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Ienn u 3a7a4n TUCHUITHHBI:

OcHoBHOW mHeabl0 Kypca «/HOCTpaHHBIN SA3bIK B NMPO(ECCHOHANBHON KOMMYHHKAIIUN
BJISIETCSl 00y4YEeHHE MPAKTUYECKOMY BIIAJIEHUIO Pa3rOBOPHOM PEYBIO M SA3BIKOM CIIELHUAIbHOCTU
JUIS aKTUBHOT'O IPUMEHEHUSI HHOCTPAHHOTO SI3bIKa B IPO(ECCHOHATIBHOM OOLICHHH.

JlaHHas 11e11p 00yCIaBIMBAET NOCTAHOBKY CIEAYIOIINX 3aAay4:

- (opMHpOBaHUE YMEHHI BOCIIPUHUMATh YCTHYIO PEUb;
0TpabOTKa HABBIKOB YIIOTPEOIEHNS OCHOBHBIX IPaMMaTHYECKUX KaTETOPUIL;
pa3BUTHE yMEHUI (POpPMYyJIMPOBATH OCHOBHYIO UJIECI0 MPOYMTAHHOIO TEKCTA;
(dbopMupOBaHNE YMEHUH JieNIaTh KpaTKUM epecKas;
pa3BUTHE YMEHUN CTPOUTH CAMOCTOSATEIbHOE BHICKA3bIBAHHUE.

PA3JEJI 1. AUTOMOBILE
CreneHu cpaBHeHHUs IPHJIATaTeIbHBIX

1. Study the grammar material and do the tasks after it (Uzyuume oOannvli
ePaAMMamudecKull Mamepuan u blNOJHUMeE 3d0aAHUsL NOCIe He20):

Kak u B pyccCkoM s3bIKE, B AHTJIMHCKOM SI3BIKE PA3JIMYAIOT TPH CTCIICHH CpPaBHEHUS
NpUiaraTeiabHbIX: TOJOXKHUTEIbHYIO, CpPaBHUTENbHYIO U MpeBocXoAaHyw. [lomoxutenbHas
CTCTICHh YKa3blBaCT HAa Ka4decTBO IMPEJAMETa M COOTBETCTBYET ClOBapHOW Qopme, T.e.
npuiaratejbHble B TMOJIOKUTEIHHOW CTENEHW HE HMMEIOT HHUKakux okKoHuaHui: difficult -
TPYIHBIM, green - 3en€Hbli. YacTo, Korga roOBOpPAT O pPaBHOM CTENEHM KadeCTBAa Pa3HbBIX
PEIMETOB, YIIOTPEOSIFOT COt03 " as ... as - TaKOM Ke..., Kak" WU ero OTPHUIATeIbHbIA BapUaHT

n

"not so ... as - He TaKoi ..., Kak".
This road is as long as that one. - Oma dopoza maxas dxce OTUHHAS, KAK MA.

Ecnu Hy>XHO ykasaTh, 4TO OJMH mpeameT obnamaer Ooyiee BBIPAKCHHBIM MPU3HAKOM IO
CpPaBHEHHMIO C JPYyTUM MPEIMETOM, TO YIOTPEOISAIOT NpuiIarateJbHOE B CPaBHUTEJbLHOM
CTemeHH, KoTopoe oOpasyercs myTéMm mpubaBneHuss cydpdukca "-er" K OCHOBe
NPUJIAaraTeIbHOTO, COCTOSINETrO U3 OAHOTO MM IBYX CJIOTOB, HAIIPUMeE:

short - shorter kopomxkutl - Kopoue

dark - darker mémmwiii - memnee

clever - cleverer ymuuuii - ymnee.

OOparuTre BHMMaHHWE, YTO Ha MHChME KOHEYHBIH COTJIACHBIA YIBAaMBAETCS, YTOOBI
COXPAHUTD 3aKPBITHIN CJIOT:

hot - hotter copsuuil - copsiuee

big - bigger 6ovwio01i - bobULE.

A ecim OCHOBa TpWIIAraTeIbHOTO OKaHYMBAeTCs Ha OykBy "-y" € INpeniecTBYIOIIUM
COTJIaCHBIM, TO Tpu Npubasiennu cydpdukca "-er" 6yksa "-y" nepexoaut B "-1":

dry - drier cyxotl - bonee cyxotl

easy - easier 1éz2kuil - 6o/ee 1E2Kull.

CpaBHUTeIbHAS CTeleHb NMPWJIAraTejJbHbIX, COCTOSIIIIUX W3 ABYX U 0ojiee CJIOrOB,
oOpasyercsi Npyu MOMOIIM cJIoBa '"more - 0osee':

useful - more useful nonesnulii - 6onee nonesnvlil

interesting - more interesting unmepecHulil - Oojiee UHMeEPeCHbILL.

IIpu cpaBHeHUM pa3HOii cTeneHH KavyecTBa ynorpeodJasiercs cor3 ''than' - yem.

This road is longer than that one. - 9ma dopoza Onunnee, uem ma.

The Russian language is more difficult than the English one. — Pycckutl s3vIK clodcHee
AH2IUTCKOR2O0.

IIpeBocxogHasi cTemeHb YyKa3bIBaeT Ha BBHICIIYIO CTENEHb KadyecTBa MpeAMeTa Hu
oOpa3zyercs npu oMoty cyddukca "-est", OT OTHOCIONKHBIX U JBYCIOKHBIX MMPUJIATaTeIbHBIX
Wi cyioBa ""most - caMbIii" OT HEKOTOPBIN JBYCIOKHBIX M O0Jiee NJITMHHBIX MpUiIaraTelbHbIX.
[Tpuuém npu npubasnenuu cyppukca "- est" coXpaHsSIOTCs Te Ke MpaBuia, 4To u i cypduxca



"

er'". [TockonbKy JaHHBIN MPEAMET BBIAEISAETCS U3 BCEX MPOUYUX MOJTOOHBIX €My MPEIMETOB IO

CBOEMY Ka4eCTBY, TO MEPE]] MPUIIaraTeIbHbBIMK B IIPEBOCXOAHOM CTEIIEHH OOBIYHO YIOTPEOISIOT
orpenenéHHbINA apTHKIb "the':
large - the largest 6onvwioil - camvwiii OoabULON
hot - the hottest copsuuii - camwiii 2opsauu
dry - the driest cyxotl - camwlii cyxoti
useful - the most useful nonesnwiii - camolil noIe3HbII.
1It's the most difficult rule of all. — Dmo camoe mpyonoe npasuio uz écex.

B aHrnuiickoM si3bIke CyIIecTBYeT psii NPWJIAraTeJbHBIX, KOTOpble 00Pa3yl0T CTEeNeHH
CpaBHeHMs He M0 001UM npaBujaM. HekoTopele U3 HUX PUBOAATCA B CeAyIOLIEH TabnuLe:

Ilos0:xuTEILHAS
CpaBHurteabHas crenenb |[IpeBocxoaHasi cTeneHb

CTeNeHb

strong stronger the strongest
OnHoCJI0KHBIE . o o

CUJIbHBIN CUJIbHEE CaMbIii CWJILHBIN

difficult more difficult the most difficult
MHOrocJ10:KHbI€ " o o o

TPYIHBIHA Oosee TpyIHBIN cCamblil TPYAHBIN

good better the best

XOPOLINNA ITyqIie CaMbli JTyYIIHI

bad 'worse the worst

[1JI0XOHN XyXKe CaMbIi TUIOXOU
NckaoyeHus

many/much more the most

MHOTO 0oJIbILIE caMblii OOJIBIION

little less the least

MaJI€HbKUN MEHBIIIE caMbIi MaJIeHbKUI

a) Give the comparative and superlative forms of the following adjectives (Obpasyiime
Gopmbl CPABHUMENLHOU U NPEBOCXOOHOU CIeneHell CPABHEHUsL CLEOVIOWUX NPUNLASAMETbHBIX):

weak -
funny -

o careful -
¢ bad -

interesting -

important -

e big -

e small -

e polluted -

e boring -

* angry -
e good -

b) Put the adjective in brackets into the necessary degree of comparison (I[locmasvme

npunazamenbHoe, 0AHHOe 8 CKOOKAX 8 HeOOX0OUMYIO CHeNneHb CPABHEHUS):

- This car is (fast) than Renault.

- This road is treated as (dangerous) in Russia.
- The situation can be even (good).

- The driver must be (attentive).

- This model of the car is
- Pete thinks that Audi is
- Do you think Mack is

(new) than the one on the left.
(good) car in the world.
(big) truck in the world?




- The design of the German car from the exhibition is (interesting) than that
of the Japanese one.

BHenopoxxkHukun

2. Read and translate the following text (IIpouumaiime u nepegedume ciedyrowuil
mexkcm):

SPORT UTILITY VEHICLE

A sport utility vehicle or suburban utility vehicle (SUV) is a vehicle usually equipped with
four-wheel drive for on- or off-road ability. Some SUVs include the towing capacity of a pickup
truck with the passenger-carrying space of a minivan or large sedan.

The term is not used in all countries, and outside North America the terms "off-road
vehicle", "four-wheel drive" or "four-by-four" (abbreviated to "4WD" or "4x4") or simply use of
the brand name to describe the vehicle like "Jeep" or "Land Rover" are more common.

In Europe, the term SUV has a similar meaning, but being newer than in the U.S. it only
applies to the newer street oriented one, where-as "Jeep", "Land Rover" or 4x4 are used for the
off-roader oriented ones. Not all SUVs have four-wheel drive capabilities, and not all four-
wheel-drive passenger vehicles are SUVs. Although some SUVs have off-road capabilities, they
often play only a secondary role, and SUVs often do not have the ability to switch among two-
wheel and four-wheel-drive high gearing and four-wheel-drive low gearing.

Popular in the late-1990s and early—mid-2000s, SUVs sales temporarily declined due to
high oil prices and a declining economy. The traditional truck-based SUV is gradually being
supplanted by the crossover SUV, which uses an automobile platform for lighter weight and
better fuel efficiency, as a response to much of the criticism of sport utility vehicles. By 2010,
SUYV sales around the world were growing, in spite of high gas prices.

Although designs vary, SUVs have historically been mid-size passenger vehicles with a
body-on-frame chassis similar to that found on light trucks. Early SUVs were mostly two-door
models, and were available with removable tops. However, consumer demand pushed the SUV
market towards four doors, by 2002 all full-size two-door SUVs were gone from the market. The
Jeep Wrangler remained as a compact two-door body style, although it was also joined by a four-
door variant starting with the 2007 model year, the Wrangler Unlimited. The number of two-
door SUV models increased in the 2010s with the release of the Range Rover Evoque and the
Nissan Murano convertible, although both vehicles are unibody.

Most SUVs are designed with an engine compartment, a combined passenger and cargo
compartment, and no dedicated trunk such as in a station wagon body. Most mid-size and full-
size SUVs have three rows of seats with a cargo area directly behind the last row of seats. Cargo
barriers are often fitted to the cargo area to protect the vehicles occupants from injury from
unsecured cargo in the event of sudden deceleration or collision.

SUVs are known for high ground clearance, upright, boxy body, and high H-point. This
can make them more likely to roll over due to their high center of gravity. Bodies of SUVs have
recently become more aerodynamic, but the sheer size and weight keeps their fuel economy
poor.

3. Make up and reproduce 3-4 sentences of yours using the words from assignment 2
(Cocmasvme u socnpouszgeoume 3-4 npeonodiceruss, UCNONb3YS JIEKCUKY BMOPO20 3a0AHUSL).

4. Read the following short text and sum up its main idea in_1_sentence only
(IIlpouumaiime OaHHbIU KOPOMKUL MEKCM U CYMMUpYUmMe e20 OCHO8HYIO uoer 6ce2o 8 1
NPeoNoNCeHUU):

SUVs are sometimes driven off-road on farms and in remote areas of such places as the
Australian Outback, Africa, the Middle East, Alaska, Canada, Iceland, South America, Russia
and parts of Asia which have limited paved roads and require a vehicle to have all-terrain
handling, increased range, and storage capacity. The scarcity of spare parts and the need to carry
out repairs quickly resulted in the popularity of vehicles with the bare minimum of electric and
hydraulic systems.




As many SUV owners never used the off-road capabilities of their vehicle, newer SUVs
now have lower ground clearance and suspension designed primarily for paved roads.

Some buyers choose SUVs because they have more interior space than sedans of similar
sizes. In areas with gravel roads in summer and snow and ice in winter, four-wheel drives offer a
safety advantage due to their traction advantages under these conditions.

The sport utility vehicles have also gained popularity in some areas of Mexico, especially
in desert areas or in cities where drivers frequently encounter high water and rough roads.
Increasing use is also attributed to the high number of dirt roads outside major population
centers.

5. Work in 2 teams. Have some time to prepare. One of the teams is supposed to name
advantages of SUVs and the other team - disadvantages. Remember that some things can be
advantages and disadvantages at the same time. Let your teacher write the 2 lists on the
blackboard. The more items your team gets the better it is (Paboma 6 08yx komanoax. Y eac
O6yoem Hexomopoe 8pemsi Ha no02omoexy. OOHa U3 KOMAHO OONNCHA HA38AMb NPEUMYUIeCEa
BHEOOPOIHCHUKOS, Opyeas — ux Hedocmamiu. IlomHume, umo HekoOmopuvle nPeumywecmea mo2ym
00HOB8peMeHHO Oblimb Hedocmamkamu u Haobopom. Ilycme Baw npenooasamenv sanuuem 2
cnucka Ha docke. Yem bonvuie udeti 6yoem 6 gauieli KoOMaroe, mem ayduie).

HNuHoBanuu B ABTOHMHAYCTPUM

6. Read and translate the following text (I[Ipouumaiime u nepegedume ciedyouull
mexkcm:

The first production of automobiles was by Karl Benz in 1888 in Germany. By 1900, mass
production of automobiles had begun in France and the United States. The first motor car in the
central Europe and one of the first factory-made cars in the world was produced by czech
company Nesselsdorfer Wagenbau (later renamed to Tatra) in 1897. The first company formed
exclusively to build automobiles was Panhard et Levassor in France, which also introduced the
first four-cylinder engine. Formed in 1889, Panhard was quickly followed by Peugeot two years
later. By the start of the 20th century, the automobile industry was beginning to take off in
Western Europe, especially in France, where 30204 were produced in 1903, representing 48,8 %
of world automobile production that year.

In the United States, brothers Charles and Frank Duryea founded the Duryea Motor Wagon
Company in 1893, becoming the first American automobile manufacturing company. However,
it was Ransom E. Olds and his Olds Motor Vehicle Company (later known as Oldsmobile) who
would dominate this era of automobile production. Its production line was running in 1902.

Within a few years, a dizzying assortment of technologies was being produced by hundreds
of producers all over the western world. Steam, electricity, and petrol/gasoline-powered
automobiles competed for decades, with petrol/gasoline internal combustion engines achieving
dominance in the 1910s.

Dual- and even quad-engine cars were designed, and engine displacement ranged to more
than a dozen litres. Many modern advances, including gas/electric hybrids, multi-valve engines,
overhead camshafts, and four-wheel drive, were attempted, and discarded at this time. In 1898,
Louis Renault had a De Dion-Bouton modified, with fixed drive shaft and ring and pinion gear,
making "perhaps the first hot rod in history" and bringing Renault and his brothers into the car
industry. Innovation was rapid, with no clear standards for basic vehicle architectures, body
styles, construction materials, or controls. Many veteran cars use a tiller, rather than a wheel for
steering. During 1903, Rambler standardized on the steering wheel and moved the driver's
position to the left-hand side of the vehicle. Most cars were operated at a single speed. Chain
drive was dominant over the drive shaft, and closed bodies were extremely rare. Drum brakes
were introduced by Renault in 1902.

Innovation was not limited to the vehicles themselves, either. Increasing numbers of cars
propelled the growth of the petroleum industry, as well as the development of technology to
produce gasoline (replacing kerosene and coal oil) and of improvements in heat-tolerant mineral
oil lubricants (replacing vegetable and animal oils).



By 1900, it was possible to talk about a national automotive industry in many countries,
including France, Belgium, Germany, Sweden, Italy, Australia and so on.

The development of automotive technology was rapid, due in part to hundreds of small
manufacturers competing to gain the world's attention. Key developments included the electric
ignition system, independent suspension, and four-wheel brakes. Transmissions and throttle
controls were widely adopted, allowing a variety of cruising speeds, though vehicles generally
still had discrete speed settings, rather than the infinitely variable system familiar in cars of later
eras. Safety glass also made its debut, patented by John Wood in England in 1905.

During the period that lasted from the end of World War I (1919), through the Wall Street
Crash at the end of 1929 the front-engined car came to dominate, with closed bodies and
standardised controls becoming the norm. In 1919, 90 % of cars sold were open; by 1929, 90 %
were closed. Development of the internal combustion engine continued at a rapid pace, with
multi-valve and overhead camshaft engines produced at the high end. Also in 1919, hydraulic
brakes were invented by Malcolm Loughead. Three years later, Hermann Rieseler of Vulcan
Motor invented the first automatic transmission, which had two-speed planetary gearbox, torque
converter, and lockup clutch which became an available option only in 1940. Just at the end of
1930 tempered glass (now standard equipment in side windows) was invented in France.

By the 1930s, most of the mechanical technology used in today's automobiles had been
invented, although some things were later "re-invented", and credited to someone else.

Since World War II automobile design experienced the total revolution changes to ponton
style (without a non-compact ledge elements), one of the first mass representatives of that were
the Soviet GAZ-M20 Pobeda (1946) and British Standard Vanguard (1947).

Throughout the 1950s, engine power and vehicle speeds rose, designs became more
integrated and artful, and cars spread across the world.

The market changed somewhat in the 1960s, as Detroit began to worry about foreign
competition, the European makers adopted ever-higher technology, and Japan appeared as a
serious car-producing nation. General Motors, Chrysler, and Ford tried radical small cars, like
the GM A-bodies, but had little success.

In America, performance became a prime focus of marketing, exemplified by pony cars
and muscle cars. In 1964 the popular Ford Mustang appeared. In 1967, Chevrolet released the
Camaro to compete with the Mustang. But everything changed in the 1970s as the 1973 oil
crisis, automobile emissions control rules, Japanese and European imports, and stagnant
innovation wreaked havoc on the American industry. Though somewhat ironically, full-size
sedans staged a major comeback in the years between the energy crisis, with makes such as
Cadillac and Lincoln staging their best sales years ever in the late 70s. Small performance cars
from BMW, Toyota, and Nissan took the place of big-engined cars from America and Italy.

The hottest technology of the 1960s was the turbocharger, pioneered by General Motors
and popularized by BMW and Saab.

To the end of the 20th century and later, the US Big Three (GM, Ford, Chrysler) partially
lost their leading position, Japan became for a while the world's leader of car production and cars
began to be mass manufactured in new Asian, East European and other countries.

7. Finish the sentences choosing the correct variant (3axonuume npeonodiceHus, bioOpas
8epHbIlL BAPUAHT):
1. By 1900 mass production of automobiles had begun in a) France and the United States
b) Germany and France
¢) Britain and the United States
2. Drum brakes were introduced by a) Ford
b) Renault
c¢) Cadillac

3. Hydraulic brakes were invented in a) 1919
b) 1947
c) 1902
4. a) Malcolm Loughead



b) Henry Ford
¢) Hermann Rieseler invented the first automatic transmission
5. The first mass representatives of ponton style were from a) the Soviet Union and Britain
b) Britain and Belgium
c) the Soviet Union and Germany
6. The technology of the turbocharger was pioneered by a) General Motors
b) BMW
c) Saab.

Hacrosiiee COBCPIICHHOC

1. Study the grammar material and do the tasks after it (M3yuume epammamuueckuul
Mamepuan u 8bINOIHUME 3A0AHUS NOCTE He20):

JlanHas BuzmoBpeMeHHast (hopMa ynorpebusercs Uit 0003HaueHUs NeHCTBUS, UMEBIIETO
MECTO B IPOILIOM, pe3yJbTaT KOTOPOro BakeH B HactosuieM. Hanpumep, Cepeeii uwem xnouu.
On nomepan ux. (Pakt norepu ObLT B HPOLUIOM, pe3yJbTaT, OTCYTCTBHE KIIO4YeH — B
HACTOSIIIEM).

VrBepautenbHas ¢opma coctout u3 riarona HAVE / HAS wu tperseil dopmel
cMmbicioBoro rmiaroga. HAS ynorpebnsiercs B cilydasx, Korja TMOJJIeXKallee BbIPaXKEHO
mecroumenueM (HE, SHE, IT) unu cymecTBUTENbHBIM B (pOpPME TPETHETO JIMIIA €TUHCTBEHHOTO
gyuciia. Tpetsst popMma riarona oopaszyercs:

a) nmob6aenenuem oxkonyanus —ED, ecnu rnaron npaBunbHbld (Hanpumep, I have never
played tennis);

0) eciy rJ1aroy HempaBUIIbHBIN, €ro TPEThIO (POPMY MOKHO y3HAThH B TPEThEH KOJIOHKE
TaOMIIBl HeTIpaBWIbHBIX riaroios (Hanpumep, I have already done it).

JlanHas BUOOBpeMeHHas ¢opma 4acTo ymoTpebnsercs co cinoBamu already (yxke), just
(Tompko uTO), ever (korga-imu0o), never (HUKoraa), yet (emi€). DTH «cIoBa-MoACKa3Kuy (Kpome
YET) crosT cpa3y nocie nepBoit yact riaroia, BeipaxkeHHo HAVE unun HAS. Crnoso YET
yHoTpeOaseTcss TOJAbKO B OTPHULATEIbHBIX NPEUIOKEHHUSIX U BCErJa CTOUT B CaMOM KOHILIE
IIPEIJIOKEHUS.

OtpunarenpHas Gopma oOpasyercs MyTeM IMOCTAHOBKH OTpUIATENbHOW dacTuibl NOT
nocie HAVE / HAS (Hanpuwmep, I have NOT done it.)

Bonpocurensnass ¢opma ob6pasyercs BoiHecenueM HAVE wmm HAS B Hawano
IIPEIUIOKEHUS Cpa3y 3a BOIIPOCUTENIBHBIM CIOBOM, €CIIM OHO €CTh. Jlasee cienyer nojexaliee
BTOpasl 4YacTh IJ1aroja, BeIpaXKeHHast TpeTbel (POpMOI U BTOPOCTENIEHHBIE UJICHBI MPEATOKEHNUS.
(Hampumep, What HAVE you already done?)

*** Fill the gaps with "have' or 'has' (3anonnume nponycku ¢ HAVE unu HAS):

1. 1 answered the question. 2. She opened the window. 3. They called

us. 4. You carried a box. 5. It rained a lot. 6. We washed the car. 7. He

closed the window. 8. Jenny locked the door. 9. The girls visited the
museum. 10. John and Sophie helped in the garden.

*#% Sentence-Ordering Puzzle. Put the words so that to get a correct sentence
(I'onosonomxa ¢ nopsokom cinos. Paccmaseme cnosa 8 nysjcnom nopsoke, 4umodvl ROLYYUMb
npeosodCcenUs):

a) Seen, |, times, movie, twenty, have, that.

b) Been, California, in, there, earthquakes, have, many.
¢) Moon, people, have, to, traveled, the.

d) Book, this, you, have read?

e) Mountain, nobody, has, that, climbed ever.

f) Yet, James, finished, homework, hasn’t, his, not.

g) Arrived, Bill, not, still, has.

h) Has, train, stopped, the, just.



*** Put the verbs in parenthesis into Past Indefinite or Present Perfect (Ilocmasvme

2nazonvl, Oanusle 8 ckookax, 6 popmy Past Indefinite unu Present Perfect):

1) Aristotle (be) a Greek philosopher.

2) Look! There is an ambulance over there. There  (be) an accident.

3) The weather yesterday (be) awful. It rained all day long.

4) My grandparents (get) married in London.

5) What do you think of my English? Do you think I (improve)?

6) 1 (cut) my finger. It’s bleeding.

7) The Chinese (invent) printing.

8) They are still building the new road. They (not finish) it.

9) Jenny (leave) school in 1991.

10) When [ (see) him last time he (have) a beard.

**% Simple Past / Present Perfect. Using the words in parentheses, complete the text
below with the appropriate tenses (Simple Past / Present Perfect. Ilocmasome enaconvt 8
CKOOKax 8 mpedyiowytocs 8U00BPEeMeHHYI0 popmy, umodbl ROLYUUILCS C8A3HbLU MEKCH):

Since computers were first introduced to the public in the early 1980’s, technology
(change) much. The first computers (be) simple
machines designed for basic tasks. They (have, not) much memory and
they (be, not) very powerful. Early computers were often quite expensive
and customers often (pay) thousands of dollars for machines which
actually (do) very little. Most computers (be) separate,
individual machines used mostly as expensive typewriters or for playing games.

Times (change). Computers (become) powerful
machines with many practical applications. Programmers (create) a large
selection of useful programs which do everything from teaching foreign languages to
bookkeeping. We are still playing video games, but today’s games (become)
faster, more exciting interactive adventures. Many computer users (get,
also) on the Internet and (begin) communicating with other compute users
around the world.

U3 HCTOPHUHA OTCYECCTBEHHOI'O aBTOIIpOMa

2. Read and translate the following text (I[Ipouumaiime u nepesedume credyWuUll
mexcm):

The Soviet Union possessed a large automotive industry. In late 1987, the industry
produced 2 million cars, satisfying 45 % of the domestic demand. But after the dissolution of the
Soviet Union the industry faced a crisis due to competitive foreign imports. Japanese brands
overtook the lower-end Ladas; on the high-end sector, Volga sales dropped in favor of German-
built Mercedes and BMWs. By 1993, total output was down 14 % compared to 1990 levels.
Lada's declining sales during the 1990s, and toughening European Union emissions
requirements, saw exports to Western Europe discontinued by the end of the decade. Lada had
enjoyed particularly strong sales in Britain, peaking at more than 30,000 sales a year in the late
1980s, but had failed to remain competitive with other budget brands over the subsequent few
years.

In the early 2000s, the Russian economy recovered. Macroeconomic trends were strong
and growing incomes of the population led to a surging demand, and by 2005 the Russian car
market was booming. In 2005, 1,446,525 new cars were sold, including 832,200 Russian models
and 614,325 foreign ones. Foreign companies started to massively invest in production in Russia:
the number of foreign cars produced in Russia surged from 157,179 in 2005 to 456,500 in 2007.
The value of the Russian market grew at a brisk pace: 14 % in 2005, 36 % in 2006 and 67 % in
2007—making it the world's fastest growing automotive market by 2008.

To boost the market share of locally produced vehicles, the Russian government
implemented several protectionist measures and launched programs to attract foreign producers
into the country. In late 2005, the Russian government enacted legislation to create special



economic zones (SEZ) with the aim of encouraging investments by foreign automotive
companies. The benefits of operating in the special economic zones include tax allowances,
exemption from asset and land taxes and protection against changes in the tax regime. Some
regions also provide extensive support for large investors (over $100 million.) These include
Saint Petersburg/Leningrad Oblast (Toyota, GM, Nissan) and Kaluga Oblast (VW). Kaluga has
been especially successful in attracting foreign companies, as has been Kaliningrad Oblast.

Since the 2000s, foreign companies have been flocking to enter Russia, seeing Russia as a
local production location and export powerhouse. Russia's labor, material and energy costs are
only 1/6 compared to those in Western Europe.

Russia's automotive industry was hit hard by the late 2000s recession, which started in the
United States. Production of passenger cars dropped from 1,470,000 units in 2008 to just
597,000 units in 2009. Lorry production fell from 256,000 to 91,000 in the same period.

The most efficient anti-crisis measure executed by the Russian government was the
introduction of a car scrappage scheme in March 2010. Under the scheme, buyers of new cars
could receive a subsidy of up to 600,000 rubles (20,000 USD). Sales of Russia's largest carmaker
Avtovaz doubled in the second quarter of 2010 as a result, and the company returned to profit.

By the end of 2010, automotive production had returned to pre-crisis levels. Nine out of
the ten most sold models in Russia in 2010 were domestically produced, with Avtovaz's Lada
models topping the list. In the first 7 months of 2010, sales of Lada cars increased by 60 %, the
Korean KIA reported a jump of 101 %, and Chevrolet's sales rose by 15 %.

In 2010, Russia was the world's 15th largest producer of cars.

The Russian automotive industry can be divided into four types of companies: local brand
producers, foreign OEMs, joint ventures and Russian companies producing foreign brands. In
2008, there were 5,445 companies manufacturing vehicles and related equipment in Russia.

The four most popular cars in Russia in 2009 were all AvtoVAZ models. The economy car
Lada Priora topped the list with 84,779 sold units. Lada Samara was second with 77,679 units
sold in Russia, and the classic Lada 2105/2107 was third with sales of 57,499. Lada 2105 was
expected to considerably increase sales following the car scrappage scheme launched in March
2010. The higher-end Lada Kalina was the fourth most sold car in Russia in 2009, selling 52,499
units that year.

In the light commercial vehicle sector, the GAZelle van, manufactured by GAZ has been
very popular, occupying a market share of 49 % in 2009 and selling 42,400 units. The
Avtoperevozchik magazine declared GAZelle as the most successful vehicle of 2009 in the
Russian automotive market.

3. Read the text and choose the correct variant to finish the sentences below
(IIpouumaiime mexcm u 6vibepume 6epHblll BapUAHM, UYMOObI 3AKOHYUMb OAHHbIE HUNCE
NPeoNoNHCEeHUS):

CAR MANUFACTURERS IN RUSSIA

The largest company of Russia's automotive industry is Avtovaz, located in the city of
Tolyatti. It currently employs more than 130,000 people, and its Lada models dominate the
Russian car market. Avtovaz models account for about 50% of Russia's total car production.

Russia's second largest car manufacturer is Avtotor, located in Kaliningrad Oblast. Avtotor
performs SKD, CKD or full-cycle assembly of foreign models, such as BMW, Kia, and General
Motors' Cadillac and Chevrolet vehicles. In 2009, Avtotor produced 60,000 cars and accounted
for 10% of Russian car production.

Avtoframos, the third largest car manufacturer, produced 49,500 cars in 2009. Its plant is
located in the south-east part of the city of Moscow. Avtoframos is a joint venture between
France's Renault and the Moscow city administration, but is majority owned by Renault. The
company manufactures Renault Logan and Renault Sandero models. The ratio of Russian-made
parts is 54 %. The figure is expected to rise to 74 % by 2012.

The fourth and fifth largest carmakers in Russia are Volkswagen and Ford, respectively. In
total, the five largest companies of the industry account for 80 % of all cars made in Russia.



In the heavy vehicle sector, the largest company is the truckmaker KaMAZ. It is also one
of the largest companies in the whole Russian automotive industry. In 2010, KaMAZ sold a total
of 32,293 trucks; 28,254 in Russia and 4,039 in foreign countries.

Another very important company is GAZ, which makes vans, trucks and busses, among
other products. Its most popular product is the GAZelle van, which has a market share of 49 % in
the light commercial vehicle market. In 2009, the company launched an improved version, called
GAZelle Business. In the bus sector, GAZ occupied a market share of 77 %. It sold 6,169 buses
in the small-class, 1,806 in the medium class and 1,156 in the large class.

Russia's largest tractor maker, and one of the largest machine building companies in the
world, is Concern Tractor Plants, located in Cheboksary. The company employs around 45,000
people.

-~

a) The third and fourth largest carmakers in Russia are Volkswagen and Ford,
respectively.

b) The largest company of Russia's automotive industry is Avtovaz, located in the city of
Samara.

¢) Avtoframos produced about 50,000 cars in 2009.

d) The largest tractor maker is situated in Chelyabinsk.

e) Avtotor performs full-cycle assembly of foreign models, such as BMW, Audi, Cadillac
and Chevrolet.

f) KaMAZ is the largest truck manufacturing company in Russia.

g) GAZelle is the most popular product of GAZ.

h) Avtodor manufactures Renault Logan and Renault Sandero models.

4. Make up and reproduce 4-5 sentences about Russian automotive industry (Cocmasbme
u socnpoussedume 4-5 npeonodcenuii npo Poccutickuii asmonpom).



PA3JIEJ 2. AUTOMOBILE ANATOMY

YcerpoiicTBO aBTOMOONISA

1. Study the words. Reproduce and translate them (Bvryuume nosvle crosa. Ilpouumatime

u nepegeoume ux):

AUTOMORBILE
raof
trunk
sun roof tail light
windshield back fender
) ) quarter window
outside mirror
windshield wiper roof post
hood
grill window
head light door handle
bumper door
license plate outside rirror
indicator light
shield
front wheel hub cap door
fender post

ANATOMY OF AN AUTOMOBILE

rearview mirror

window frame trunk
eat
o tail light
sterring wheel
windshield washer
air filter o
battery
distributor
radiator
alternator transmission
muffler
line shaft

oil disk
filter brake

body side
moulding

2. You know for sure that British and American English are only variants of the same
language. Still they have many peculiarities of their own. Speaking about words we can say
that one and the same word may be written differently in Great Britain and the USA (colour —
color) or sometimes they may have different words denoting one and the same thing (lift —
elevator) (Bovl, koneuno dice, 3naeme, umo bpumanckuti u Amepuxkanckull aHeIUNCKUL ABIAOMCS
6ce2o UL 8APUAHMAMU OOHO20 U MO20 dce A3bIKA. Tem He MeHee, KajxtCOull U3 HUX umeem
yenvlii pso0 ocobennocmetl. 106opsi 06 0COOEHHOCMAX HANUCAHUA CIO8, MOXNCHO BCHOMHUMb
bpumanckoe colour u Amepukanckoe color. Bonee moeo, umoeoa 6 >mux eapuanmax
YNOmMpeONAIOMCA COBEPUIEHHO pa3Hble C108a ONfAa 0003HAYeHUs OOHUX U mex e eeuyell.
Hanpuwmep: lift — elevator).



Have a look at the following words and group them into pairs of British — American
variants of the same term. The letters BE stand for British English, whereas AE mean
American English. The picture from the previous task can help you ([Ipocmompume Oannvie
HUdICe CN08a U cepYNnupyume ux 8 napvl, UCNOIb3yeMble OJisl 0003HAYEHUsI OOHUX U MeX Jice
nousmuti (bpumancxuii - Amepuxanckuii eapuanm). byxevt BE 6 cxobkax coomeemcmeyiom
British English, a AE - American English. Kapmunxu u3z npedvioywe2o 3a0anus Mo2ym nomods
Bawm):

Fender (AE), rear window (BE), front tire (AE), brake light (AE), backlight (AE), number
plate (BE), front wheel (BE), license plate (AE), boot (BE), stop light (BE), trunk (AE),
reversing (BE), back-up light (AE), windshield (AE), bonnet (BE), windscreen (BE), turn signal
(AE), indicator (BE), hood (AE), bumper (BE).

3. Give definitions to the following terms using the table below and reproduce the sentences
([lonv3ysice mabauyeti, oatime epHble onpeoenenuss NOHAMUIM 8 1e80M Coaoye):

Windscreen wipers - a round instrument that a driver uses to make the car go in a
certain direction.

A battery - a bar at the front and back of the car that helps protect the car
when it is hit.

A steering wheel is/are | - a round part that connects the car to the road and helps the car
move.

A wheel means/ | - a device usually near the motor that provides energy to the car,

mean especially when the motor isn’t running.

A hubcap - an enclosed space usually at the back of a car where you can
put your bags.

A trunk -a device clearing the rain from the windscreen so that you can
see through it.

A fender - a metal covering of the middle part of a wheel.

4. The letters in the words are in the wrong order. The sentences can help. Guess the
words (bykevi 6 OanHbIX HUdICE COBAX CMOAM He HA C8OUX Mecmax. J{anHvle NpeonodHCeHusl-
NOOCKA3KU MO2ym nomousb eam. Omeadatime cno8a):

a) Keeps you cool in the car (2 words) — CDENOOITIARINR

b) The car’s number is found on the front and rear (2 words) - IACEENPELSTL
¢) The front window is a— ECNSEWNDIR

d) Helps you look what’s behind you (2 words) - RIRMWVEOI-ARRRE

e) A car usually has 5 of them — LESEWH

f) Without it, the engine would soon be totally wet — NOTBNE

5. Look at the words and the pictures. Write the names of the car parts (Bsenanume na
kapmunku. Cxkascume, Kakou yugpe coomsemcmeayem ma Uil UHAs 0emaib demomMoouns):

Bumper/fender, rear-view mirror, tire, headlight, hood, windshield, hubcap, tail light,
trunk, number plate, grill, tail pipe

6. Reproduce the following dialogue (Bocnpouszseoume caedyrowuti ouanoe):
Good morning. May I help you?

I’d like to rent a car, please.

Okay. Full-size, mid-size or compact, sir?

Full-size, please. What’s the rate?

78 dollars a day with unlimited mileage.




- All right. I’1l take it.
- May I see your driver’s license?
- Hereitis.
Thank you. Please fill in this form.

Hacrosee MPOJAOJIZKEHHOEC

7. Study the grammar material and do the tasks (H3yuume epammamuueckuii mamepuan u
8bINOIHUME 3a0aHUe NOCTe He20):

Hannas ¢opma ymorpebnsiercss s OOO3HAYEHHs JICHCTBUS, TPOUCXOJSIIETO B
HACTOSIIEM BPEMEHH B JAHHBIA MOMEHT.

Jannas gopma dacto ynorpebisiercs co cioBamu NOW (ceituac), At THE MOMENT (B
JTAaHHBIA MOMEHT)

VYTBepautenbHas (opma COCTOUT U3 ABYX cioB: riarosn BE B HyxHOM dopme (am, is, are)
+ cMBICITOBOI T1aron ¢ okoHuanueM -ING. Hanpumep, I am reading now.

OtpunatenbHas ¢opma oOpasyercst myteM moctaHoBkM uactuil NOT mocne mepsoii
yactu rarona. Hanpumep, I AM NOT READING NOW.

BomnpocurensHast ¢popma riaarona odpa3yercs IMyTeM BbIHECEHHS NIEPBOM YacTH IJlaroja B
HAyvalo TMPEIIOKEHUS: cpa3dy 3a BOIPOCUTEIHHBIM CJIOBOM, €CIIM OHO ecTh. Bce ocranbHbIe
cJIoBa OCTaroTcs Ha cBoux Mectax. Hampumep, What ARE you doing now? IS he going to school
at the moment?

*** Put the verbs in brackets either in Present Indefinite or Present Continuous
(Illocmasvme enazonwl, cmoawue 6 ckookax, 6 Present Indefinite unu Present Continuous):

1) What (read) you now?

2) He usually (drink) coffee in the morning.

3) What she (do) in the evenings?

4) Look at the crowd. What they (wait) for?

5) She (wash) the floor every day.

6) His sons (not go) to the local school.

7) She (prepare) for her classes at the moment.

8) Every summer | (go) to the country to visit my grandmother.
9) They (fly) from London to Paris now.

10) He (not believe) in God.

ABTOMOOUJIBHBIN IBUTATE]Ib

1. Phonetic drill. Divide the words into 2 groups: a) nouns; b) adjectives. Reproduce the
words in groups (QPonemuueckasn pazmuuka. Pasbeiime oanHvle Hudice crosa Ha 2 epynnvl. a)
cywecmeumenvHule, b) npunazamenvusie. Bocnpousgeoume nonyuennvie epynnwvl ciog):

Energy, mechanical, engine, internal, external, combustion, pneumatic, motion, chemical,
cylinder, design, electrical, wind-up, pressure, vibration, compressed, system.



2. Look at the picture of an automobile engine. There are 24 new words and phrases
presented in the picture. Translate them. (Paccmompume KapmuHKy a8moMOOUIbHO2O0
osuecamens. Ha meii npeocmaenenvt 24 HO8bIX JNexcuueckux eouruysl. [latime ux pycckue
9KBUBANIEHINYL):

AUTOMOBILE ENGINE

ar PWC
filter hose

valve spring . fiter hole
distributor cylinder head cover
alternator Sﬂark D!Ug cable
fan - spark plug cover
spark plug
water pump exhaust manifold
dip stick
fan bel
St -~ flywheel
pulley engine block
exhaust pipe
- oil filter
radiator  oil drain gas pump gas line
hose plug

3. Read and translate the definition of an engine given below (Ilpouumaiime u
nepesedume ciedyrowull mekcm o dgueameine):

An engine or motor is a machine designed to convert energy into useful mechanical
motion. Heat engines, including internal combustion engines and external combustion engines
(such as steam engines) burn a fuel to create heat which is then used to create motion. Electric
motors convert electrical energy into mechanical motion, pneumatic motors use compressed air
and others, such as clockwork motors in wind-up toys use elastic energy. In biological systems,
molecular motors like myosin in muscles use chemical energy to create motion.

4. Make up 3-4 sentences using the terms from task 4 (Cocmasbme 3-4 npeonoicenus,
UCNONB3YSI MEPMUHBL U3 3A0aHUSL 4).

JIBUraTe/ib BHyTPEHHEr 0 CropaHus

5. Read and translate the text (I[pouumaiime u nepesedoume mexcm):

The internal combustion engine is an engine in which the combustion of a fuel (normally a
fossil fuel) occurs with an oxidizer (usually air) in a combustion chamber that is an integral part
of the working fluid flow circuit. In an internal combustion engine, the expansion of the high-
temperature and high-pressure gases produced by combustion apply direct force to some
component of the engine. This force is applied typically to pistons, turbine blades, or a nozzle.
This force moves the component over a distance, transforming chemical energy into useful
mechanical energy. The first commercially successful internal combustion engine was created by
Etienne Lenoir.

The term internal combustion engine usually refers to an engine in which combustion is
intermittent, such as the more familiar four-stroke and two-stroke piston engines, along with
variants, such as the six-stroke piston engine and the Wankel rotary engine. A second class of
internal combustion engines use continuous combustion: gas turbines, jet engines and most
rocket engines, each of which are internal combustion engines on the same principle as
previously described.

Internal combustion engines are most commonly used for mobile propulsion in vehicles
and portable machinery. In mobile equipment, internal combustion is advantageous since it can
provide high power-to-weight ratios together with excellent fuel energy density. Generally using



fossil fuel (mainly petroleum), these engines have appeared in transport in almost all vehicles
(automobiles, trucks, motorcycles, boats, and in a wide variety of aircraft and locomotives).

Paauartop

6. Scan the following text and read out and translate the information about cooling the
engine process ([lpouumaiime mexcm u 3auumaime 6CIYX U nepeseoume UHGOPMaAyuio o
npoyecce oXaaxdcOeHus: 0sueamers):

Radiators are used for cooling internal combustion engines, chiefly in automobiles but also
in piston-engined aircraft, railway locomotives, motorcycles, stationary generating plants and
other places where such engines are used.

To cool down the engine, a coolant is passed through the engine block, where it absorbs
heat from the engine. The hot coolant is then fed into the inlet tank of the radiator and distributed
across the radiator core. As the coolant circulates through the radiator tubes on its way to the
opposite tank, it cools again. The cold coolant is fed back to the engine, and the cycle repeats.

This coolant is usually water-based, with the addition of glycols to prevent freezing and
other additives to limit corrosion, erosion and cavitation. However, the coolant may also be an
oil. The first engines used thermosiphons to circulate the coolant; today, however, all but the
smallest engines use pumps.

As it circulates through the tubes, the coolant transfers its heat to the tubes which, in turn,
transfer the heat to the fins that are lodged between each row of tubes. The fins then release the
heat to the ambient air. Fins are used to greatly increase the contact surface of the tubes to the
air, thus increasing the exchange efficiency.

Up to the 1980s, radiator cores were often made of a copper (for fins) and brass (for tubes,
headers, side-plates, while tanks could be made also of brass or of plastic, often a polyamide).
Starting in the 1970s, use of aluminium has increased, to take over the vast majority of vehicular
applications.

Since air has a lower heat capacity and density than liquid coolants, a fairly large volume
flow rate must be blown through the radiator core to capture the heat from the coolant. Radiators
often have one or more fans that blow air through the radiator. To save fan power consumption
in vehicles, radiators are often behind the grille at the front end of a vehicle. Ram air can give a
portion or all of the necessary cooling air flow, and the fan remains disengaged.

Kapo6rwoparop, na:kexkrop

7. Read the following text and do the task after it ([Ipouumaiime u nepesedume mexcm u
8bINOIHUME 3a0aHUe NOCle He20):

The Carburetor was invented by an Italian, Luigi De Cristoforis in 1876. A carburetor was
developed by Enrico Bernardi at the University of Padua in 1882, for his first petrol combustion
engine (one cylinder, 1225 cc).

A carburetor was among the early patents by Karl Benz as he developed internal
combustion engines and their components.

The world's first carburetor for the stationary engine was invented by the Hungarian
engineers Janos Csonka and Donat Banki in 1893. Parallel to this, the Austrian automobile
pioneer Siegfried Marcus invented the rotating brush carburetor.

Frederick William Lanchester of Birmingham, England, experimented with the wick
carburetor in cars. In 1896, Frederick and his brother built the first gasoline driven car in
England, a single cylinder 5 hp (3.7 kW) internal combustion engine with chain drive. Unhappy
with the performance and power, they re-built the engine the next year into a two cylinder
horizontally opposed version using his new wick carburetor design.

In 1885, Wilhelm Maybach and Gottlieb Daimler developed a float carburetor for their
engine based on the atomizer nozzle.

Carburetors were the usual method of fuel delivery for most US-made gasoline-fueled
engines up until the late 1980s, when fuel injection became the preferred method.



In Australia, some cars continued to use carburetors well into the 1990s; these included the
Honda Civic until 1993, Daihatsu Charade until 1997, the Suzuki Swift until its end in 1999, as
well as the Ford Laser (1994), Mazda 323 sedan (1996), and Mitsubishi Magna sedan (1996).
Low-cost commercial vans and 4WDs in Australia continued with carburetors even into the
2000s, the last being the Mitsubishi Express van in 2003. Elsewhere, certain Lada cars used
carburetors until 2006. A majority of motorcycles still use carburetors due to lower cost and
throttle response problems with early injection setups, but fuel injection has become increasingly
popular since the first fuel injected motorcycle was introduced by Kawasaki in 1980.

2\ Are the following sentences true or false? Correct the false ones (Bepnvi nu
cnedyiouue npednodcenusn? Hcnpasome Hesepivie):
a) Carburetors were used in American cars till the beginning of the 21 century.
b) The Carburetor was invented by an Italian inventor in 1877.
c) Karl Benz patented the carburettor.
d) Lada cars used carburettors until 2006.
e) Frederick William Lanchester developed a float carburetor.

ABTOKO.J1€CO

8. Have a look at some more texts. Try to guess the meanings of the words in block
capitals. What do they mean? (Ilpocmompume ewe Heckonvko mexkcmos. Ilocmapaiimecs
002a0amubCsl 0 C108ax, OAHHLIX neyamHviMu oykeamu. Ymo onu o3navarom?)

a) Tires are mounted onto WHEELSs that most often have integral rims on their outer edges
to hold the tire. Automotive wheels are typically made from pressed and welded steel, or a
composite of lightweight metal alloys, such as aluminum or magnesium. These alloy wheels may
be either cast or forged. The mounted tire and wheel assembly is then bolted to the vehicle's hub.
A decorative hubcap and trim ring may be placed over the wheel.

b) The beads of the tire are held on the RIM, or the "outer edge" of a wheel. These outer
edges are shaped to obtain a proper shape on each side, having a radially cylindrical inclined
inner wall on which the tire can be mounted. The wheel's rim must be of the proper design and
type to hold the bead of the appropriately sized tire. Tires are mounted on the wheel by forcing
its beads into the channel formed by the wheel's inner and outer rims.

¢) Most bicycle tires, many motorcycle tires, and many tires for large vehicles such as
buses, heavy trucks, and tractors are designed for use with INNER TUBEs. Inner tubes are torus-
shaped balloons made from an impermeable material, such as soft, elastic synthetic rubber, to
prevent air leakage. The inner tubes are inserted into the tire and inflated to retain air pressure.

d) SEMI-PNEUMATIC tires have a hollow center, but they are not pressurized. They are
light-weight, low-cost, puncture proof, and provide cushioning. These tires often come as a
complete assembly with the wheel and even integral ball bearings. They are used on lawn
mowers, wheelchairs, and wheelbarrows. They can also be rugged, typically used in industrial
applications, and are designed to not pull off their rim under use.

PA3JIEJI 3. AUTOMOBILE REPAIR SHOP
ABTOMACTepCKHE

1. Reproduce the terms you’ll meet during this lesson (Bocnpouzseoume mepmunbi,
Komopule 6cmpemamcs Baw 6 xooe ceco0nawnezo ypoka):

Maintenance, planned maintenance, detection, measurements, adjustments, parts
replacement, an automobile repair shop, a service, a mechanic, an electrician, consequences of
failure, a breakdown, overheating, a jump start, brake failure, frequent stalling, a vehicle,
evaluation of particles in suspension in a lubricant, sound and vibration analysis of a machine.



2. Get ready to reproduce the definition of the automobile repair shop. Pay attention to
your pronunciation (Ilpucomosemecv 6ocnpoussecmu onpeoenenue ABMOMACMEPCKOLL.
Obpamume enumanue na Bawe npousnowenue):

An automobile repair shop (also known as a garage) is a place where automobiles are
repaired by auto mechanics and electricians.

3. BACK TRANSLATION. Translate the terms from assignment 1. (OBPATHBIU
IIEPEBQJ]). Hcnonv3ytime cnosa u c1080couyemanusi uz 3a0anus 1).

4. Make up 3-4 sentences of your own with words and phrases from the first task
(Cocmasvme 3-4 npednodxcenus co ciosamu u ppazamu u3z nepeo2o 3a0anus).

5. There exist several types of automobile repair shops. From the text below you are
going to learn about them. Read the text and answer the questions (Cywecmeyem HecKOIbKO
6u006 agmomacmepckux. Q6 smom 6wl y3Haeme, npouumas ciredyrowuil mexcm. Ilpouumaiime
meKcm u omeemovme Ha C1e0ylouue 3a HUM 6ONPocyl):

The automotive garage can be divided in so many categories. Some auto parts stores also
maintain service operations. Examples include Pep Boys, Walmart, and Sears Auto Center.

There are also independently owned and operated businesses, and regional or national
chains and franchises. Examples of chains and franchises include Midas and Firestone Complete
Auto Care.

A third type of repair shop is the service departments of car dealerships. These shops are
the only ones authorized to perform warranty and recall repairs by the manufacturers and
distributors, except in the European Union.

Automobile repair shops often can be specialty shops specializing in certain parts such as
brakes, mufflers, transmissions, body parts, tires and automobile electrification, windshields, and
oil changes. Examples include MAACO and AAMCO.

There are also independently-owned specialists who only work on certain brands of
vehicles, such as European car specialists and BMW repair specialists.

In the UK, a garage does not typically specialize in one area of the vehicle. Instead, they
tend to repair all mechanical and servicing requirements, the only specialty being body repair
and painting.

Automotive repair shops also offer paintwork repairs to scratches, scuffs and dents to
vehicle damage as well as damage caused by collisions and major accidents. Many body shops
now offer Paintless dent repair, which is done by pushing the dents out from inside.

*** QUESTIONS

a) How many types of the automobile repair shops do you know? What are they?

b) What is the difference between the types of shops mentioned in the text?

N3 ucropuu aBrocepsuca

6. Read and translate the following text (I[Ipouumaiime u nepegedume credyouull
mexcm):

Motor vehicles have been breaking down ever since they were invented and if a repair was
not possible, then a recovery or tow was usually required. In early days, this was often achieved
by attaching a horse to the casualty and pulling it home. Many of the first automobile repair
shops had been bicycle repairers or blacksmiths, and they quickly adapted to recovering their
customers' disabled vehicles. To do this specialized recovery vehicles were often built. As
automobiles have grown more sophisticated, it has become much harder for the average vehicle
owner to diagnose a fault, much less repair it. Fortunately, around the world a huge and
specialized vehicle recovery industry has been created to serve and support them.

Motoring organizations or clubs have been created to sell breakdown coverage to
automobile drivers, nowhere more so than in Europe. Automobile manufacturers will often
purchase bulk membership from the motoring organizations, to give away with new vehicle
sales. These are usually 'badged' with the manufacturer's name. A large number of these



motoring organizations do not operate recovery vehicles of their own, but instead use
independent recovery operators as agents. Those clubs that have their own vehicles often also
use independent agents to assist with specialist work, or when their own resources are stretched.
Police forces also use independent recovery operators to move vehicles, for example after a car
accident, when vehicles are illegally parked and when required for examination.

IIpensnoru mecra U BpeMeHHU

1. Study the grammar material and do the tasks after it (H3yuume epammamuyeckuti
Mamepuan u 8bINOIHUME 3A0AHUS NOCTE He20):

OVER oN

IN FRONT OF BEHIND

hﬁ '
ﬁ@ TO

s — &

I
"\.'J;‘

a) Guess the meanings of the above prepositions (/[ocadaiimecy 0 3HaueHUU OAHHLIX
npeono2os).

b) Look at the pictures and choose the correct answer ([locmompume Ha KapmuHKU u
8blbepume NPasuibHblll Omeen):

25X

w O st
a) b) c) d)
' =3
i) @ j)

f) g)

1) The ball is the box. 2) The ball is the box. 3) The ball is the box.
4) The ball is the box. 5) The ball is the box. 6) The ball is the box. 7) The
ball is the box. 8) The ball is the box. 9) The ball is the box. 10) The ball
is the box.

¢) Put in the correct preposition (3anonnume nponycKu npeonocamu,):
1) He's swimming the river. 2) Where's Julie? She's school. 3) The plant is
the table. 4) There is a spider the bath. 5) Please put those apples the bowl.
6) Frank is holiday for three weeks. 7) There are two pockets this bag. 8) I read the



story the newspaper. 9) The cat is sitting the chair. 10) Lucy was standing

the bus stop. 11) I'll meet you the cinema. 12) She hung a picture the wall. 13) John

is the garden. 14) There's nothing TV tonight. 15) I stayed home all

weekend. 16) When I called Lucy, she was the bus. 17) There was a spider the

ceiling. 18) Unfortunately, Mr Brown is hospital. 19) Don't sit the table! Sit

a chair. 20) There are four cushions the sofa. 21) Tomorrow we are going Moscow.
We use:

¢ at for a PRECISE TIME
¢ in for MONTHS, YEARS, CENTURIES and LONG PERIODS
e on for DAYS and DATES

AT IN ON
E‘EF[EISE 11\)/;3(1){1\11(’1;11-)12, YEARS, CENTURIES and LONG DAYS and DATES
at 3 o'clock in May on Sunday
at 10.30am in summer on Tuesdays
at noon in the summer on 6 March
at dinnertime in 1990 on 25 Dec. 2010
at bedtime in the 1990s on Christmas Day
at sunrise in the next century on Independence Day
at sunset in the Ice Age on my birthday
at the moment in the past/future on New Year's Eve

a) Fill in the correct prepositions (3anornume nponycku npeono2amu):

1. Peter is playing tennis Sunday. 2. My brother's birthday is the 5th of
November. 3. My birthday is May. 4. We are going to see my parents the weekend.
5. 1666, a great fire broke out in London. 6. I don't like walking alone in the streets
night. 7. What are you doing the afternoon? 8. My friend has been living in Canada
two years. 9. | have been waiting for you seven o'clock. 10. I will have finished this essay

Friday.

HencnpasHocTn aBTOMOOMIIA

2. Read the text and answer the questions after it ([Ipouumaiime mexcm u omeemovme Ha

60NpOCHL NOCE HE20):
FINDING A FAULT IN A CAR

If your car doesn’t start in rhe morning, you should check three things first: the battery, the
fuel level and the spark plugs. It is easy to repair these faults. If the battery is flat, you should
recharge it. If this doesn’t work, you should replace it. If the petrol tank is empty, fill it up. If the
spark plugs are dirty, clean them, and if the gap in a spark plug is too narrow or too wide, adjust
it to be correct width.

If your car still doesn’t start, the petrol pump may be broken, or the fuel pipe may be
blocked. If the pump is broken it must be repaired or replaced. If the fuel pipe is blocked, take it
off and unblock it.



If there is a loud click when you turn the key, the starter motor may be jammed. If it is, you
can try to release it by pushing the car forwards and backwards (in the 2™ gear). If the car still
doesn’t start, the starter motor should be repaired or replaced.

a) You check the battery. It’s flat. You try to recharge it. It’s still flat. What do you do
next?

b) If the gap in a spark plug is too narrow, how do you adjust it? Do you widen it or make
it narrower?

¢) How do you know that the starter motor might be jammed? What do you hear?

d) You push the car forward and backwards, but the starter still doesn’t work. What do you
do now?

3. Complete the sentences (3asepuiume npeonodxicenus):

a) If your car doesn’t start, (battery)

b) (tank) , fill it with petrol.

c) If the spark plug is dirty, .

d) (battery) , you should recharge it.

e) If there is a loud click when you turn the key, (push)

f) If the fuel pump is broken, (repair) .

g) (tyres) , you should pump them up.

h) If the engine becomes too hot, (cooling system)
HHcTpyMeHTHI

4. Find the English and Russian equivalents (Hatioume pyccko-anenutickue
9KBUBATICHMbL):

Spanner CBapOYHBIN arperar
Pliers nuia

Saw is MOJIOTOK

Hammer means KyCauKu

Nippers TUTOCKOTYOTIBI
Welder raeuHbIi KITI0Y

5. Read the following definitions, look at the picture and guess the name of the tool
(IIpouumaiime onpeodenenus. Illocmompume Ha KApmMuHKY U 002a0aimecs KAKoOu UHCMPYMEHM
3a2a0amu 8 Kaxcoom ciyiae):

a) ... is a hand tool consisting of a solid head set crosswise on a handle and used for
pounding.

b) ... is a metal bar that has a thin flat edge at one end and is used to open or lift things.

c) ... is a wrench that has a hole, projection, or hook at one or both ends of the head for
engaging with a corresponding device on the object that is to be turned.

d) ... is a cutting tool that consists of a heavy edged head fixed to a handle with the edge
parallel to the handle and that is used especially for felling trees and chopping and splitting
wood.

e) ... is a fine-tooth saw with a blade under tension in a frame that is used for cutting hard
materials (as metal).

f) ... is any of various tools with two jaws for holding work that close usually by a screw,
lever, or cam.
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screvedriver

=i
| =,
T

Phillips screwdriver

= —
'-‘f::_v:f wrenches (US),
spanners ( Brit)

6. Make up 3-4 sentences of your own using the names of the tools an auto mechanic
may use (l[Ipuoymatime u 6ocnpoussedume 3-4 npeonrodcenus: ¢ HA36aHUAMU UHCTPYMEHMOB).

7. In the previous tasks you were speaking about different tools. But what a tool is? Read
the definition and give your own definition in one sentence only (B npedvioywux ynpasxcHenusx
8bl 2060pUNU O PA3IUYHBLIX UuHcmpymenmax. Ho umo makoe uncmpymenm? Ilpouumatime
onpedenenue, OanHoe Hudice, U dailime ceoe onpedeieHue 8 00HOM NPeOdONCEHUU).

A tool is any physical item that can be used to achieve a goal, especially if the item is not
consumed in the process. Informally the word is also used to describe a procedure or process
with a specific purpose. Tool use by humans dates back millions of years, and other animals are
also known to employ simple tools.

Tools that are used in particular fields or activities may have different designations such as
"instrument", "utensil", "implement", "machine", or "apparatus". The set of tools needed to
achieve a goal is "equipment". The knowledge of constructing, obtaining and using tools is
technology.



PA3JIEJI 4. CARGO TRANSPORTATION
I'py3onepeBo3ku

1. Read and translate the following text (I[Ipouumatime u nepesedume credyrOuull
mexkcm):

Most heavy trucks use four stroke diesel engine with a turbocharger and aftercooler.

North American manufactured highway trucks almost always use an engine built by a third
party, such as CAT, Cummins, or Detroit Diesel. The only exceptions to this are Volvo and its
subsidiary Mack Trucks, which are available with their own engines.

Big trucks often use manual transmissions without synchronizers, saving bulk and weight,
although synchromesh transmissions are used in larger trucks as well. Transmissions without
synchronizers, known as "crash boxes", require double-clutching for each shift, or a technique
known colloquially as "floating", a method of changing gears which doesn't use the clutch,
except for starts and stops.

Double-clutching allows the driver to control the engine and transmission revolutions to
synchronize, so that a smooth shift can be made, e.g., when upshifting, the accelerator pedal is
released and the clutch pedal is depressed while the gear lever is moved into neutral, the clutch
pedal is then released and quickly pushed down again while the gear lever is moved to the next
higher gear. Finally, the clutch pedal is released and the accelerator pedal pushed down to obtain
required engine speed.

Common North American setups include 9, 10, 13, 15, and 18 speeds. Automatic and
semi-automatic transmissions for heavy trucks are becoming more and more common, due to
advances both in transmission and engine power. In Europe 8, 10, 12 and 16 gears are common
on larger trucks with manual transmission, while automatic or semi-automatic transmissions
would have anything from 5 to 12 gears.

2. Choose the right variant and reproduce the sentences (Bvibepume 6epnviii gapuanm u
80CNpOU3BEOUME NPEONONCEHU):
a) Trucks usually use 1) four stroke diesel engine.
2) four stroke gasoline engine.
3) two stroke diesel engine.
b) Big trucks use 1) automatic transmission.
2) manual transmisiion.
3) a combined transmission.
c¢) Double-clutching allows the driver 1) to have a rest.
2) to control the engine and transmission revolutions.
3) to push the clutch pedal easily.
d) Typical American gearbox can have 1) 9, 10, 13, 15 and 18 speeds.
2)9, 10, 12 and 5 speeds.
3) 8, 10, 12 and 16 speeds.
e) The common European gearbox include 1) 9, 10, 13, 15 and 18 speeds.
2) 8, 13, 15 and 18 gears.
3) 8,10, 12 and 16 gears.

JimHHOMepHI

3. Look at the list of words and the picture below them. Guess what each number stands
Sfor (Ilpocmompume cnosa u kapmuHKy, Oanusie Hudxice. /locadaiimect ¢ KaKUM U3 ClO8 C8A3AHA
Kadicoas yugpa):

Tractor unit, semi-trailer (detachable), engine compartment, cabin, sleeper, air dam, fuel
tanks, fifth-wheel coupling, enclosed cargo space, landing gear - legs for when semi-trailer is
detached, tandem axles.



4. Reproduce the definition given below. Pay attention to your rhythm and intonation
(Bocnpousseoume oannoe Hudice onpedenenue. Obpamume HUMAHUE HA PUMM U UHIMOHAYUIO):

A semi-trailer truck, also known as a semi, tractor-trailer, truck and trailer, transfer truck,
18-wheeler is an articulated vehicle consisting of a towing engine and a semi-trailer that carries
the freight. A semi-trailer does not trail completely behind the towing vehicle, but is attached at a
point that is just forward of the rear-most axle of the towing unit.

CamMocBaJjbl

5. Read and translate the text below (IIpouumatime u nepegedume ciedyowuti mexcm):

A dump truck (or, UK, dumper truck) is a truck used for transporting loose material (such
as sand, gravel, or dirt) for construction. A typical dump truck is equipped with an open-box bed,
which is hinged at the rear and equipped with hydraulic pistons to lift the front, allowing the
material in the bed to be deposited ("dumped") on the ground behind the truck at the site of
delivery.

Today, virtually all dump trucks operate by hydraulics and they come in a variety of
configurations each designed to accomplish a specific task in the construction material supply
chain.

A standard dump truck is a truck chassis with a dump body mounted to the frame. The bed
is raised by a vertical hydraulic ram mounted under the front of the body, or a horizontal
hydraulic ram and lever arrangement between the frame rails, and the back of the bed is hinged
at the back of the truck.

A standard dump truck has one front steering axle, and one or two rear axles which
typically have dual wheels on each side. Tandem rear axles are virtually always powered in the
U.S., far less often in Europe. Most unpowered rear axles can be raised off the pavement, to
minimize wear and tear when the truck is empty or lightly loaded, and lowered to become load-
bearing when the truck needs the extra support. These are referred to as lift axles or drop axles.

Common configurations for a standard dump truck include the four wheeler (4x2) which
has one powered rear axle, the six wheeler (6x2 or 6x4) with one or two powered rear axles, the
tri-axle with one lift axle and two powered axles, and the quad with two lift axles and two
powered axles. The largest of the standard European dump trucks is commonly called a
"centipede" and has seven axles. The rear two axles are powered, the front axle is the steering
axle, and the remaining four are lift axles. The shorter wheelbase of a standard dump truck often
makes it more maneuverable than the higher capacity semi-trailer dump trucks.

Kpanbi
6. Have a look at 2 texts below. Choose anyone and make up a short summary (2-3

sentences only) (I[Ipocmompume 2 mexcma. Bvibepume n1060u u3 Hux u coenatime e20 KOpOmKoe
cammapu (2-3 npeonodiceHus):



LOADER CRANE

A loader crane is a hydraulically powered articulated arm fitted to a truck or trailer, and is
used for loading/unloading the vehicle. The numerous jointed sections can be folded into a small
space when the crane is not in use. One or more of the sections may be telescopic. Often the
crane will have a degree of automation and be able to unload or stow itself without an operator's
instruction.

Unlike most cranes, the operator must move around the vehicle to be able to view his load;
hence modern cranes may be fitted with a portable cabled or radio-linked control system to
supplement the crane-mounted hydraulic control levers.

In the UK and Canada, this type of crane is often known colloquially as a "Hiab", partly
because this manufacturer invented the loader crane and was first into the UK market, and partly
because the distinctive name was displayed prominently on the boom arm.

STACKER CRANE

A crane with a forklift type mechanism used in automated (computer controlled)
warehouses (known as an automated storage and retrieval system). The crane moves on a track
in an aisle of the warehouse. The fork can be raised or lowered to any of the levels of a storage
rack and can be extended into the rack to store and retrieve product. The product can in some
cases be as large as an automobile. Stacker cranes are often used in the large freezer warehouses
of frozen food manufacturers. This automation avoids requiring forklift drivers to work in below
freezing temperatures every day.

ABTONOTPY34HUKH

7. Read the text and answer the questions below (IIpouumaiime mexcm u omeemovme Ha
OaHHble HUdICEe BONPOCDL):

Wagons and other means had been used for centuries to haul away solid waste. Trucks
were first used for this purpose soon after their invention. The 1920s saw the first open-topped
trucks being used, but due to foul odors and waste falling from the back, covered vehicles soon
became more common. These covered trucks were first introduced in more densely populated
Europe and then in North America, but were soon used worldwide.

The main difficulty was that the waste collectors needed to lift the waste to shoulder
height. The first technique developed in the late 20s to solve this problem was to build round
compartments with massive corkscrews that would lift the load and bring it away from the rear.
A more efficient model was the development of the hopper in 1929. It used a cable system that
could pull waste into the truck.

In 1937 George Dempster invented the Dempster-Dumpster system in which wheeled
waste containers were mechanically tipped into the truck. His containers were known as
Dumpsters, which led to the word dumpster entering the language.

In 1938 the Garwood Load Packer revolutionized the industry when the notion of
including a compactor in the truck was implemented. The first primitive compactor could double
a truck's capacity. This was made possible by use of a hydraulic press which compacted the
contents of the truck periodically.

In 1955 the first front loader was introduced. They did not become common until the
1970s, however. The 1970s also saw the introduction of smaller dumpsters, often known as
wheelie bins which were also emptied mechanically. Since that time there has been little
dramatic change, although there have been various improvements to the compaction mechanisms
in order to improve payload. In the mid-1970s Petersen Industries introduced the first grapple
truck for municipal waste collection.

In 1997 Lee Rathbun introduced the Lightning Rear Steer System. This system includes an
elevated, rear-facing cab for both driving the truck and operating the loader. This configuration
allows the operator to follow behind haul trucks and load continuously.

)

a) When did they use the first open-topped trucks to haul away solid waste?

b) What difficulty did most waste collectors first meet?

c) Who invented the system which tipped containers into the truck?



d) What could the first compactor do?

e) What did hydraulic press do?

f) When was the first front loader introduced?

g) How were smaller dumpsters sometimes called?

Buasl rpysonepeso3ok. Kitaccupukanuu rpy3os

1. Reproduce the definition of the word “CARGO”. Pay attention to your rhythm
(Bocnpouszseoume onpedenenue nousmus «I'PY3». Obpamume snumanue na pumm,).

Cargo (or freight) is goods or produce transported, generally for commercial gain, by ship,
aircraft,intermodal train, van or truck. In modern times, containers are used in most intermodal
freight transpo long-haul cargo transport.

2. Read and translate the text (Ilpouumatime u nepegedume ciedyowuli MeKcm):
CLASSIFICATION of CARGOES

Owing to their origin all the most industrial products, semi-manufactured goods, natural
recourses and :ons.um.er commodities may be classified as general, container, packaged, bulk,
gram, liquid, dangerous, and gas cargoes.

General cargoes comprise goods of the following types: bagged, baled, barreled, boxed,
metals and machinery, heavyweights, goods in packages, containers and timber cargoes. The
majority of general cargoes is transported in containers or required special packaging.

Bulk cargoes comprise ores, coal, salts, green (raw) sugar, grain, fertilizers. Transportation
of bulk cargoes requires special knowledge to deal with.

Liquid, dangerous and gas cargoes are the most important cargoes in transportation. It must
be taken into consideration their inflammable or explosive nature. They are liable to spontaneous
fume or tainting odours.

ABTO0YC, TPOJLIICIi0yC, TPaMBaii.

3. Read and translate the following text (IIpouumaiime u nepegedume ciedyrowuil
mexcm):

Transport on roads can be roughly grouped into two categories: transportation of goods
and transportation of people. In many countries licencing requirements and safety regulations
ensure a separation of the two industries.

The nature of road transportation of goods depends, apart from the degree of development
of the local infrastructure, on the distance the goods are transported by road, the weight and
volume of the individual shipment and the type of goods transported. For short distances and
light, small shipments a van or pickup truck may be used. For large shipments even if less than a
full truckload a truck is more appropriate. In some countries cargo is transported by road in
horse-drawn carriages, donkey carts or other non-motorized mode. Delivery services are
sometimes considered a separate category from cargo transport. In many places fast food is
transported on roads by various types of vehicles. For inner city delivery of small packages and
documents bike couriers are quite common.

People (Passengers) are transported on roads either in individual cars or automobiles or in
mass transit/public transport by bus / Coach (vehicle). Special modes of individual transport by
road like rickshaws or velotaxis may also be locally available.

4. Find the English equivalents to Russian ones given below (/[aiime anenutickue
9KBUBATIEHMbL CIEOVIOUSUM NOHAMUAM):

ABTOTpaHCHIOPT, NEPEBO3Ka TOBAPOB, MACCAKUPONEPEBO3KH JIMIIEH3UOHHbIE TPeOOBaHUS,
npaBmia O€30MaCHOCTH, pa3BUTHE MECTHOW HH(PaCTPYKTyphbl, paccTOsSHHE, BeC M O0bEeM
IIEPEeBO30K, BHJ IEPEBO3MMOI0 TOBapa, Ha KOPOTKOE ([UIMHHOE) pacCTOSHHE, JIETKOBECHBIE U
MaJIorabapuTHbIE APTUH, KPYTTHOTaOAPUTHBIC TAPTUH.



5. Finish the following sentences using the information from the text (3axonuume
OaHHble NPEONOHCEHUS, UUNONb3YS UHPOPpMAYUIO MeKCMa):

a) Road transport is grouped into 2 categories ...

b) The nature of road transportation of goods depends on ...

¢) For short distance and light and small shipments ... are used.

d) For large shipments ... is more appropriable.

e) In some countries cargo is transported by road in ...

f) Delivery services are sometimes separated from ...

g) People are transported by roads either in individual cars or in ...

IMpowmenmee copepieHHOE

6. Study the grammar material and do the grammar task (HU3yuume epammamuyeckul
Mamepuan u 8bINOIHUME SPAMMAMUIEecKoe 3a0aHue):

[IpencraBere cebe, 4TO BaM HYXKHO pPaccKa3aTh O KaKOM-HUOYIb Ba)XHOM COOBITHMH B
Barei >ku3Hu. Korja Bbl cCTaHeTe OMUCHIBATH COBEPIIUBIINECS COOBITHS, IaJeKO HE BCET/Ia Balll
pacckas OyJeT MPeICTaBIsATh COOOW YETKYIO XPOHOJOTHIO JeUCTBHHA. MBI HEpEAKO HAYMHACM
MOBECTBOBAHME C OJHOTO COOBITHS, TOTOM ONKCHIBAEM MPEIIIECTBYIOIIME K CHOBA
BO3BpamaeMcsd K OoJyiee MO3THUM JeHcTBUSIM. B pycckoMm si3bIkeé B TakOM paccKaze Mbl
UCIIONB3YEM TOJBKO OJHO BpeMs, MPOINE/IIee, a BOT aHMIOS3BIYHBIN HapoJ Topazmo Ooisee
JIOTUYEH, IO3TOMY JUIs ONMCaHMs HanboJiee paHHUX EUCTBUMN B aHTJIMHCKOM SI3bIKE CYILIECTBYET
crieuuansHoe Bpems — Past Perfect.

JlaHHas BUIOBpeMeHHas (hopMa MMeeT 2 OCHOBHBIX 3HAUCHUS:

e JleiicTBHe, 3aKOHYUBIIIEECS IO OMPEIEICHHOTO MOMEHTA B MPOIILJIOM

After the Sun had set, we saw thousands of fireflies. - Ilocie moeo, kax 3auiLno connye, mvi
Veuoeau mulCsadu C8eMmusiuKos.

o Hapymiennas XpoHOJIOTHS NEUCTBUI, IMEBIIUX MECTO B MIPOIIJIOM:

I got up, washed myself, had breakfast, dressed, went out and remembered that I had
forgotten to turn off the iron. - I ecman, ymviica, nozasmpaxali, o0eics, evlulen HA YIuyy u
BCNOMHUI, YMO 3a0bLI LIKIIOUUMb YIIO2.

UYToObI IpaBUIBLHO PACCTABUTH BPEMEHA B TAKUX MPEATIOKEHUAX, HY)KHO TIOJJyMaTh, Kakoe
XKe JeficTBre POU30NLIo paHbine. IMeHHO 0HO u OyaeT cTosaTs B Past Perfect.

YTBepautenbHass (opma Bpemenu Past Perfect obpasyercs npu nomomm had u
CMBICJIOBOTO TIJiarojia B TpeTheil ¢opme (A1 TPaBWIBHBIX TIJIATOJIOB — HWH()UHUTHB +
OKOHYAHUE -ed; IJIsl HETPaBUWJIBHBIX TJIArOJIOB — TPEThsl KOJIOHKA M3 TaOIHUIIBl HEMPaBUIBHBIX
IJ1aroJI0B aHIJIMUCKOIO SA3bIKA):

o They had worked. — Ouu pabortanu.

e You had written. — Tbl HanUCalL.

Jlns oOpa3zoBaHuUsl OTpHUIATENTHHOW (DOPMBI MCTHOIB3YETCsl OTpULIATENbHAsI YacTUIla HOt,
KOTOpasi CTaBUTCS Cpa3y MOCJIE BCIIOMOTaTeNIbHOTO riarosa had:

e [ had not worked. — 51 ne paboran.

o We had not written. — Mpl He HanMcau.

UtoOb1 00pazoBaTh BOMPOCUTEIBHYIO (POpMY, HEOOXOAMMO MOCTABUTH BCIIOMOTATEIIbHBIN
riarod had nepen nouIekamym:

e Had you worked? — Tsl pabotan?

e When had you written the letter? — Koraa Tbl Hammmcana mucbMo?

*** Put the verbs in brackets in Past Indefinite or Past Perfect (Ilocmasbme 2enaconvl 6
ckooxkax 6 hopmy IIpoweowezo neonpedenennoco unu Ilpoweouie2o cosepuieHH020):

a)l (not to drive) a hundred metres from the airport when I heard a terrible
sound of explosion.

b) He never (to be) kind to me until that day.

¢) She washed the dishes, cleaned the flat and (to go) for a walk.

d) Only when I came to work I understood that I had forgotten to feed the cat.
e) When | (to come) he was reading a paper.




f) After the boss (to leave), the employees began to talk.

g) We carefully studied the information you (to send).
h) The world's first passenger-carrying trolleybus (to operate) in Germany
in 1901.

MoaaabHble IJ1aroJbl

7. Study the grammar material and do the tasks (H3yuume epammamuueckuii mamepuan u
BbINOTHUME YNPANCHEHUSL):

MO,E[aJ'ILHBIe TJ1aroJibl — 3TO IJIaroJjibl, KOTOPBIC BEIPAKAIOT OTHOMICHUEC YCJIOBEKA UK NPEeAMETA, K
I'IGMy-J'II/I603 X041y, MOT'y, JOJIXKCH... Taxxke MOJAJIbHBIC IJIaroJibl BRIPAKAOT 3HAYCHUC BO3MOKHOCTH,
HCO6XOI[I/IMOCTI/I, BEPOATHOCTH, KEJIATCIBHOCTU U T.II.

PaccmoTpuM camble ynoTpeOUTeIbHbIE MOIATbHbIE TTIArOJIbI:

Can, may, must, should, ought to, need. K MogaibpHbIM I1aroiam Takxe 9acTo OTHOCST
coyeranue have to, KOTopoe 03HaUYaET OCO3HAHHYIO HEOOXOIUMOCTh HITH JIOJKEHCTBOBAHUE.

NHpUHUTHUB, C KOTOPBIM COYETAETCA MOJAJIBHBIN TJ1arol, ynorpeosercss B OCHOBHOM 0e3
yactuibl to. Ho ecTs Tpu uckimrouenus: ought to, to be able to, have to.

MoganpHble Tarojbl OTIAMYAKOTCS OT IMPOCTBIX IJIArOJIOB TEM, YTO HE MMEIT pAja
BpeMeHHbIX (opM. Tak, Hampumep, MOJAJIBHBIA TJarojl can MMEET TOJBKO JBE BPEMEHHBIE
(GOpMBI: HACTOSIIIIETO U MpomeAnero BpeMern (can u could). A Takxke MOAATBHBIC TJIATOJIBI HE
UMEIOT HEJMYHBIX (OpM: HUHPUHUTUBA, TEPYHANUS U MPUYACTHA, U HE MOJIYYaroT OKOHYAHUS -S B
3-M JIUIE €. YhCIa.

BonpocurenbHas u otpunatenbHas GopMbl MOAATIBHBIX TJarojoB B Present u Past Simple
00pa3yroTcsi 6€3 BCIIOMOTaTeIbHOTO IJIaroyia. B BOMPOCHUTENBHBIX MPENIOKEHUIX MOJATBHBINA
IJIaroJl BBIHOCUTCS Ha MEPBOE MECTO:

Can you help me to get to the center? — Ber MokeTe MHE TOMOYb J0OPATHCS 10 IEHTpa?

B oTpunarenbHOM MpeioKeHUN OTpULlaTeIbHas YacTUla not J006aBIsSeTCS UMEHHO K
MOJIQILHOMY TJIaroiy:

You may not smoke here. - 3aech KypuTh He pa3pemaercs. (Bsl He MOXkeTe 31eCh KypHUTb.)

Mooanvnwuii enazon CAN

MoganpHbIil T7arojl can MOXET MEePeBOJUTHCA, KaK «yMEI0, MOTY» (2 TaKkKe «MOXKHO») U
BBIpaKaeT (PU3MUECKYI0O WIM YMCTBEHHYIO CIOCOOHOCTh, YMEHHE BBIIIOJHHUTH OIPEIEICHHOE
neiictue: | can play chess. — 51 ymero (Mory) urpaTh B maxmatbl

Kak yxe ynmomunanocs panee, can (Present Simple) umeer ¢popmy mpomieamnero BpeMeHu
could (Past Simple). BmecTo octaneHbix HepocTaomux ¢opMm ynotpebdisercs to be able to:
You will be able to choose from two different options. — Ber cmoxeTe BBIOpaTh OAMH U3 JBYX
(pa3nMuHbBIX) BApUaAHTOB (371€ch Hcnonb3oBaHa opma Future Simple).

Mooansnouii enazon MAY

MoganeHblii 1aroa may o0OO3HAayaeT BO3MOXHOCTb WIJIM BEPOSITHOCTh KaKOro-iudo
neiicteusi: The answer may give the key to the whole problem. - OTBet (Ha 3TOT BOTIPOC) MOXKET
JlaTh KIII0Y KO BCel mpobieme.

A Takxe MOXKET HCIOJb30BaThCs B KayecTBe MpoChObI-paspemieHus: May [ use your
dictionary? — M0oXHO MHE BOCIIOJIb30BaThCsl TBOUM CJIOBapem?

May MOXeT BbIpaXkaTh TaK)kKe COMHEHHE, HEYBEPEHHOCTH | MPEIIIOI0KECHHUE.

Monanenbiit Taron may (Present Simple) umeer ¢opmy mpormeniiero BpeMeHr might
(Past Simple). B3amen nHemoctaromux ¢opm ucnoin3yercs to be allowed to: He has been
allowed to join the group. — EMy pa3permiuim npucoeIMHUTHCS K TPyTIIe.

Mooanwvnwuii enacon MUST
MoganeHblii  THaroa must BBIpaKaeT HEOOXOJUMOCTb, MOPAIBHYIO OO0S3aHHOCTh U
HIEPEBOANTCS KaK «IOJDKEH, 0053aH, Hy)XKHO». bojee mMarkas ¢opma mepeBoauTCs KaK «CIexyeT
YTO-TMOO0 CAENaTh» U BhIpakaeTcs MoAainbHbIM riaroioM SHOULD. Cpasaute: You must take
care of your parents. — Thl 10oMKEH 3a00TUTBCA O CBOMX POJUTENSIX (3TO TBOS 00SI3aHHOCTH) /
You should clean your room. — Tebe crneayer yopaTh B KOMHaTe (ThI HE 00s13aH, HO KeJIATEIHHO
OBI 3TO BBITMOJHUTB ).



Must ymorpeOisieTcss B OTHOUICHWH HACTOSIIEr0 M Oyaymiero BpeMeHu. B oTHomeHun
OpOILEAIIEr0 BpPeMEHM TIaroil must ynorpebssercss TOJbKO B  KOCBEHHOW — pedu:
She decided she must speak to him immediately. — Ona pemmina, 94To JOKHA MOTOBOPUTH C
HUM HEMEJICHHO.

OOparuTe BHUMaHUE, 4YTO B OTBETaX HA BONPOC, COJAEpXKalMi riaros must, B
YTBEPAUTEIBHOM OTBETE YyNoTpeOssercs must, B oTpumarenbHoM - needn't: Must I go there?
Yes, you must. No, you needn't. Hy>xao mue unru tyna? Jla, HyxHo. HeT, He HyKXHO.

Must umeer Toibko onHy ¢opmy Present Simple. 1 BOCHOJIHEHHS HEIOCTAIOIIMX
BPEMEHHBIX (JOPM HCHOJIB3YETCs coueTanue riarojia have ¢ yactuneil to (mpumuioch, NpuaAeTcs)
B COOTBETCTByIomIei BpeMeHHOU (opme: | had to wake up early in the morning. — Mue
IPUIUIOCH paHO MpocHyThcsl yTpoM. Coueranue have to Taxke dYacto HCHONb3yeTcs B
MOJaJIbHOW (DYHKIIMM HE KaK 3aMEHHUTENIb must B pa3HbIX BPEMEHHBIX (JOpMax, a COBEPIIEHHO
camocTosTenbHO: You have to go. — Tl momkeH uaru.

Mooanwvnwuii 2nacon OUGHT TO

Mopaneublii riarosi ought to BeIpakaeT MOpadbHBIA JOJT, JKEJIATEIBHOCTh ICHCTBUSA,
OTHOCAIIET0oCs K HAcTOsAIIEeMy M OyAylieMy, U NEpeBOJAUTCS KaK «cleloBajio Obl, CIEAyeT,
noibkeH»: You ought to do it at once. — Bam ciexyer caenars 3To ceitvac xe.

I'maron ought B coueranuun c¢ Perfect Infinitive ynorpebnsercs B oOTHOIIEHUU
IPOLIEIIIET0 BPEMEHHM M YKa3bIBaeT Ha TO, YTO JAEHCTBUE HE OBLIO BBINOJHEHO: You ought to
have done it at once. - Bam cienoBano Obl cenaTh 3T0 cpasy ke (HO BbI HE CACNaNHN).

Mooanvnuwi 2nacon NEED
MopanbeHbii r1aro need BbIpaxkaeT HEOOXOAMMOCTh COBEPILEHHS KaKOTO-THOO0 JICHCTBUS
B OTHONICHWH Hacrosimero u Oymymero: We need to talk. — Ham Hago moroBopwurs.

['maron needn't B coueranuu ¢ Perfect Infinitive ynoTpeGnsiercs B OTHOIIEHUH MPOIIEAIIETO
BPEMEHHU W 03HAYaEeT, YTO JIMILy, O KOTOPOM HJIET peyb, HE OBUIO HEOOXOAMMOCTH COBEpIIATH
neiicteue: You needn't have done it. - Bam He HY>KHO OBLIIO STOTO J1ENATh.

MopaneHbie TIIAroJNbl MMEIOT CJEIyIOIIHME COKpPalleHHble OTpULATeJbHbIe (POPMBI:
can't, couldn't, needn't, mustn't.

*** Translate into Russian(Ilepeseoume na pycckuii s13vlK):

a) Can you hear that strange noise?

b) One cannot but admit that the author is right.

c) May I ask you a question?

d) Need you go there so soon?

e) You must be here at five.

*** Fill in the gaps with modal verbs and reproduce the following sentences (3anornume
NPONYCKU MOOAIbHLIMU 211A20AMU U BOCNPOU3seoume ciedyiouue nPeoionCeHus):

a)l help you to repair your car. b) You always check the oil in your
car. ¢) The tyre is flat. I use the spare wheel. d) You ask him to pick you
up at the airport. €) Something is wrong with the engine. You go to the garage.
f) You worry about that. | help you. g) If you want totansport some cargo
you go to the transport depot. h) Every driver have a driving license.

i) He address the professional. j) You help him. It’s your duty.



I''TIABA 5. ROAD INDUSTRY
W3 ucropuu noporocrpoeHus

1. Among the given word-combinations and phrases choose and reproduce only those
having the rhythmic pattern QoQo (stressed-unstressed-stressed-unstressed) (Cpeou oanmwix
crosocouemanuil. U @paz evlbepume U B0CHPOU3BLOUME MO0 Me, KOMOpble UMEIOm
pummuueckuti pucynox QoQo (yoapHulii-6e3y0apHulil-yOapHblii-Oe3y0aphblii)):

Mud in clay soils, concrete paving, macadam roads, tracks were flattened, crushed stone,
roads were muddy, roadbeds of stone, tar-paved roads, became imperative, modern highways,
paving material, dust in cities, stone aggregate, surrounding terrain, substantial advances,
reduced bogging, prevent water, various systems.

2. Give the right definitions (/[aiime éepHnvle onpedenenus):

A network - a main public road, especially one connecting towns and cities.

A highway - rock crushed into very small pieces.

A pavement is - a system of intersecting lines or roads.

Gravel means | - a building material made of cement and small rocks.

Concrete - composed of a mixture of minerals separable by mechanical means.
Aggregate - a hard smooth surface, especially of a public area that will bear travel.

3. Make up 3-4 sentences of your own using the words from the previous task
(Cocmasvme 3-4 npeonosicenus:, UCNOIb3YA CLOBA U3 NPeOblOYWe20 3A0aAHUL).

4. Read and translate the text (IIpouumatime u nepegedume mexcm):
HISTORY of ROADS BUILDING

The first methods of road transport were horses, oxen or even humans carrying goods over
dirt tracks that often followed game trails. As commerce increased, the tracks were often
flattened or widened to accommodate the activities. Later, the travois, a frame used to drag loads,
was developed. The wheel came still later, probably preceded by the use of logs as rollers. Early
stone-paved roads were built in Mesopotamia and the Indus Valley Civilization. The Persians
later built a network of Royal Roads across their empire.

With the advent of the Roman Empire, there was a need for armies to be able to travel
quickly from one area to another, and the roads that existed were often muddy, which greatly
delayed the movement of large masses of troops. To resolve this issue, the Romans built great
roads. The Roman roads used deep roadbeds of crushed stone as an underlying layer to ensure
that they kept dry, as the water would flow out from the crushed stone, instead of becoming mud
in clay soils. The Islamic Caliphate later built tar-paved roads in Baghdad.

During the Industrial Revolution, and because of the increased commerce that came with it,
improved roadways became imperative. The problem was rain combined with dirt roads created
commerce-miring mud. John Loudon McAdam (1756-1836) designed the first modern
highways. He developed an inexpensive paving material of soil and stone aggregate (known as
macadam), and he embanked roads a few feet higher than the surrounding terrain to cause water
to drain away from the surface. At the same time Thomas Telford made substantial advances in
the engineering of new roads and the construction of bridges, particularly, the London to
Holyhead road.

Various systems had been developed over centuries to reduce bogging and dust in cities,
including cobblestones and wooden paving. Tar-bound macadam (tarmac) was applied to
macadam roads towards the end of the 19th century in cities such as Paris. In the early 20th
century tarmac and concrete paving were extended into the countryside.

Today roadways are principally asphalt or concrete. Both are based on McAdam's concept
of stone aggregate in a binder, asphalt cement or Portland cement respectively. Asphalt is known
as a flexible pavement, one which slowly will "flow" under the pounding of traffic. Concrete is a
rigid pavement, which can take heavier loads but is more expensive and requires more carefully




prepared sub-base. So, generally, major roads are concrete and local roads are asphalt. Often
concrete roads are covered with a thin layer of asphalt to create a wearing surface.

locce, aBTOMarucTpajab

5. Look at the questions. Read the text and give the answers to the questions
(Ilocmompume na eonpocwi. [lpouumaiime mexcm u omeemvme Ha ONPOCHL):

What is the length of the longest highway in Australia?

What country has the largest network of highways?

What features characterize major modern highways?

A highway is any public road. In American English, the term is common and almost
always designates major roads. In British English, the term (which is not particularly common)
designates any road open to the public. Any interconnected set of highways can be variously
referred to as a "highway system", a "highway network", or a "highway transportation system".
Each country has its own national highway system.

Major highways are often named and numbered by the governments that typically develop
and maintain them. Australia's Highway 1 is the longest national highway in the world at over
14500 km (9000 mi) and runs almost the entire way around the continent. The United States has
the world's largest network of highways, including both the Interstate Highway System and the
U.S. Highway System. At least one of these networks is present in every state and they
interconnect most major cities. Some highways, like the Pan-American Highway or the
European routes, span multiple countries. Some major highway routes include ferry services,
such as U.S. Route 10, which crosses Lake Michigan.

Traditionally highways were used by people on foot or on horses. Later they also
accommodated carriages, bicycles and eventually motor cars, facilitated by advancements in
road construction. In the 1920s and 1930s many nations began investing heavily in progressively
more modern highway systems to spur commerce and bolster national defense.

Major modern highways that connect cities in populous developed and developing
countries usually incorporate features intended to enhance the road's capacity, efficiency, and
safety to various degrees. Such features include a reduction in the number of locations for user
access, the use of dual carriageways with two or more lanes on each carriageway, and grade-
separated junctions with other roads and modes of transport. These features are typically present
on highways built as motorways (freeways).

CTpykTypa achajbTOBOro NOKPbLITHUSI

1. Divide the words into 2 groups: nouns & adjectives. Reproduce them (Paz6etime criosa
Ha 2 epynnoel: cyujecmsumenvhvle u npuiaeamensvivie. Bocnpouszeedume ux):

Gravel, ditch, surface, flexible, pavement, rigid, composite, equipment,
exceptional, concrete, sub-base, crushed, particle, damage, bituminous, manufactured, aggregate,
arrival, existing, binder.

2. BACK TRANSLATION (OBPATHBIHU IIEPEBO/]):

The structure of a road, a rigid road, a flexible road, a thick concrete surface, a composite
road, to collapse, crushed rock, crushed slag, particles of various size, a defined range, on arrival,
bituminous base, a binder course, to vary considerably, formerly known, occasionally, to
distribute the load, anticipated traffic intensity, to apply the material, ranging in thickness, a wide
range.

3. Make up 3-4 sentences of your own using the word combinations from the previous
task (Cozoaiime 3-4 npeonoicenus, UCNONb3YA CI0BOCOUEMANUs U3 NPeOblOYWe20 3a0aHUL).



4. Read and translate the text (IIpouumaiime u nepesedume mexkcm):
BUILT to LAST

Modern asphalts roads, with a structurally solid base course and protective replaceable
surface wearing course, are now designed to last for over 40 years and with correct surface
maintenance they can, and do, last even longer. The structure should be able to withstand
exposure to traffic and the environment in such a way that structural distress mechanisms are
minimised.

A typical asphalt road construction is multi-layered in form, comprising bitumen-bound
and unbound materials. Essentially, the lower indigenous subgrade layer is covered by a bound
or unbound sub-base, providing drainage and frost protection for the subgrade, and a road base
layer upon which the asphalt layers are laid as a final surface coating. The structural design of a
pavement relates to the ability of the road to carry the imposed loads without the need for
excessive maintenance.

An asphaltroad is constructed in layers for optimum load distribution, and allows the
stress and resultant strain from the vehicles above to be transmitted through the road structure,
which then spreads and lessens with depth. In order to achieve this, stronger and consequently
more expensive materials are used in the upper levels, with relatively low strength materials
being used in the lower layers. It is also important that a good bond is achieved between all of
the layers to ensure the road structure acts as a single structural entity with good bearing
capacity. Additionally, the nearer the surface of the road the flatter the profile must be, as an
uneven surface will be uncomfortable for vehicle occupants and will wear more quickly. Each
time a vehicle hits a bump, it creates a dynamic loading up to three times the static loading that
would be imposed by the vehicle and therefore is significantly more damaging.

SURFACGE GOLUIRSE
BINDER COURSE
ASHALT BASE COURSE
ROAD BASE GOURSE =
SUB-BASE
SUBGRADE

The asphalt layers consist of three tiers - a surface course, a binder course and an asphalt
base course - and together these consitute the top layer of the road structure.

There are a wide range of surface course products available, and these wearing mixtures
must be designed to have sufficient stability and durability to withstand the appropriate
traffic loads and the detrimental effects of environmentally-induced stresses - such as air, water
and temperature changes - without exhibiting cracking, rutting or other failure modes. Their
usage also depends on specific requirements, local conditions and functional characteristics, such
as traffic levels, skid resistance, noise reduction and durability. In some cases, rapid drainage of
surface water is desired, while in other cases the wearing course should be impermeable, to keep
water out of the road structure.

The binder course is an intermediate layer. It is designed to reduce rutting and withstand
the highest stresses that occur about 50-70 mm below the surface course layer. Binder mixtures
typically use a large aggregate size (19-38 mm) with a corresponding lower asphalt binder
content to produce a combination of stability and durability.

The asphalt base course mixtures have a maximum aggregate size (up to 75 mm) and an
even lower asphalt binder content, providing adequate durability since this layer is not exposed
to the environment.

The road base course is perhaps the most important structural layer, and is specifically
designed to effectively distribute traffic and environmental loading, to ensure that underlying
unbound layers are not exposed to excessive stresses and strains. The road base course should



also exhibit long-life characteristics, ensuring that fatigue of the structure is resisted for as long
as possible and no damage develops.

The sub-base and subgrade layers constitute the foundations of the road structure, and
since the formation and sub-soil often comprise of relatively weak materials, it is of utmost
importance that the damaging loadings are effectively eliminated by the layers above. These sub-
base layers consist of unbound materials, such as indigenous soil, crushed or uncrushed
aggregate, or re-used secondary material.

Other benefits of asphalt roads include durability, improved safety and comfort, reduction
in noise pollution, ease of access for utility repairs and reduction of traffic emissions from
resulting congestion.

5. Read the text. Explain to your friend what asphalt is (IIlpouumaiime mexcm.

ObvsacHume sauwiemy mosapuugy, ymo maxoe acgaiom,).
BITUMEN and ASPHALT

Bitumen is a crucial component of asphalt - the most widely used material for constructing
and maintaining roads in the world. There are over 4000 hot mix asphalt plants in Europe alone,
producing some 300 million tonnes of asphalt per year.

Asphalt is typically a mixture of approximately 95 % aggregate particles and sand, and 5 %
bitumen, which acts as the binder, or glue. The viscous nature of the bitumen allows the asphalt
to sustain significant flexibility, creating a very durable surface material.

There are many different types of asphalt, each with its own combination of different
amounts and type of bituminous binder and mineral aggregate, and each type of asphalt has
performance characteristics appropriate for specific applications. Thus, for each application there
is a suitable asphalt mixture available.

Asphalt is totally recyclable and recycling has increased significantly in recent years.
Quantities recycled directly back into road surfaces vary from country to country, but can be as
high as 70 %. Asphalt is routinely milled and re-laid along with fresh materials, saving money
and preserving non-renewable natural resources.

MamuHbI 1J1s CTPOUTEJIBCTBA 10pOr

6. Read and translate the text ([Ipouumaiime u nepegedume mekcm):
MACHINES for ROADS BUILDING
Grader

A grader, also commonly referred to as a road grader, a blade, a maintainer, or a motor
grader, is a construction machine with a long blade used to create a flat surface. Typical models
have three axles, with the engine and cab situated above the rear axles at one end of the vehicle
and a third axle at the front end of the vehicle, with the blade in between. In certain countries, for
example in Finland, almost every grader is equipped with a second blade that is placed in front
of the front axle. Some construction personnel refer to the entire machine as "the blade."
Capacities range from a blade width of 2,50 to 7,30 m and engines from 93-373 kW (125-500
hp). Certain graders can operate multiple attachments, or be used for separate tasks like
underground mining.

In civil engineering, the grader's purpose is to "finish grade" (refine, set precisely) the
"rough grading" performed by heavy equipment or engineering vehicles such as scrapers and
bulldozers.

Graders are commonly used in the construction and maintenance of dirt roads and gravel
roads. In the construction of paved roads they are used to prepare the base course to create a
wide flat surface for the asphalt to be placed on. Graders are also used to set native soil
foundation pads to finish grade prior to the construction of large buildings.Graders can produce
inclined surfaces, to give cant (camber) to roads. In some countries they are used to produce
drainage ditches with shallow V-shaped cross-sections on either side of highways.



Paver (vehicle)

A paver (paver finisher, asphalt finisher, paving machine) is an engineering vehicle used to
lay asphalt on roadways. It is normally fed by a dump truck. A separate machine, a roller, is then
used to press the hot asphalt mix, resulting a smooth, even surface. The sub-base being prepared
by use of a grader to trim crushed stone to profile after rolling.

Road Pavement Mill

A Road Pavement Mill is a construction vehicle with a powered metal drum that has rows
of tungsten carbide tipped teeth that cut off the top surface of a paved concrete or asphalt road.
Usually (since sustainability is now very important) extracts the material for recycling into new
asphalt. In some applications the entire road Pavement can be removed. The reasons for removal
may be that the road surface has become damaged and needs replacing.

It is a very high powered machine with some using engines above 500 hp. It is usually
mounted on four crawler tracks although sometimes on three crawler tracks or on wheels

Road Recycler

A Road Recycler is a combination between the two processes and may include blending
cement or lime and water with the existing pavement (usually only very thin asphalt). It usually
refers to the process of blending the asphalt road with a binder and base course in a single pass.
In the photo below of the milling cutter drums, the front drum with many teeth would be from a
pavement mill and would be used to remove very hard asphalt or concrete surfaces. The drums
behind with less teeth would be from a road recycler, the teeth are placed in a chevron pattern to
reduce the load on the motor. Only a few teeth are cutting at one time and this pattern of teeth
placement also serves to auger the material to the centre where it can be picked up easily by a
conveyor belt.

Road roller

A road roller (sometimes called a roller-compactor, or just roller) is a compactor type
engineering vehicle used to compact soil, gravel, concrete, or asphalt in the construction of roads
and foundations, similar rollers are used also at landfills or in agriculture.

In some parts of the world, road rollers are still known colloquially as steam rollers,
regardless of their method of propulsion. This typically only applies to the largest examples
(used for road-making).

Road rollers use the weight of the vehicle to compress the surface being rolled (static) or
use mechanical advantage (vibrating). Initial compaction of the substrate on a road project is
done using a padfoot drum roller, which achieves higher compaction density due to the pads
having less surface area. On large freeways a four wheel compactor with padfoot drum and a
blade, such as a Caterpillar 815/825 series machine, would be used due to its high weight, speed
and the powerful pushing force to spread bulk material. On regional roads a smaller single
padfoot drum machine may be used. The next machine is usually a single smooth drum
compactor that compacts the high spots down until the soil is smooth, and this is usually done in
combination with a motor grader to get a level surface. Sometimes at this stage a pneumatic tyre
roller would be used. These rollers feature two rows (front and back) of pneumatic tyres that
overlap, and the flexibility of the tyres provides a kneading action that seals the surface and with
some vertical movement of the wheels, enables the roller to operate effectively on uneven
ground. Once the soil base is flat the pad drum compactor is no longer used on the road surface.
The next course (road base) would be compacted using a smooth single drum, smooth tandem
roller or pneumatic tyre roller in combination with a grader, and a water truck to achieve the
desired flat surface with the right moisture content for optimum compaction. Once the road base
is compacted, the smooth single drum compactor is no longer used on the road surface (There is
however an exception, if the single drum has special flat-wide-base tyres on the machine). The
final wear course of asphalt concrete is laid using a paver and compacted using a tandem smooth
drum roller, a three-point roller or a pneumatic tyre roller. Three point rollers on asphalt were
very common once and are still used, but tandem vibrating rollers are the usual choice now, with
the pneumatic tyre roller's kneading action being the last roller to seal of the surface.



Rollers are also used in landfill compaction. Such compactors typically have padfoot or
"sheep's-foot" drums, and do not achieve a smooth surface. The pads aid in compression, due to
the smaller area contacting the ground.

The roller can be a simple drum with a handle that is operated by one person, and weighs
100 pounds, or as large as a ride-on road roller weighing 21 short tons (44000 Ib or 20 tonnes)
and costing more than US $150000. A landfill unit may weigh 59 short tons (54 tonnes).

I''TABA 6. TRAFFIC CONTROL
Be3onacHOCTb I0POKHOTO TBUKEHUSI

1. Reproduce the following words and word-combinations (Bocnpouszsedume ciedyroujue
CI08a U CIOBOCOYEMAHUS):

Device potential speed limits
Vehicle congested traffic lights

Sign communicative railroad signals
Intersection sophisticated pedestrian crossing
Hazard electromechanical rumble strips

2. Make up 3-4 sentences with the words from assignment 1 (Cocmasvme 3-4
APEON0AHCEHUsL CO CLOBAMU U3 3a0aHus 1 ).

3. Read and translate the text (IIlpouumatime u nepegedume mexkcm):
TRAFFIC CONTROL

Nearly all roadways are built with devices meant to control traffic. Most notable to the
motorist are those meant to communicate directly with the driver. Broadly, these fall into three
categories: signs, signals or pavement markings. They help the driver navigate; they assign the
right-of-way at intersections; they indicate laws such as speed limits and parking regulations;
they advise of potential hazards; they indicate passing and no passing zones; and otherwise
deliver information and to assure traffic is orderly and safe.

200 years ago these devices were signs, nearly all informal. In the late 19th century signals
began to appear in the biggest cities at a few highly congested intersections. They were manually
operated, and consisted of semaphores, flags or paddles, or in some cases colored electric lights,
all modeled on railroad signals. In the 20th century signals were automated, at first with
electromechanical devices and later with computers. Signals can be quite sophisticated: with
vehicle sensors embedded in the pavement, the signal can control and choreograph the turning
movements of heavy traffic in the most complex of intersections. In the 1920s traffic engineers
learned how to coordinate signals along a thoroughfare to increase its speeds and volumes. In the
1980s, with computers, similar coordination of whole networks became possible.

In the 1920s pavement markings were introduced. Initially they were used to indicate the
road's centerline. Soon after that they were coded with information to aid motorists in passing
safely. Later, with multi-lane roads they were used to define lanes. Other uses, such as indicating
permitted turning movements and pedestrian crossings soon followed.

In the 20th century traffic control devices were standardized. Before then every locality
decided on what its devices would look like and where they would be applied. This could be
confusing, especially to traffic from outside the locality. In the United States standardization was
first taken at the state level and late in the century at the federal level. Each country has a Manual
of Uniform Traffic Control Devices (MUTCD) and there are efforts to blend them into a
worldwide standard.

Besides signals, signs, and markings, other forms of traffic control are designed and built into the
roadway. For instance, curbs and rumble strips can be used to keep traffic in a given lane and median
barriers can prevent left turns and even U-turns.



IlepexpecTok, cBeTO(dOp, NEIEXOTHBIH MEPEX01

4. BACK TRANSLATION:

A signalling device, a road intersection, a pedestrian crossing, a flow of traffic, to prohibit
smth, to invent smth, automatic control, an advantage / a disadvantage, to turn red (yellow,
green), at/on the corner, emergency, a policeman (policemen), a manual / remote / automatic
switch, simultaneously, a countdown timer, conversely.

5. Make up 4-5 sentences with words or phrases from the previous task.

6. Read and translate the following text:

TRAFFIC LIGHTS

Traffic lights, which may also be known as stoplights, traffic lamps, traffic signals, signal
lights, robots or semaphore, are signalling devices positioned at road intersections, pedestrian
crossings and other locations to control competing flows of traffic. Traffic lights were first
installed in 1868 in London, the United Kingdom and today are installed in most cities around
the world. Traffic lights alternate the right of way of road users by displaying lights of a standard
colour (red, yellow/amber, and green), using a universal color code (and a precise sequence to
enable comprehension by those who are color blind).

In the typical sequence of coloured lights:

e [llumination of the green light allows traffic to proceed in the direction denoted,

e [llumination of the yellow light denoting, if safe to do so, prepare to stop short of the
intersection, and

e [llumination of the red signal prohibits any traffic from proceeding.

Usually, the red light contains some orange in its hue, and the green light contains some
blue, for the benefit of people with red-green color blindness, and "green" lights in many areas
are in fact blue lenses on a yellow light (which together appear green).

On December 10, 1868, the first traffic lights were installed outside the British Houses of
Parliament in London, by the railway engineer J. P. Knight. They resembled railway signals of
the time, with semaphore arms and red and green gas lamps for night use. The gas lantern was
turned with a lever at its base so that the appropriate light faced traffic. It exploded on 2 January
1869, injuring or killing the policeman who was operating it.

The modern electric traffic light is an American invention. As early as 1912 in Salt Lake
City, Utah, policeman Lester Wire invented the first red-green electric traffic lights. On August
5, 1914, the American Traffic Signal Company installed a traffic signal system on the corner of
East 105th Street and Euclid Avenue in Cleveland, Ohio. It had two colors, red and green, and a
buzzer, based on the design of James Hoge, to provide a warning for color changes. The design
by James Hoge allowed police and fire stations to control the signals in case of emergency. The
first four-way, three-color traffic light was created by police officer William Potts in Detroit,
Michigan in 1920. In 1922, T.E. Hayes patented his "Combination traffic guide and traffic
regulating signal" (Patent # 1447659). Ashville, Ohio claims to be the location of the oldest
working traffic light in the United States, used at an intersection of public roads until 1982 when
it was moved to a local museum.

The first interconnected traffic signal system was installed in Salt Lake City in 1917, with
six connected intersections controlled simultaneously from a manual switch. Automatic control
of interconnected traffic lights was introduced March 1922 in Houston, Texas. The first
automatic experimental traffic lights in England were deployed in Wolverhampton in 1927. In
1923, Garrett Morgan patented his own version. The Morgan traffic signal was a T-shaped pole
unit that featured three hand-cranked positions: Stop, go, and an all -directional stop position.
This third position halted traffic in all directions to give drivers more time to stop before
opposing traffic started. Its one "advantage" over others of its type was the ability to operate it
from a distance using a mechanical linkage. Toronto was the first city to computerize its entire
traffic signal system, which it accomplished in 1963.

Countdown timers on traffic lights were introduced in the 1990s. Though uncommon in
most American urban areas, timers are used in some other Western Hemisphere countries.



Timers are useful for drivers/pedestrians to plan if there is enough time to attempt to cross the
intersection before the light turns red and conversely, the amount of time before the light turns
green.

Ckopoctb

1. Look at the models of word building. Form the new words. Add one more example to
each model and reproduce all words:

to avoid — avoidance to settle — settlement to prevent - prevention
to import — to pave - to select -
to appear - to excite - to confuse —

2. Fill in the gaps and reproduce the dialogue:

Police officer: - May I see your license?

You: - o

Police officer: - Do you have any idea why I stopped you?

Y OU: -

Police officer: - Do you know you were going sixty miles per hour in a forty-mile-an-hour
zone?

Police officer: - I’ll let you off with a warnig this time.

3. BACK TRANSLATION:

A speed limit, overtaking, the higher the speed the more difficultu to stop, at a speed of ...,
it is common, a radar unit, to measure the speed, to be in violation, spread througout the city, a
license plate, to discourage the driver, a maneuver, a split line, a circumstance, no overtaking is
allowed, a collision, to occur.

4. Make up 3-4 sentences with the word-combinations or phrases from the previous task.

5. Read and translate the following text:

SPEED LIMITS

The higher the speed of a vehicle, the more difficult collision avoidance becomes and the
greater the damage if a collision does occur. Therefore, many countries of the world limit the
maximum speed allowed on their roads. Vehicles are not supposed to be driven at speeds which
are higher than the posted maximum.

To enforce speed limits, two approaches are generally employed. In the United States, it is
common for the police to patrol the streets and use special equipment (typically a radar unit) to
measure the speed of vehicles, and pull over any vehicle found to be in violation of the speed
limit. In Brazil, Colombia and some European countries, there are computerized speed-
measuring devices spread throughout the city, which will automatically detect speeding drivers
and take a photograph of the license plate (or number plate), which is later used for applying and
mailing the ticket. Many jurisdictions in the U.S. use this technology as well.

A mechanism that was developed in Germany is the Griine Welle, or green wave, which is
an indicator that shows the optimal speed to travel for the synchronized green lights along that
corridor. Driving faster or slower than the speed set by the behavior of the lights causes the
driver to encounter many red lights. This discourages drivers from speeding or impeding the
flow of traffic. See related traffic wave.



KocBennas peub

6. Study the Grammar material:

Ecnmu Ham HeoOXoauMo mepefaTtbh YbU-ITMOO CJIOBa, MBI Yalle BCEro HCMOJIb3yeM
KOCBCHHYIO, a He TpsAMyl pedb. I[lodToMy He0oOXOAMMO 3HaTh OCHOBHBIE TIpaBUIIA
TpaHchopMaluy IPSIMON peud B KOCBEHHYIO.

[Tpu nogo6HO# Tpancopmalui HeOOXOAMMO IOMHHTE, YTO TPEOYIOT 3aMEHBI:

e MECTOMMEHHUS;
e BUIOBPEMEHHBIE ()OPMBI II1aroJIoB;
e HEKOTOPBIE BTOPOCTETICHHBIE UJIeHbI ipeioxenus (this, today, now, ago).

Ymeepcoenusn

1. Ecnu B rmaBHOM Mpe/JIOKEHUU TJIarojl CTOMT B MPOIIEAIIEM BpeMeHHU (said, told), To B
NPUATOYHOM TJIAroJI OOBIYHO «CIBUTASTCS HA OJJHO BPEMs Ha3ay.

Present Indefinite — Past Indefinite (‘I play chess every day’ — She said she played chess
every day)

Present Continuous — Past Continuous ('I'm going.' — He said he was going)

Present Perfect — Past Perfect ('She's passed her exams." — He fold me she had passed
her exams.)

Past Indefinite — Past Perfect ('My father died when I was six." — She said her father had
died when she was six.)

2. Ecnu B riaBHOM TPENIOKEHUH TJArojl CTOMT B HACTOSIIEM BpeMeHU (says, asks),
HUraKUX U3MCHEHUI BPEMHH B TIPUAATOYHOM HE OyJIeT.

"The train will be late." He says the train will he late.

'l come from Spain.' She says she comes from Spain.

3. IlpaBmino «oZHOTO BPEMEHM Ha3zad» HMMEET HCKIoYeHHs. Ecim B mpuaaToyHOM
TOBOPUTCA O TOM, YTO I[el\/JICTBI/ITCJ'II)HO M B HACTOAMIIEM, TO BPEMA B IIPUAATOYHOM HEC MCHACTCA.

Rainforests are being destroyed. She told him that rainforests are being destroyed.

'T hate football.' I told him I hate football.

4. TlpaBUi0O «OJTHOTO BPEMEHH Ha3aJ» TAKXKE MPHUMEHSETCS IS KOCBEHHBIX MBICIICH U
YyBCTB.

1 thought she was married, but she isn't.

1 didn't know he was a teacher. I thought he worked in a bank.

1 forgot you were coming. Never mind. Come in.

I hoped you would ring.

5. MeHsI0TCSl HEKOTOPBIE MOJIANIbHBIE TI1aroJibl.

can — could

will — would

may — might

'She can type well.' He told me she could/can type well.
Tl help you." She said she'd help me.

'l may come.' She said she might come.

Jlpyrue MoaabHbIE IJIarojibl He MEHSFOTCS.

"You should go to bed.' He told me 1 should go to bed.
"It might rain.' She said she thought it might rain.
Must can stay as must, or it can change to had to.

'l must go!' He said he must/had to go.

6. MeHSIIOTCSI HEKOTOPBIE BTOPOCTEIICHHBIC YICHBI MPETOKCHHUS
this — that



these — those
now — at the moment
ago — before
last — previous u T.

7. B 0Oonee dopManbHOM pedrd MOXKHO HCIOJIB30BaTh that TOCJE TJaroja B TJIABHOM
MIPEUIOKCHIH.

He told her (that) he would be home late.

She said (that} sales were down on last year.

8. Cy1iecTByeT MHOT'O TJ1aroJioB, BBOASILNX MPUAATOYHbIE B KOCBEHHON peyu.
MB&I penko say ¢ KOCBEHHBIM JOTIOJHEHHEM (TO €CTh, YEJIOBEK, K KOTOPOMY 00pamiaroTcs).

She said she was going. NOT *She-said-to-me-she-was-going:

Tell 6C€2061 ucnozzbz’yemc,q C KOCBEHHbBIM OonomteHueM 6 KOC8€HH012 pequ.
She told us/me/the doctor/her husband the news.

Mmuorue riaronsl Oosee «omucaTeNlbHb, YeM say | tell. Hanpumep: explain, interrupt,
demand, insist, admit, complain, warn.

WHora MbI iepeiacM TOJBKO UICIO0 BBICKA3bIBAHUS, @ HE CAMH CJIOBA.

Tl lend you some money.' He offered to lend me some money.

'T won't help you.' She refused to help me.

Koceennwvie éonpocut
1. Ilopsaok ci0B B KOCBEHHBIX BOIIpOcax MpsiMoil. B HUX HET BcriomMoraTenbHbIX
riaronos (do/does/did).
'"Why have you come here?' [ asked her why she had come here.
"What time is it?' He wants to know what time it is.
"'Where do you live?' She asked me where I lived.

Mpumeyanue

B KOCBEHHBIX BOIPOCaX HE CTABUTCSI BOIPOCHUTENIBbHBIN 3HAK.

B KOCBEHHBIX BOIIPOCaxX HE UCTIOIB3YETCS Sa.

He said,' How old are you?' He asked me how old I am.

2. Ecnu HEeT BOMPOCHUTETHLHOTO CIOBA, TO UCIIOJIb3YeTCs if Wi whether.
She wants to know whether she should wear a dress.

She wants to know if she should wear a dress.

Koceennvie komanowt, npoco6vl u max oaee

KocBeHnHble KoMaH 1bl, TPOCHOBI U T. A. 00pa3ytoTcs: V + nonojaHeHue (K KoMy
oOpammatorest) + fo + infinitive.

They told us to go away.

We offered to take them to the airport.

He urged the miners to go back to work.

She persuaded me to have my hair cut.

I advised the Prime Minister to leave immediately.

IIpumeyanue
1. Say ne ucnonws3yerca. Bmecto Hero uner ask ... to wim told ... to u Tak nanee.

2. O0paTuTe BHUMaHKE HAa OTPHUIATEIbHYIO KoMaHay. CTaBbTe not nepe to.
He told me not to tell anyone.
The police warned people not to go out.



OOpaTtute BHUMaHUE, YTO fell UCTIONb3YeTCs U B KOCBEHHBIX YTBEP)KJICHUSAX U B
KOCBEHHBIX KOMaHJaX, HO (popMa pa3Has:

Ymeeprcoenusn
He told me that he was going.
They told us that they were going abroad.
She told them what had been happening.

Komanown
He told me to keep still.
The police told people to move on.
My parents told me to tidy my room.

7. Change direct speech into indirect one:

a) She said, "I am reading." — She said that ...... b) They said, "We are busy." — They
said that ...... c) He said, "I know a better restaurant." — He said that ...... d) She said, "I woke
up early." — She said that ...... e) He said, "I will ring her." — He said that ...... f) They said,
"We have just arrived." — They said that ...... g) He said, "I will clean the car."
— He said that ...... h) She said, "I did not say that." — She said that ...... 1) She said, "I don't
know where my shoes are." — She said that ...... j) He said: "I won't tell anyone." — He said
that ......

8. Imagine you want to repeat sentences that you heard two weeks ago in another place.
Rewrite the sentences in reported speech. Change pronouns and expressions of time and place
where necessary.

a) They said, "This is our book." — They said ...... b) She said, "I went to the cinema
yesterday." — She said ...... c¢) He said, "I am writing a test tomorrow." — He said ...... d) You
said, "I will do this for him." — You said ...... e) She said, "I am not hungry now."
— She said ...... f) They said, "We have never been here before." — They said ...... g) They
said, "We were in London last week." — They said ...... h) He said, "I will have finished this
paper by tomorrow." — He said ...... 1) He said, "They won't sleep." — He said ...... j) She
said, "It is very quiet here." — She said ......

ABToaBapuu. CpeacrBa 0e30MacHOCTH ABTOMOOWJISI

9. BACK TRANSLATION:

To collid at an intersection, to be hurt, to make significant efforts, sleep-deprived, a traffic
accident (a trucking accident, a traffic collision, a car accident, a car crash), road debris, an
injury, head on, road departure, rear-end, side collision, rollover, a human factor, driver’s
behaviour, visual and auditory acquity, decision-making ability, reaction speed, intoxication,
overconfidence in abilities, a driving test.

10. Read and translate the following text:

Mary Ward became one of the first documented automobile fatalities in 1869 in
Parsonstown, Ireland and Henry Bliss one of the United States' first pedestrian automobile
casualties in 1899 in New York.

Car accidents happen every day. They occur when a vehicle collides with with another
vehicle, pedestrian, animal, road debris, or other stationary obstruction, such as a tree or utility
pole. Traffic collisions may result in injury, death and property damage. Traffic collisions can be
classified by general type. Types of collision include head-on, road departure, rear-end, side
collisions, and rollovers.

A number of factors contribute to the risk of collision including; vehicle design, speed of
operation, road design, road environment, driver skill and/or impairment and driver behaviour.
Worldwide motor vehicle collisions lead to death and disability as well as financial costs to both
society and the individuals involved.



Human factors in vehicle collisions include all factors related to drivers and other road
users that may contribute to a collision. Examples include driver behavior, visual and auditory
acuity, decision-making ability, and reaction speed.

A 1985 US study showed that about 34% of serious crashes had contributing factors related
to the roadway or its environment. In the UK, research has shown that investment in a safe road
infrastructure programme could yield a '5 reduction in road deaths, saving as much as £6billion

per year.
Driver factors

Vehicle factors
A 1985 study by K. Rumar, using British and American crash reports as data, found that
57% of crashes were due solely to driver factors, 27% to combined roadway and driver factors,
6% to combined vehicle and driver factors, 3% solely to roadway factors, 3% to combined
roadway, driver, and vehicle factors, 2% solely to vehicle factors and 1% to combined roadway
and vehicle factors.
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Henan n 3a1a49u AUCHUNIMHBI:

OcHOBHOH 1eJbI0 Kypca «MHOCTpaHHBIN S3bIK B MPOGECCHOHATHHOM KOMMYHHUKAITUN
ABIISIETCSI 0OyUeHUE MPAKTUYECKOMY BIIAJICHUIO PAa3rOBOPHOM PEUbIO M SA3BIKOM CIIEIUATEHOCTH
JUIsL aKTUBHOT'O MTPUMEHEHUS HHOCTPAHHOTO fA3bIKa B MPO(ECCUOHAIBHOM OOIICHUU.

JlanHas 11ens 00yCiIaBIMBaeT MOCTAHOBKY CIEAYIOMIMX 3a4ayu:

- (opMHpOBaHHE YMEHHUI BOCIPUHUMATh YCTHYIO PEUb;
0TpabOTKa HABBIKOB YIOTPEOICHUS OCHOBHBIX IPaMMaTUYECKHX KaTerOpui;
pa3BUTHE YMEHUN (HOPMYITHPOBATH OCHOBHYIO UJICI0 IPOUUTAHHOTO TEKCTA;
(dbopmHpoBaHUE YMEHHI JieNaTh KpaTKUil mepeckas;
pPa3BUTHE YMEHUI CTPOUTH CAMOCTOSITEIBHOE BbICKA3bIBAHHE.

METOAUYECKHUE YKA3ZAHUA

Hacrosmue wmeronuyeckue yka3aHus MMEIOT Lenbl0 nomMous Bam B Bamen
CaMOCTOSITENIbHOW paboTe HaJl pa3BUTHEM IPAKTHUECKUX HABBIKOB UYTEHHMs M IEpeBOA
JIUTEPATypHI 110 CHELUAIBHOCTH HA QHIVIMHACKOM SI3BIKE.

1. IIpaBuia yTeHus

[Ipexxne Bcero HYKHO Hay4YMTbCS NPAaBWIBHO MPOUM3HOCUTH W YWTaTh CJOBa U
npeuiokeHus. YToObl HAYYMTHCS NPABWIBHO TNPOU3HOCHTH 3BYKH M TPABHIBHO YHTATh
TEKCTbl Ha AaHIJUICKOM S3bIKE, CJEAYeT: BO-NEPBBIX, YCBOUTH IPaBHJIA IMPOU3HOIICHUS
OTACNBHBIX OYKB M OYKBOCOUETaHMH, a TaKKe MpaBUja YJApEeHUS B CIIOBE U B IIEJIOM
MpeIoKEHNH, 0cO00€ 3HAUYEHHUE CIeAyeT OOpaTUTh Ha MPOU3HOUICHHE TeX 3BYKOB, KOTOPHIE
HC HMMCIOT aHAJIOTOB B PYCCKOM S3BIKC, BO-BTOPLIX, PCrYJISIPHO YHIPAXHATHCA B YTCHUU U
MIPOU3HOIICHHUH 10 COOTBETCTBYIOITUM pa3zieiiaM YIYCOHHUKOB U yUeOHBIX TOCOOHIA.

2. 3anac cJI0OB M BbIpaKeHHIl

UroObl MOHMMATh YHUTAEMYIO JIMTEPATypy, HEOOXOIUMO OBIAAETH OINpPeNeIEHHBIM
3amacoM CJIOB M BBIPAKEHHUU. [[1s1 3TOro pekoMeHIyeTcsl peryiasipHO YNTaTh HA aHTJIUHCKOM
A3bIKE Y4eOHBIE TEKCThI U OPUTHHAIIBHYIO JIUTEPATYPY IO CHIEIMATBHOCTH.

1) CnoBa BBIIUCHIBAIOTCS B TETPaab B MCXOJHOM ¢OpME C COOTBETCTBYIOIICH
IrPaMMaTUYECKON XapaKTEPUCTUKOM, T.€. CYILECTBUTEIBHBIC - C ONPEACIEHHBIM apTUKIEM B
MMEHUTENIbHOM Ma/Ie’Ke €JMHCTBEHHOTO Yucia U cy()PUKC MHOKECTBEHHOTO YHCIa; TJIarojbl B
HeomnpeneneHHon ¢opme (B MHOUHUTHBE), yKa3biBas JUIsl CHJIBHBIX TJIaroJIOB OCHOBHBIE
dbopMmBbl, prIIaraTeabHbIC - B KpaTKoi (hopme.

BroimuceiBaiiTe M 3anmoMuHaiiTe B MEpBYIO ouepenb Haumbosiee yHnoTpeOUTeIbHbIE
TJIarojibl, CyIIeCTBUTEIbHBIC, MPUIaraTesibHbIe U Hapeyus, a TaKKe CTPOEBbIE CIOBa (T.€. BCE
MECTOMMEHHS, MOJIAIbHBIE U BCIIOMOTaTENbHbIE TJ1aroJibl, IPEAJIOTH, COKO3bI).

2) MHOro3Ha4HOCTh CJIOB. YUHUTHIBAWTE TMpPHU TMEPEBOJIE MHOIO3HAYHOCTH CJIOB U
BbIOMpaiiTe B ClIOBape MOIXOASNIEE IO 3HAYEHUIO PYCCKOE CJIOBO, HMCXOJIs W3 O0IIero
COJIEpXKaHUs MEPEBOAMMOrO TEKCTA.

3) HHrepHanuoHanbHble CIIOBA. B aHIIIMHCKOM  S3BIKE HMMEETCI MHOTO  CIIOB,
3aMMCTBOBAHHBIX W3 JIPYTHUX SI3BIKOB, B OCHOBHOM M3 I'DEYECKOr0 M JAaTMHCKOIro. DTH CJIOBa
NOJIyYNJIM IIMPOKOE PACIPOCTPAaHEHHUE B A3BIKAX M CTAJM MHTEPHALMOHAJIBbHBIMU. ITo KOpHIO
TaKHX CJIOB JIETKO JIOTaJaThCsl 00 UX 3HAYEHHUU U O TOM, KaK MIEpEeBECTH Ha PYCCKUIl A3bIK.

4) CnoBooOpa3zoBanue. DPPEKTHUBHBIM CPEACTBOM PACIIMPEHUS 3araca CIOB CIYXKHUT
3HaHHE CTIOCOOOB CIIOBOOOPA30BAHUS B AHTIHUICKOM f3bIKE. YMeES pacuJIEHUTh NMPOU3BOJIHOE
CJIOBO Ha KOpEHb, MpepuKc U cypukc, Jerye onpeneuTh 3HaUeHHE HEU3BECTHOTO CJIOBA.
Kpome Toro, 3Has 3HadeHue Hambosee ynoTpeOUTeabHBIX MPEPUKCOB U CyPHUKCOB, MOKHO
0e3 TpyZJa MOHATh 3HAYEHUE CEMBH CIIOB, 00Pa30BaHHOIO OT OJJHOI'O KOPHEBOI'O CJIOBA.

B kaxxnoMm s3pIke MMEIOTCS crienuduyeckrue CIOBOCOYETaHMSI, CBONCTBEHHBIE TOJBKO
JAHHOMY SI3bIKY. OTH YCTOMYMBBIE CJIOBOCOYETaHMs (TaKk Ha3blBaeMble HIMOMATHUYECKHUE
BBIPQXCHUS) SBJSIOTCS HEPA3pbIBHBIM LIEJBIM, 3HAUEHUE KOTOPOTO HE BCEIr/Ia MOXKHO YSICHUTH
MIyTEM IEPEBO/Ia COCTABJISIOLINX €T0 CIIOB.



VYcToiuuBble CIIOBOCOYETAHUS OAHOIO fA3bIKA HA JIPYrod HE MOTYT ObITh OYyKBaJIBHO
IIEPEBEICHBI.

5) XapakTepHOil 0COOEHHOCTHIO HAYYHO-TEXHUYECKOH JIMTEPATyphl SIBISETCS HaTUUUe
OO0JBIIOr0 KOJIMYECTBA TEPMUHOB. TE€PMHH - 3TO CIOBO WJIM CIOBOCOYETAHUE, KOTOPOE UMEET
OJTHO CTPOTO ONpE/ICTICHHOE 3HaYCHUE JJIs1 ONPEIeICHHON 00J1aCTH HAyKU M TEXHUKH.

OpHako B TEXHHUUYECKOW JMTEpAaType UMEIOTCS CIIydau, KOrja TepMUH UMEET HECKOJIBKO
3HaueHWH. TpyIHOCTh 3aKIIOYaeTCs B TPABHJIBHOM BHIOOpPE 3HAUYCHHS MHOTO3HAYHOTO
MHOCTPAaHHOTO TepMHUHA. YTOOBI N30eKaTh OMIMOOK, HY>KHO 3HATh 00Iee CoAep KaHue OTPhIBKA
win alzama ¥, OMMpasch HAa KOHTEKCT, ONPEACINTh K KakoH OO0JIaCTH 3HAHHWSA OTHOCHUTCS
MOHSATHE, BBIPA)KEHHOE HEHM3BECTHBIM TepMUHOM. lloaTOMy, mpexnae 4eM MpHUCTyNaTh K
HepeBoy, HY)KHO CHadajla yCTaHOBHTH, 0 4€M MAET peub B ab3ale WM B JaHHOM OTPBIBKE
TEKCTA.

3. PaboTa HaJa TEKCTOM

[TockoapKy OCHOBHOM IIEIEBOM YCTAaHOBKOW OOIIEHUS SBIISICTCS TOJIydeHHE HH(DOpMAITUN
U3 HWHOS3BIYHOTO WCTOYHHKA, OCO0O€ BHHMAHHE CIEIyeT VYACNSATh YTEHUI0 TEKCTOB.
[ToHnMaHVe UHOCTPAHHOTO TEKCTA JOCTUTAECTCS MPU OCYIIECTBICHUH JABYX BUIOB YTCHUS:

1) 9yTeHHsI ¢ OOUTUM OXBATOM COJICPIKAHHUS,

2) U3Yy4arouero YTeHus.

Uuras TEKCT, MpeIHa3HAYCHHBIN I MIOHUMaHUS OOIIEro cofepxaHus, Heo0X0IuMOo, He
oOparasch K CJIOBapro, MOHATh OCHOBHOM CMBICT MpoYuTaHHOTO. [loHMMaHMe BCeX neTaneit
TEKCTa HE SIBJIACTCS 00I3aTeIbHBIM.

3) Urenue ¢ 0XBaTOM OOIIETO COAEPKAHMSI CKIAABIBACTCS M3 CICAYIOMNX YMCHHM:

a) J0orajaThCsi O 3HAUYCHWU HE3HAKOMBIX CIIOB Ha OCHOBE CJIOBOOOPA30BATEIHLHOTO
aHaJn3a U KOHTEKCTA;

0) BUIETh MHTEPHAIIMOHAIBHEIE CIIOBA M YCTAHABIIMBATh WX 3HAYCHHS,;

B) HAXOAWTh 3HAKOMBIC TpaMMaTHYeCKHE (POPMBI M KOHCTPYKIIMH W YCTAaHABIMBATh WX
HKBUBAJICHTHI B PYCCKOM SI3BIKE;

T') UCIIOJI30BaTh UMEIONTUICS B TEKCTE WIITIOCTPAIMOHHBIA MaTepHall, CXeMbl, POpMYITbI
W T.OL;

1) TIPUMEHSATh 3HAHUA MO CICHHAIBHBIM M OOIICTEXHHYECKUM IpEeAMETaM B KayeCTBE
OCHOBEBI CMBICIIOBOM U A3BIKOBOM JOTaJKH.

ToyHOoe ¥ MOJHOE TMOHMMAHHME TEKCTa OCYHIECTBIISIETCA MYyTEM HM3YyYalollero YTEHHS.
Nsyuaromee UTeHHE MPEANOJiaraeT yMEHUE CaMOCTOSITEIbBHO IMPOBOJAUTH  JIEKCHUKO-
rpaMMaTHYECKUN aHAJIM3, UCTIONB3Ysl 3HAHHUE OOMIETEXHUYECKUX W CHCIHATBHBIX MPEIMETOB.
HTtorom n3ydaromero 4TeHus sSBJISIETCA TOYHBIN IIEPEBOJI TEKCTA HA POAHOM S3BIK.

[TpoBoast 3TOT BUA pabOTHI, CIIEAYET pa3BUBATh HABBIKK aJCKBATHOTO MIEpeBOia (YCTHOTO
WM MUCbMEHHOT'0) C UCIIOJIb30BAaHUEM OTPACIIEBBIX CIIOBApEil, TEPMUHOJIOTUYECKUX CIIOBAPEi.

PA3JIEJ 1. AUTOMOBILE

I'narou to BE

A. 3nayenue riaroJa to BE:

a) bbITh, ECTh, CYILHECTBOBATDL, HAXOJUTBCS (uacto He 3BydaT B pycCKOM
SKBUBAJIEHTE npeioxkenus). Hanpumep: I am at the University. — Sl B ynuBepcurere.

0) 4acTh COCTAaBHOTO MMEHHOTO CKa3yeMoro (B Ka4ecTBe TJiaroyia-cBs3ku ). Hampumep: I am
busy. — I 3ansr. / The pen is blue. — Pyuka cunsis. / He is a driver. — OH Boaurens (1odép).

B) 4aCTh COCTaBHOTO TJIarOJILHOTO CKa3yeMoro (B Ka4eCTBE BCIIOMOTATEILHOTO TJIaroa).
Hanpuwmep: I am working. — 5 paborato. / He is reading now. — OH ceiiyac 4uTaer.

T') MOJAIBHBIN TJ1aro (I0JKEHCTBOBAHKE, HEOOXOUMOCTh KaK pe3yJibTar
norosopélunoctn). Hanpumep: He is to come at 5. — On nosmkeH npuiitu B nsth yacoB (OH
oberman).

B. Cnpsizkenue riaroaa to BE B HacTosiiem BpemMeHu:



EauHcTBEHHOE YHCJI0 MHOKeCTBEHHO€E YHCJI0
lmumo — 1 -1 AM 1 mumo — Ml — we ARE
2 nuno — 161 — you ARE 2 muuo — Bel — You ARE
3 nuno — oH, oHa, oHO — he, she, it IS 3 nuno — onu — they ARE

C. Cnpsizxenue riaaroJjia to BE B npomenmem Bpemenn:

EauHcTBEeHHOE YHCJI0 MHOKeCTBEHHO€E YHCJI0
lmnmo — 1 — I WAS 1 mumo — Ml — we WERE
2 o — 11 — you WERE 2 muuo — Bel — You WERE
3 nuIo — oH, OHa, OHO — he, she, it WAS 3 o — onu — they WERE

D. Cnpsizkenne riaroJa to BE B Oyaymem BpeMeHu:

CymecTByroniasi TEHAECHLUS B COBPEMEHHOM AHIVIMMCKOM SI3bIKE YNPOILAET CUTYALUIO [
BCEX HM3YYAIOIIMX AHIJIMHCKHAN S3BIK O OJHOTO E€IMHCTBEHHOIO BapHMaHTa BO BCEX JIMLAX U
yucnax: WILL BE.

APTHKJIb

B anrimiickom si3bIKe cymiecTByeT 3 apTHKIISA: HeomnpeaeneHHbid (A / AN), onpeneneHHbIi
(THE) n HyneBoi (MHBIMM CJIOBaMH apTHKIb OTCYTCTBYET). ApPTHKIb BCErJa OTHOCHUTCS K
CYILIECTBUTEIIBHOMY M OOBIYHO CTaBUTCS mHepel] HUM. Ecau cyliecTBUTEIbHOE HMEET
OTIpeielIeHue, TO aPTUKIIb CTABUTCS HE TIepe/l CYLIECTBUTENBHBIM, a NEepe]] ONPEIeICHHEM.

Heompenenennsiii apTukiab MoxxeT umetb Gpopmy A mmu AN. Bei6op Gpopmbl 3aBUCHT OT
3ByKa, C KOTOPOT0 HAUYMHAETCS CJeIyIolee 3a apTHKIIeM cI0BO. Eciu cremyroliee 3a apTUKIIEM
CJIOBO HAYMHAETCSl C COIJIACHOTO 3BYKa, HEOIpPEJENCHHbIN apTukib umeer gopmy A. Ecmu
CJIe/yIolIee 3a apTUKIIEM CIIOBO HAUMHAETCs C IJIaCHOTO 3ByKa, apTUKIIb UMeeT popmy AN.

» HeonpeneneHnslii apTUKJIb ynotpeomuseTcs c HCYMCIIeMbIMHA
CYIIeCTBUTEIbHbIMHU, CTOSIIIMMH B ¢IMHCTBEHHOM 4HucJIe. JJaHHBIN apTUKIIb yIOTpeOisieTcs B
clly4ae, €ciM Mbl TOBOPMM O YE€M-TO HEM3BECTHOM, BrepBble. Ha MecTto HeompeneiaeHHOro
apTUKJIISI MOXKHO ITOCTABUTh OJHO U3 CIEIYIOIIUX CIOB: OJUH, JTI000M, KaXIblii, BCAKUIL.

VYcTolWuuBbBIE CIIOBOCOYETAaHUS, B KOTOPBIX BCerna yHoTpeOiseTcss HeonpeaeeHHbIN
apTukib: have a look (nocmompu!), have a good time, that’s a pity (scans), two times a week,
ten times a year, in a hurry (moponumucs), take a seat (cecms), for a long time (0onzoe
epems), in a quiet voice (muxum 2010com), to tell a lie (necamw, 2060pums nenpasdy).

b OnpenejieHHBbI APTHKJIb YIOTPEONSETCS B CIIydasiX, KOTJa Mbl TOBOPUM O YEM-TO
y’K€ M3BECTHOM. JlaHHBI apTUKIb MOXKET YHOTPEONAThCA C CYLIECTBUTENIBHBIMU, KaK B
€MHCTBEHHOM, TaK M BO MHOXXECTBEHHOM umciie. OmnpelnereHHbI apTUKIb YNOTpedssercs
TOJILKO B ClIydasiX, Korjga o0a cobeceqHHKa (TOBOPALIMM M CIyLIAOMKii) 3HAIOT, O Ye€M WU O
KOM HuaeT peub. Ha MecTo ompeneneHHOro apTUkKis MOXKHO IOCTAaBUTh OJHO M3 CIEIYIOIIMX
CJIOB: IaHHBIH, BOT 3TOT, UMEHHO 3TOT.

Onpe/eIeHHBIN apTUKITL MOXKET YIOTPeOISIThCcs B 000OmIaromel (KiacCupUIMpyIONIei)
byukuuu. Hanpumep: The horse is a beautiful animal (B 1aHHOM ciy4ae UMeeTCS B BUAY HE
OTJIENbHO B3fTas JOWIAJAb M HE KOHKPETHBIM KOHb, a JIOIIAJb, KaK MPEJCTaBUTENb Kiacca
Jourafeil; mepea CIOBOM >KHBOTHOE MbI yHOTpeOJsissieM HeOoNpeeNeHHbIN apTHUKIIb, MOCKOJIbKY
nowaab — b OJJHO u3 KpacuBbIX )KMBOTHBIX).

CymiecTBUTeNbHOE, KOTOPOMY MPEIIECTBYET NMPEBOCXOAHAsA CTENEHb NPUIIAraTelbHOro
WM TIOPSIKOBOE YHCIUTEIIBHOE, Beeraa ynorpebmnsercs ¢ aprukieM THE (the most interesting
book, the biggest apple), (the first book, the seventh exercise).

Aptukns THE sHukorgma me ymotpeOmsiercss B koHcTpykimn THERE IS / THERE ARE,
ynoTpeOiieHHOH B JI0OOM BpeMeHH. B  naHHOM KOHCTpykmuM ymnoTpebasercs au0o
HEONpPEIeTECHHBIHN, TNOO HYJIEBOM apTUKIIb.

Aptukas He ynorpebussercs nepen cinoBamu LAST (mpouutsnit) u NEXT (crnemyrommii).
Hanpuwmep: last week, next year. Opnaxo ecnu cioBo LAST ynorpebneHo B 3HaUYCHUH
«ITOCJIEJHUI1», nepen aum ynorpednsercs aprukas THE. Hanpumep: the last page.

Heucuncnsemplie cyliecTBUTEIbHbIE HUKOI/IA He YNOTPeOJIsIIOTCS ¢ HeonpeaeJeHHbIM
apTUKJIEeM U He MMEIOT (POpMy MHOXKECTBEHHOro uducia. Eciam pedb uaer o BellecTBe Kak
TaKOBOM, TO apTHKIb He ynoTtpebnsercs (I never have jam). Eciu peus et 00 onpeneacHHOM




KOJIMYECTBE BEIIECTBA, TO ymnoTpebisercs onpenenenubiii aptukib THE (Could you pass the
jam, please?)

Y CTOWYMBBIEC CJIOBOCOUYETAHUS, B KOTOPBIX BCET/Ia YIOTPEOISETCS ONpeIeICHHBINA apTUKITb:
in the open (na ceesxcem eo3dyxe), on the right / on the left, to tell the truth, at the weekend, to
the mountains, in the morning / in the afternoon / in the evening, do the shopping, at the
lesson, by the way (mescdy npouum), at the age of ..., what’s the time?, in the country (3a
20pooom), at the seaside, to the seaside, go to the cinema / theatre, in the dark.

CymiecTBUTEIbHBIE BO MHOXXECTBEHHOM UHCJE Yallle BCETO YMOTPEONSIIOTCs 0e3 apTUKIIA
(nyneBoii apTukiib). OnHako! CpaBHUM 2 MOXO0XKUX CYIIECTBUTEIbHBIX B OJHON CUTYaLlUU:

Mama kynuna aoaoku. Hcnexu nupoe u3 a6a0k. Mbpl HUYETO HE 3HAaeM MpO SOJOKU B
MEPBOM TIPEUIOKECHHUHU, TIOATOMY JAHHOE CYIIECTBUTEILHOE OYJIET yHOTPeOIsAThCS 0€3 apTUKIIA.
Bo BTOpOM e mpenyoKeHUuu peub UIeT O S0JI0Kax, KOTOpble Kyluja Mama, a He 0 KaKHX-TO
npyrux. B atom cinyqae tpebyercs aptukias THE.

be3 aptukins ynorpebmnstores HazBanus ctpaH (uckmrodeHusi the USA, the Netherlands, a
TaKXKe Ha3BaHUs cTpaH, coaepkamue cioBa Kingdom u Union — the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, the Soviet Union), Ha3BaHuS TOpOIOB, UMEHA U (DaMIIIUM JTIIOJIEH
(kpome ciy4aeB, KOTJa Mbl TOBOPUM 000 Bcell ceMbe, Hanpumep: the Smirnovs — Cuuprosst unu
cemba CmupHO8bIX), Ha3BaHUS YU, Ha3BaHUS BUAOB CIIOPTa, CHOPTHBHBIX WIP, HAyK W
y4eOHBIX IPEAMETOB.

Taxoke 6e3 apTUKIISA yHOTPEOISIOTCS HEKOTOPBIE YCTOMYHMBBIC BRIpAXEHUs: go by car, go by
bus ..., on foot (newixkom), go to bed, go home, have breakfast (dinner, supper), in winter (in
summer), at home (at school), at night, watch TV, on Monday (on Tuesday,... on Sunday), in
class (before classes, after classes)

YucanreabHbIe
B anrmmiickom si3bIKe, KaKk U B PyCCKOM, CYIIECTBYIOT KOJMYECTBEHHbBIE YUCTUTENbHBIC (1,
2,3,4,5...) ¥ NOPSAIKOBBIC YHCIUTEIbHBIE (IEPBBINA, BTOPOM, TPETU, YETBEPTHIN, MATHIN. . ).
KonunuecTBennpie uncnurensabie ¢ 13 1o 19 obpasyrorces ¢ momomnipio cydbdukca -TEEN:

13 — thirteen 17 — seventeen
14 — fourteen 18 — eighteen
15 — fifteen 19 — nineteen
16 — sixteen

KonnuectBennsie uncnuTenbHble, oOo3Havaromue naecatku (20, 30, copok u T.1.)
o0pa3yroTcs ¢ nmomoiisio cypdukca — TY:

20 — twenty 60 — sixty
30 — thirty 70 — seventy
40 — forty 80 — eighty
50 — fifty 90 — ninety

Heobxomumo ObITh O0Jiee BHUMATEIHHBIM MPH Mpou3HeceHnn cyhdukcoB —ty / - teen. B
MIPOTUBHOM CIIy4ae MOXET OKa3aThCs, uTo BaM He 19 jet, a 90.

JHlanee yucnutenbHble CTposiTCs chemayrommm oopaszom: 100 — one hundred, 200 — two
hundred, 300 — three hundred u T.7. 1000 — one thousand, 2000 — two thousand, 3000 — three
thousand u 1.1. O6paruTe BHUMaHKUE HA OTCYTCTBHE OKOHUaHUS — S mocie cioB HUNDRED u
THOUSAND.

[Ipu oOpa3zoBaHWM CIIOKHBIX YHUCIUTEIbHBIX THMa 247 unu 2362 mexay paspsaamu
NIECATKOB U coTeH mosiBhsieTcss coto3 AND. To ecTh BhlllleyKa3aHHBIE YHCIUTENbHBIE OYIyT
BBITJIAZIETh CleayrommM obpasom: 247 — two hundred and forty seven, 2362 — two thousand
three hundred and sixty two.

l'ona B garax umraroTCs Kak rmapa AByx3HadHbIX uncen. Hampumep: 1984 = nineteen eighty
four.

Hecsitmunbie ApoOM YUTAIOTCS CIEAYIOMUM oOpazoM: 2,2 = two point two; 5, 63 = five
point six three; 6,982 = six point nine eight two; 0,34 = point three four u T.1.

[TopsikoBEIC YHCTUTEIBHBIE 00pa3yroTcs myTeM npudasicHus —TH K KOJTUYeCTBEHHOMY
yncnutenbHoMy. Hampumep: ceapmoii — the seventh; marnaguatseiit — the fifteenth; cempaecst




cenbMoii - the seventy seventh; cTo copok msaTeiii — the one hundred and forty fifth. Cymecrtyer
3 uckimouenus: [IEPBBIN — the first; BTOPOU — the second; TPETUU — the third. Ob6parure
BHUMAaHHUC Ha TO, YTO BCC IMOPAAKOBBIC YHUCIUTCIBHLIC HWCIHOJB3YIOTCA C ONPCACICHHBIM
aptukiem THE.

HpOCTLIe ,Z[pO6I/I YUTAKOTCA TaK: YHCIIUTCIb — KaK KOJIUMYCCTBCHHOC YHUCIUTCIIBHOC, a
3HaMEeHaTelNb — Kak MopsAaKoBoe yucnureiabHoe. Hanpumep: 4 = one fourth; 2/3 = two third.

[Ipu ykazaHuM AaT CTOUT OOpAaTUTh BHMMAaHUE HAa PA3HUILy B HANHMCAaHUM WU YTCHUHU.
Hampumep: on May 21, 2011 = on the twenty first of May twenty eleven.

Hcropust aBTomo0m151
Read and translate the text (IIpouumaiime u nepesedume OaHHbILL MeEKCM).
HISTORY of the AUTOMOBILE

The first working steam-powered vehicle was likely designed by Ferdinand Verbiest, a
Flemish member of a Jesuit mission in China around 1672. It was a 65 cm-long scale-model toy
for the Chinese Emperor that was unable to carry a driver or a passenger. It is not known if
Verbiest's model was ever built.

Nicolas-Joseph Cugnot is widely credited with building the first self-propelled mechanical
vehicle or automobile in about 1769; he created a steam-powered tricycle. He also constructed
two steam tractors for the French Army. His inventions were however handicapped by problems
with water supply and maintaining steam pressure. In 1801, Richard Trevithick built and
demonstrated his Puffing Devil road locomotive, believed by many to be the first demonstration
of a steam-powered road vehicle. It was unable to maintain sufficient steam pressure for long
periods, and was of little practical use.

In 1807 Nicéphore Niépce and his brother Claude probably created the world's first internal
combustion engine but they chose to install it in a boat. Coincidentally, in 1807 the Swiss
inventor Francois Isaac de Rivaz designed his own 'de Rivaz internal combustion engine' and
used it to develop the world's first vehicle to be powered by such an engine. The Niépces' engine
was fuelled by a mixture of crushed coal dust, resin and oil, whereas de Rivaz used a mixture of
hydrogen and oxygen.

In November 1881, French inventor Gustave Trouvé demonstrated a working three-
wheeled automobile powered by electricity at the International Exposition of Electricity, Paris.

Although several other German engineers (including Gottlieb Daimler, Wilhelm Maybach,
and Siegfried Marcus) were working on the problem at about the same time, Karl Benz generally
is acknowledged as the inventor of the modern automobile.

An automobile powered by his own four-stroke cycle gasoline engine was built in
Mannheim, Germany by Karl Benz in 1885. It was called Motorwagen. Benz began selling his
automobile on July 3, 1886, and about 25 Benz vehicles were sold between 1888 and 1893, when
his first four-wheel chair was introduced. They were powered with four-stroke engines of his
own design. Emile Roger of France, already producing Benz engines under license, now added
the Benz automobile to his line of products. Because France was more open to the early
automobiles, initially more were built and sold in France.

In August 1888 Bertha Benz, the wife of Karl Benz, undertook the first road trip by car
from Mannheim to Pforzheim (more than 80 kilometres), to prove the road-worthiness of her
husband's invention.

In 1896, Benz designed and patented the first internal-combustion flat engine. During the
last years of the nineteenth century, Benz was the largest automobile company in the world with
572 units produced in 1899.

Daimler and Maybach founded Daimler Motoren Gesellschaft (DMG) in 1890, and sold
their first automobile in 1892 under the brand name, Daimler. It was a horse-drawn stagecoach
built by another manufacturer. By 1895 about 30 vehicles had been built by Daimler and
Maybach. Benz, Maybach and the Daimler team seem to have been unaware of each others' early
work. They never worked together; by the time of the merger of the two companies, Daimler and
Maybach were no longer part of DMG.

Daimler died in 1900 and later that year, Maybach designed an engine named Daimler-
Mercedes. This was a production of a small number of vehicles to race and market. Two years
later, in 1902, a new model DMG automobile was produced and the model was named Mercedes



after the Maybach engine which generated 35 hp. Maybach quit DMG shortly thereafter and
opened a business of his own. Rights to the Daimler brand name were sold to other
manufacturers.

Karl Benz proposed co-operation between DMG and Benz & Cie., but the directors of
DMG refused to consider it initially. Negotiations between the two companies resumed several
years later and, in 1924 they signed an Agreement of Mutual Interest, valid until the year 2000.
Both enterprises standardized design, production, purchasing, and sales and they advertised or
marketed their automobile models jointly. On June 28, 1926, Benz & Cie. and DMG finally
merged as the Daimler-Benz company, baptizing all of its automobiles Mercedes Benz, as a
brand honoring the most important model of the DMG automobiles. Karl Benz remained a
member of the board of directors of Daimler-Benz until his death in 1929, and at times, his two
sons participated in the management of the company as well.

IIpomenmee Heonpeneaénnoe / [lpomenmee npocroe

Jannas gopma ciayxut 1isi 0003HauUCHHsI ASUCTBUS, UMEBILIETO MECTO B MpouuioM. Yacto
ynoTpeOsieTcst co clioBoM yesterday (Buepa).

VYTBepautenbHas ¢popma riaroia oopasyercs IByMs ClIOCoOaMHu:

A) eciu TIarosl MpaBWIBHBIA, K HeMy nobaBisieTcss okoHuanue — ed. Hampumep: play —
played, watch — watched;

b) ecnu rmaron HenmpaBWIIBHBIN, TO €T0 MPOIIEAIIEEe BpeMsi COOTBETCTBYET BTOpoi (hopme
1o Tabiuile HenpaBWIbHBIX I1arojoB. Hampumep, go — went, do — did, see — saw.

OtpunatenpHas Gopma riaroja odpasyercst myreM noctaHoBku didn’t mepes; cMBICTIOBBIM
riarojiom 0e3 Kakux-Tm00 OKOHYAHUHN (CMBICTIOBOM TJIAaroJ — 3TO TJIaroJi, KOTOPI HECET CMBICI
MIPEIOKEHUS WITH TIEPEBOJIUTCA HA pycckuid s13b1K). Hanpumep, 1 didn’t read yesterday. Mnu He
didn’t go to school yesterday.

B BompocureiabHOM MpeAsio’KeHWH B Hayalo MpeyIokeHHUs (cpa3y 3a BOINPOCUTEIbHBIM
CJIOBOM, €CIM OHO ecTh) craBuTcs did, manee maeT mojyIekaiiee, CMBICIOBOHM TIiaron 0Oe3
OKOH4YaHMH (B mepBoii popme) u Bce octanbHoe. Hampumep, Did you read yesterday? M When
did he have dinner?

SAnoHckue aBTOMOOMIH

Read and translate the following text ([Ipouumaiime u nepegedume ciedyowull mexKcm):

Japan is the world's largest automobile manufacturer and exporter, and has six of the
world's ten largest automobile manufacturers. In addition to its massive automobile industry,
Japan also is the home to manufacturers of other types of vehicles, like powersports vehicle
manufacturers Kawasaki and Yamaha, and heavy equipment manufacturers Kubota, Komatsu,
and Hitachi. It is home to some of the world's largest automotive companies such as Toyota,
Honda, Nissan, Suzuki, Mitsubishi, Yamaha, Mazda, and Subaru.

Japanese business conglomerates began building their first automobiles in the middle to
late 1910s. The companies went about this by either designing their own trucks (the market for
passenger vehicles in Japan at the time was small), or partnering with a European brand to
produce and sell their cars in Japan under license. Such examples of this are Isuzu partnering
with Wolseley Motors (UK), and the Mitsubishi Model A, which was based upon the Fiat Tipo
3. The demand for domestic trucks was greatly increased by the Japanese buildup to war before
World War II, and thus caused many Japanese manufacturers to break out of their shells and
design their own vehicles.

AHrauiickuii Bonpoc. Ilopsinok c10B B BOIPOCHTEJIBLHOM NPEAI0KeHUH
AHrnmiickoe mpeanokeHne uMeeT (UKCUPOBAHHBIM MOPSAIOK CJIOB: MoJuIexalee +
CKa3yeMoe + BTOPOCTEIICHHBIC YICHBI NpeUIokKeHHs. MHOorna B Ha4allo NpEeIOKEHUS MOKET
BBIHOCUTBCS OOCTOSITEIHCTBO BpPCMCHHU. Kanc;[oe OPCAJIOKCHHUC 00s13aTeNnpH0 NMeeT 00a TIIABHBIX
wieHa: nojuiexaniee u ckazyemoe! B cioyuae ¢ OeznuuHbIMu npeyiokeHUs MU Tuna «Maer cHer.
/ TemHeeT» B KauecTBe MOAJIEKAIIEro BhICTynaeT Mectoumenue it. Hampuwmep, It is snowing. / It
is getting dark.




AHTIIANCKOE BOTPOCUTEILHOE MPEIIOKCHUE TaKkKe HMeeT (PUKCUPOBAHHBIA IMOPSIOK
CJIOB: BOIIPOCHUTEIPHOE CJIOBO (€CIIM OHO €CTh) + BCIIOMOTATENIbHBINA TJIArojl + mojyiexaniee +
CKazyeMoe + BTOPOCTEIIEHHBIC YICHBI MPEIT0KEHUS.

Cy1iecTByeT HECKOJIBKO THIIOB BOIIPOCOB: o0Ouue (mpeamnonararoT oTBeT «JA» wmm
«HET», He uMEIT BONPOCUTENIbHBIX CIJIOB), CHeWudaabHble (HAYMHAIOTCS C OJHOTO W3
BOIPOCHUTENBHBIX CJIOB W IPEINOJNAraioT JE€TaNbHbIN OTBET), aibmepHamueHvle (NpearaioT
OTBEUAIOIIEMYy BO3MOXKHOCTH BBIOOpa MEXIy OJHUM M3 BapuaHTtoB. Hampumep, Twl qro0uib
010Kk WK Tpymin?) u eonpoc-nepecnpoc (yTBEPIUTENbHOE MPEATIOKEHNE, 3aKaHIUBAIOIIeecs
nepecnpocoM «He tak nu / He paBaa mu?).

B kadecTBe BONPOCHUTENBHBIX CIIOB MOTYT BBICTYyNaTh cleayromiue cioBa: Kmo? — Who? /
Ymo? unu Kmo on no npogheccuu? unu Kaxou? — What? / Kozco? unu Komy? — Whom? / Yeui? —
Whose? / Crkonvko? — How many? (c ucuucisemvimu odvekmamu) unu How much? (c
neucuucasiemvimu) / I'oe? unu Kyoa? - Where?/ Koeoa? — When? / Ilowemy? — Why?

Cneyugpuka eéonpocoeé K noonesxcauwjemy 3aKi04aeTcsl B TOM, YTO B TaKUX BOIPOCaxX HE
TpeOyeTcsl BCIIOMOTATENbHBIM TJIAroid W MOPSIOK CIOB OyneT cieayromuii: BompocurensHoe
CIOBO + CKazyemoe + BTOpOCTENEHHbIE 4JIeHBbl MpeuiokeHus (Hampumep, Kto chemaer sty
paboty? — Who will do this work?)

VYuyamuecss 4acTo He MOHUMAIOT, YTO TaKO€ BCIIOMOTATEeIbHBIN IJ1aroil U Kakas ero ¢popma
TpeOyeTCsl B TOM WM MHOM TIpeaiokeHuu. Ha caMom fene cutyanus He Tak YK M CJIO0XKHA, KakK
3TO MOXET MOKa3aThCsl Ha MepBbIi B3, HeoOXxonuMo 3allOMHHUTH BCEro HECKOJIBKO BEHICH.
UroObl ymoTpeOuTh BepHYI (OpMy BCIIOMOTATENILHOTO TIJyaroia B Bamem Bompoce,
HEO0OXO0IUMO OMPEENIUTh CKa3yeMOe U TOCMOTPETh U3 CKOJIBKUX CJIOB OHO COCTOUT.

1. Ecnu ckazyemoe COCTOUT U3 JBYX-TpeX CIIOB (Hampumep, is reading, has played, will go,
have been doing), To mepBoe cioBO B (opMe CKazyemMoro W SBISETCA ITHM CaMbIM
BCIIOMOTATENbHBIM  TJIar0JIOM, KOTOPBIA HEOOXOAWMMO BBIHECTH B BOINPOCE B HAYAIO
MPEJIOKEHHS Cpa3y 3a BOIPOCUTEIBHBIM CJIOBOM, €CJIM TakoBoe umeetcs. OOpaTuTe BHUMaHUE,
YTO BTOPOE, a MHOTJIA M TPEThE CIIOBA SBJISIOTCS CKa3yeMbIMH B BOIIPOCUTEIHHOM MPEIOKEHUH,
COXpaHsisl IPU 3TOM CBOIO (OpMy M Bce MMeEINuecs oKoH4YaHus. Hampumep, mpemyiokeHue
«Korma TeI caenaemb 310?» OyIeT BHITISACTH cleayomum odpaszom: When (sonp. croso) will
(6cnomozam. 2n.) you (noonesic.) do (ckazyem.) it (6mopocm. unen)?

2. Ecnm ckazyemMoe COCTOUT U3 OJHOTO CJIOBa, TO BO3MOXKHO BCErO JIBa BapuaHTa: ATO
Present Simple (Hactosimee Bpemsi) mnu Past Simple (mpomemmee Bpemsi). Ecau B Bamem
NPEJIOKEHUH YIOTPEOIsieTcsT HACTOsIIee BpeMs, TO B KaueCTBE BCIIOMOTATEIBHOTO IJIaroiia
MOXeT wucmnoyib3oBaTthess DO (momnexamee crtoutr B woboit dpopme, KPOME 3 nwmma
equacTBeHHOTO yricna/ DOES (mognexarniee crout B opme 3 nuna en.4.). Hampumep, Ymo mot
Oenaewtv no eeuepam? — What (eonp. cnoeo) do (scnomocam. enazon) you (noonedc.) do
(ckazyemoe) in the evenings (6mopocm. yieHvl npeonoNHcenus)?

Eciu B Bamem mnpennoxxeHuu ynoTpeOisieTcs MpolleAaniee Bpems, TO B KauyecTBe
BCIIOMOTaTeNLHOTO TJaroia oyaer ynorpednsatscs DID He3aBUCHMO OT TOrO, B KAKOM JIUIIE WIIH
yHclie npeacrasieHa ¢opma noanexamero. Hanpumep, Kocoa mer npouuman smy xuuey? —
When (sonp. cnoeo) did (écnom. enazon) you (noonedxc.) read (cxas.) this book (smopocm.
unensl)?

Oopamume ocoboe eHuUManue Ha Mo, YMo 8 CaAyuasnx, NPeocmasieHHbvIX 6 nynHKkme 2
OAHHO020 ZPAMMAMUYECK020 pa3dena, CKazyemoe mepsaem ece OKOHYAHUA U YROmpeoasemcs 6
Heonpedenennoul (croeapnoit) hopme!

Hacrosimee npocroe / Hacrosinee HeonpeaejieHHOe

[Jannas BugoBpeMeHHas (opMa CIy>KUT A1 0003HAUYEHUS! MOBTOPSIOLIErocsl JeHWCTBUSA,
IPOMCXOAIIET0 B HACTOALIeM BpeMeHU. Yacto ymoTpebisieTcst co cioBamu always (Bcerna),
usually (06s14H0), often (uacTo), sometimes (nHOTIA).

YTBepautenbHas (opMma riaroja COOTBETCTBYET €ro ClIOBapHOW (opMme BO BCEX JIMIAX U
yuciax, kpome ¢popMbl TpeThero nuna en.d. (he, she, it), roe k rmaromy q00aBIIeTCS OKOHYAHHE
—S. Hampumep, I go to school every day. Mnu She always reads in the evenings.

OtpunarenpHas Gopma riarosa odpasyercs mytem moctaHoBku don’t wim doesn’t mepen
CMBICTIOBBIM TJIAroJIioM 0e3 KaKUX-IMOO OKOHYaHHH (CMBICIOBOM IJIaroil — 3TO TJaroj, KOTOPBIN
HECET CMBICI MPEJIOKEHNUS WIM NEepeBOAUTCS Ha pycckuil s3bik). Hampumep, I don’t read




(cMbIcioBoil rinaron) every day. Mnu He deesn’t go (cmbicioBoii riaroin) to school on Sundays.

B BompocuTeNbHOM TMPEUIOKEHUU B HA4Yallo MPEIUIOKEHUs (cpa3y 3a BONPOCHTEIBHBIM
CJIOBOM, €CJIH OHO eCTbh) cTaBuTcs do mim does, majiee WAET MOJJISKAIIEe, CMBICIOBOM TJIaro
(Hecymuid CMBICH MPEJIOKEHUs ) U Bce octanbHoe. Hanpumep, Do you always read (cMbIcioBo#
riaron) in the evening? M When does he usually have (cmbicnoBoii riaromn) dinner?

Mepcenec-benig

Mercedes-Benz is a multinational division of the German manufacturer Daimler AG, and
the brand is used for automobiles, buses, coaches, vans and trucks. Mercedes-Benz is
headquartered in Stuttgart, Baden-Wiirttemberg, Germany. The name first appeared in 1926
under Daimler-Benz but traces its origins to Daimler's 1901 Mercedes and to Karl Benz's 1886
Benz Patent Motorwagen, widely regarded as the first automobile.

The first Mercedes-Benz brand name vehicles were produced in 1926, following the
merger of Karl Benz's and Gottlieb Daimler's companies into the Daimler-Benz company.
Mercedes-Benz has introduced many technological and safety innovations that later became
common in other vehicles. Mercedes-Benz is one of the most well-known and established
automotive brands in the world, and is also the world's oldest automotive brand still in existence
today.

Mercedes-Benz AMG became a majority owned division of Mercedes-Benz in 1998. The
company was integrated into DaimlerChrysler in 1999.

Between 2003 and 2009, Mercedes-Benz produced a limited-production sports car with
McLaren Cars, an extension of the collaboration by which Mercedes engines are used by the
Team McLaren-Mercedes Formula One racing team, which is part owned by Mercedes.

In 1958, Mercedes-Benz entered into a distribution agreement with the Studebaker-Packard
Corporation of South Bend, Indiana (USA), makers of Studebaker and Packard brand
automobiles. Under the deal, Studebaker would allow Mercedes-Benz access to its dealer
network in the U.S., handle shipments of vehicles to the dealers, and in return, receive
compensation for each car sold. Mercedes-Benz maintained an office within the Studebaker
works in South Bend from 1958 to 1963, when Studebaker's U.S. operations ceased. Many U.S
Studebaker dealers converted to Mercedes-Benz dealerships at that time.

Besides its native Germany, Mercedes-Benz vehicles are also manufactured or assembled
in: Argentina, Austria, Bosnia and Herzegovina, Brazil, Canada, Egypt, Hungary, India,
Indonesia, Iran, Malaysia, Mexico, Nigeria, Philippines, Spain, South Africa, South Korea,
Thailand, Turkey, the United Kingdom, the United States and Vietnam.

Numerous technological innovations have been introduced on Mercedes-Benz automobiles
throughout the many years of their production, including: seven-speed automatic transmission
called '7G-Tronic', Electronic Stability Programme (ESP), brake assist, and many other types of
safety equipment. The most powerful naturally aspirated eight-cylinder engine in the world is the
Mercedes-AMG. Mercedes-Benz pioneered a system called Pre-Safe to detect an imminent crash
- and prepares the car's safety systems to respond optimally. It also calculates the optimal
braking force required to avoid an accident in emergency situations, and makes it immediately
available for when the driver depresses the brake pedal. Occupants are also prepared by
tightening the seat belt, closing the sunroof and windows, and moving the seats into the optimal
position.

In 2008, Mercedes-Benz announced that it would have a demonstration fleet of small
electric cars in two to three years. Mercedes-Benz and Smart are preparing for the widespread
uptake of electric vehicles in the UK by beginning the installation of recharging points across
their dealer networks. So far 20 Elektrobay recharging units have been installed at seven
locations as part of a pilot project, and further expansion of the initiative been realized later in
2010.

BMB
BMW (Bavarian Motor Works) is a German automobile, motorcycle and engine
manufacturing company founded in 1917. BMW is headquartered in Munich, Bavaria, Germany.
It’s also the parent company of Rolls-Royce Motor Cars. BMW produces motorcycles under



BMW Motorrad and Husqvarna brands. In 2010, the BMW group produced 1481253
automobiles and 112271 motorcycles across all its brands.

The circular blue and white BMW logo evolved from the circular Rapp Motorenwerke
company logo, from which the BMW company grew, combined with the blue and white colors
of the flag of Bavaria.

BMW was established as an aircraft engine manufacturing firm in 1917. The company
consequently shifted to motorcycle production in 1923, followed by automobiles in 1928-29.
The first car which BMW successfully produced and the car which launched BMW on the road
to automobile production was the Dixi, it was based on the Austin 7 and licensed from the
Austin Motor Company in Birmingham, England.

The company had many difficult periods in its development but it survived and now it’s a
very successful business.

In 2006, the BMW group (including Mini and Rolls-Royce) produced 1366838 four-
wheeled vehicles, which were manufactured in five countries. In 2010, it manufactured 1481253
four-wheeled vehicles and 112271 motorcycles (under both the BMW and Husqvarna brands). It
is reported that about 56 % of BMW-brand vehicles produced are powered by petrol engines and
the remaining 44 % are powered by diesel engines. Of those petrol vehicles, about 27% are four-
cylinder models and about nine percent are eight-cylinder models.

The 1 Series, originally launched in 2004, is BMW's smallest car. Currently available are
the second generation hatchback and first generation coupe/convertible. The 3 Series, a compact
executive car manufactured since model year 1975, is currently in its sixth generation; models
include the sport sedan, and fifth generation station wagon, coupe, and convertible. The 5 Series
is a mid-size executive car, available in sedan and station wagon forms. The 5 Series Gran
Turismo, debuted in 2010, created a segment between station wagons and crossover.

BMW's full-size flagship executive sedan is the 7 Series. Typically, BMW introduces many
of their innovations first in the 7 Series, such as the somewhat controversial iDrive system. The 7
Series Hydrogen, featuring one of the world's first hydrogen fueled internal combustion engines,
is fueled by liquid hydrogen and emits only clean water vapor.

Ayan

Audi AG is a German automobile manufacturer, from supermini to crossover SUVs in
various body styles and price ranges.

The company is headquartered in Ingolstadt, Bavaria, Germany, and has been a wholly
owned (99.55 %) subsidiary of Volkswagen AG since 1966

Audi's sales grew strongly in the 2000s, with deliveries to customers increasing from
653000 in 2000 to 1003000 in 2009. The largest sales increases came from Eastern Europe
(+19.3 %), Africa (+17.2 %) and the Middle East (+58.5 %). China in particular has become a
key market, representing 108000 out of 705000 cars delivered in the first three quarters of 2009.
One factor for its popularity in China is that Audis have become the car of choice for purchase
by the Chinese government for officials, and purchases by the government are responsible for 20
% of its sales in China.

Audi has 7 manufacturing plants around the world, although many sub-assemblies such as
engines and transmissions are manufactured within other Volkswagen Group plants around the
world.

Audi produces 100 % galvanised cars to prevent corrosion, and was the first mass-market
vehicle to do so, following introduction of the process by Porsche. Along with other
precautionary measures, the full-body zinc coating has proved to be very effective in preventing
rust. The body's resulting durability even surpassed Audi's own expectations, causing the
manufacturer to extend its original 10-year warranty against corrosion perforation to currently 12
years.

Audi introduced a new series of vehicles in the mid-1990s and continues to new technology
and high performance. An all-aluminium car was brought forward by Audi, and in 1998 the Audi
A8 was launched, which introduced aluminium space frame technology (called Audi Space
Frame or ASF) which saves weight and improves torsion rigidity compared to a conventional
steel frame. The Audi A2, Audi TT and Audi R8 use Audi Space Frame designs.



In order to be able to mount powerful engines (such as a V8 engine in the Audi S4 and
Audi RS4), Audi has usually engineered its more expensive cars with a longitudinally front-
mounted engine, in an "overhung" position, over the front wheels in front of the axle line.

In all its post Volkswagen-era models, Audi has firmly refused to adopt the traditional rear-
wheel drive layout favored by its two arch rivals Mercedes-Benz and BMW, favoring either
front-wheel drive or all-wheel drive.

Audi has recently applied the quattro badge to models such as the A3 and TT which do not
use the Torsen-based system as in prior years with a mechanical center differential, but with the
Swedish Haldex Traction electro-mechanical clutch AWD system.

At the turn of the century, Volkswagen introduced the Direct-Shift Gearbox (DSG), a type
of dual clutch transmission. It is an automated semi-automatic transmission, drivable like a
conventional automatic transmission. Based on the gearbox the system includes dual
electrohydraulically controlled clutches instead of a torque converter.

Beginning in 2006, Audi has implemented white LED technology as daytime running
lights in their products. LEDs were first introduced on the Audi S6, and have since spread
throughout the entire model range.

CreneHu cpaBHEHHS MPUJIATATEIbHBIX
Kak m B pycckoMm s3bIKE, B AHIVIMHCKOM S3BIKE pa3IM4yarOT TPU CTENEHH CpPaBHEHUS
IpUiaraTeiabHbIX: TOJOXKHUTENIbHYIO, CpPaBHUTENbHYIO U MpeBocxoiHyto. [lomoxutenbHas
CTETEHb YKa3blBa€T Ha KadyecTBO IMpeIMETa U COOTBETCTBYET CJIOBapHOM ¢opme, T.e.
npwiIaraTejabHble B TIOJIOKUTEIBHOW CTEIICHM HE HWMEIOT HUKAakuX okoHyaHuit: difficult -
TPYAHBIM, green - 3en€Hbli. YacTo, Korga roBOpPAT O pPaBHOM CTENEHM KadeCTBAa Pa3HbIX
MPEAMETOB, YIOTPEOJISIFOT COr03 " as ... as - TaAKOM Xke..., KaK" WM ero OTpUIIaTeIbHbIN BapUaHT
n

"not so ... as - He TakoH ..., Kak".
This road is as long as that one. - 9ma 0opoza maxas dce ONUHHAS, KAK MA.

Ecnu HyXHO ykazaTh, 4TO OIMH mpeameT oOianaer Oosiee BBIPAKEHHBIM NPU3HAKOM IO
CPaBHEHHMIO C JPYTUM MPEIMETOM, TO YIOTPEOIAIOT NpuiaraTeJbHOE B CPaBHUTEJIbHOM
CTenmeHu, KoTopoe obOpasyercs myTéM mpubOaBieHuss cybdukca "-er" Kk oOcHOBe
NpUIaraTeIbHOro0, COCTOSINIEr0 U3 OAHOTO MJIH IBYX CJIOTOB, HAIIPUMeED:

short - shorter kopomxkutl - Kopoue

dark - darker mémmnviii - memnee

clever - cleverer ymuouii - ymnee.

OOparuTre BHUMaHHME, YTO Ha MHChbME KOHEUYHBIH COTJIACHBIA YIBaMBAETCS, YTOOBI
COXPAHUTD 3aKPBITHIN CJIOT:

hot - hotter copsuuii - copsiuee

big - bigger 6ovwioli - borvuLe.

A ecnM OCHOBa NpUJIaraTeIbHOIO OKaHYMBAeTCs Ha OykBy "-y" ¢ INpenecTBYIOIIUM
COTJIaCHBIM, TO TIpH npubaBienun cypdukca "-er" Oyksa "-y" nmepexonur B "-1":

dry - drier cyxoii - 6onee cyxoii

easy - easier n1ézkuil - 6oJee 1E2Kull.

CpaBHUTeIbHAsl CTelleHb NMPWJIAraTejbHbIX, COCTOSIIIUX W3 ABYX U 0ojiee CJIOIOB,
oOpasyercsi Npyu MOMOIIM cJIoBa '"more - 6os1ee':

useful - more useful nonesnulii - bonee nonesnvlil

interesting - more interesting unmepecHulil - Oojiee UHMePeCHbILL.

IIpu cpaBHeHUM pa3HOii cTeneHH KavyecTBa ynorpeodasiercs cor3 ''than' - yem.

This road is longer than that one. - 9ma dopoza Onunnee, uem ma.

The Russian language is more difficult than the English one. — Pycckutl s3vIK clodcHee
AH2TIUCKOR2O0.

IIpeBocxogHasi cTemeHb YKa3blBa€T Ha BBICUIYIO CTENEHb KadecTBa HpeaMeTa U
oOpasyeTcs ipu nomoinu cypdukca "-est'", OT 0JTHOCIOKHBIX U JIBYCIIOKHBIX pUIaraTeabHbIX
WK cioBa ""most - camblii'' OT HEKOTOPBIN JBYCIIOKHBIX M 00JIee UIMHHBIX MPHIIAraTebHBIX.
[Tpuuém pu npudasnenuu cydduxca "- est" coxpaHstoTcs Te ke MpaBuiIa, 4YTo u A cypdukca
"- er". [lockosbKy JaHHBIN MPEAMET BBIACIAETCSA U3 BCEX MPOUYUX MOJOOHBIX €My MPEIMETOB IO



CBOEMY KadecCTBY, TO MEpe]] MPUIIaraTeIbHBIMH B IIPEBOCXOAHOM CTENIEHH OOBIYHO YIOTPEOIISIOT
ompeeaEHHBIN apTUKIb "the':
large - the largest 6ovwou - camwiii O01bULOU
hot - the hottest copsiuuii - camwlii 2opsayul
dry - the driest cyxou - camwiii cyxou
useful - the most useful nonesuwiii - camwiii nOIE3HbIL.
1It's the most difficult rule of all. — Dmo camoe mpyonoe npasuio uz ecex.

B anrnuiickoMm si3blke CyIIECTBYET Psil MPUJIAraTeJbHbIX, KOTOPbIE 00Pa3yl0T CTeleHn
CpaBHEHHs He MO 00IUM npaBujaaM. HekoTopeie W3 HUX MPUBOATCA B CIEAYIONICH TabmuIe:

Iloao:xxutenLuas
CpaBHuTebHas cTeneHb |[IpeBocxoaHasi cTeneHb

CcTeneHb

strong stronger the strongest
OIHOCJI0KHBIE . o o

CUJIBHBIN cUIbHEE CaMbIi CHIILHBIN

difficult more difficult the most difficult
MHoOrocJ10:kHbI€ . o o o

TPYIHBIN OoJiee TPYIHBIHA CaMblid TPYAHBII

good better the best

XOPOLLHH Ty qIIe CaMBbIi1 JIy4IIHAN

bad Worse the worst

MJI0XOM XyxKe CaMblIi TIOXO0M
HckaroueHust

many/much more the most

MHOTO OoJIbIIIE caMbIii OOJIBIIION

little less the least

MaJIEHbKUH MEHBIIIE CaMbIi MaJIeHbKUI

a) Give the comparative and superlative forms of the following adjectives (Oopasyiime
@opmbl cpagHumenbHol U NPE8oCX0OHOU CMmenenell CPAGHEeHUsl CLeOYIOWUX NPUNAAMENbHbIX):

e interesting -

e weak -

e funny -
important -
careful -

e bad -

e big -

e small -

e polluted -
e boring -

* angry -

e good -

b) Put the adjective in brackets into the necessary degree of comparison ([locmagvme

npunazamenbHoe, O0AHHOe 8 CKOOKAX 8 He0OX0OUMYIO CHeNneHb CPABHEHUS):

- This car is (fast) than Renault.

- This road is treated as (dangerous) in Russia.
- The situation can be even (good).

- The driver must be (attentive).

- This model of the car is
- Pete thinks that Audi is (good) car in the world.
- Do you think Mack is (big) truck in the world?
- The design of the German car from the exhibition is
of the Japanese one.

(new) than the one on the left.

(interesting) than that




BHenopoxkHuku

Read and translate the following text ([Ilpouumaiime u nepesedume cieoyiowuli mexKcm):
SPORT UTILITY VEHICLE

A sport utility vehicle or suburban utility vehicle (SUV) is a vehicle usually equipped with
four-wheel drive for on- or off-road ability. Some SUVs include the towing capacity of a pickup
truck with the passenger-carrying space of a minivan or large sedan.

The term is not used in all countries, and outside North America the terms "off-road
vehicle", "four-wheel drive" or "four-by-four" (abbreviated to "4WD" or "4x4") or simply use of
the brand name to describe the vehicle like "Jeep" or "Land Rover" are more common.

In Europe, the term SUV has a similar meaning, but being newer than in the U.S. it only
applies to the newer street oriented one, where-as "Jeep", "Land Rover" or 4x4 are used for the
off-roader oriented ones. Not all SUVs have four-wheel drive capabilities, and not all four-
wheel-drive passenger vehicles are SUVs. Although some SUVs have off-road capabilities, they
often play only a secondary role, and SUVs often do not have the ability to switch among two-
wheel and four-wheel-drive high gearing and four-wheel-drive low gearing.

Popular in the late-1990s and early—mid-2000s, SUVs sales temporarily declined due to
high oil prices and a declining economy. The traditional truck-based SUV is gradually being
supplanted by the crossover SUV, which uses an automobile platform for lighter weight and
better fuel efficiency, as a response to much of the criticism of sport utility vehicles. By 2010,
SUYV sales around the world were growing, in spite of high gas prices.

Although designs vary, SUVs have historically been mid-size passenger vehicles with a
body-on-frame chassis similar to that found on light trucks. Early SUVs were mostly two-door
models, and were available with removable tops. However, consumer demand pushed the SUV
market towards four doors, by 2002 all full-size two-door SUVs were gone from the market. The
Jeep Wrangler remained as a compact two-door body style, although it was also joined by a four-
door variant starting with the 2007 model year, the Wrangler Unlimited. The number of two-
door SUV models increased in the 2010s with the release of the Range Rover Evoque and the
Nissan Murano convertible, although both vehicles are unibody.

Most SUVs are designed with an engine compartment, a combined passenger and cargo
compartment, and no dedicated trunk such as in a station wagon body. Most mid-size and full-
size SUVs have three rows of seats with a cargo area directly behind the last row of seats. Cargo
barriers are often fitted to the cargo area to protect the vehicles occupants from injury from
unsecured cargo in the event of sudden deceleration or collision.

SUVs are known for high ground clearance, upright, boxy body, and high H-point. This
can make them more likely to roll over due to their high center of gravity. Bodies of SUVs have
recently become more aerodynamic, but the sheer size and weight keeps their fuel economy
poor.

HNuHoBanuM B aBTOUHAYCTPUHU

Read and translate the following text ([Ipouumaiime u nepesedume cieoyouuLl mexKcms:

The first production of automobiles was by Karl Benz in 1888 in Germany. By 1900, mass
production of automobiles had begun in France and the United States. The first motor car in the
central Europe and one of the first factory-made cars in the world was produced by czech
company Nesselsdorfer Wagenbau (later renamed to Tatra) in 1897. The first company formed
exclusively to build automobiles was Panhard et Levassor in France, which also introduced the
first four-cylinder engine. Formed in 1889, Panhard was quickly followed by Peugeot two years
later. By the start of the 20th century, the automobile industry was beginning to take off in
Western Europe, especially in France, where 30204 were produced in 1903, representing 48,8 %
of world automobile production that year.

In the United States, brothers Charles and Frank Duryea founded the Duryea Motor Wagon
Company in 1893, becoming the first American automobile manufacturing company. However,
it was Ransom E. Olds and his Olds Motor Vehicle Company (later known as Oldsmobile) who
would dominate this era of automobile production. Its production line was running in 1902.



Within a few years, a dizzying assortment of technologies was being produced by hundreds
of producers all over the western world. Steam, electricity, and petrol/gasoline-powered
automobiles competed for decades, with petrol/gasoline internal combustion engines achieving
dominance in the 1910s.

Dual- and even quad-engine cars were designed, and engine displacement ranged to more
than a dozen litres. Many modern advances, including gas/electric hybrids, multi-valve engines,
overhead camshafts, and four-wheel drive, were attempted, and discarded at this time. In 1898,
Louis Renault had a De Dion-Bouton modified, with fixed drive shaft and ring and pinion gear,
making "perhaps the first hot rod in history" and bringing Renault and his brothers into the car
industry. Innovation was rapid, with no clear standards for basic vehicle architectures, body
styles, construction materials, or controls. Many veteran cars use a tiller, rather than a wheel for
steering. During 1903, Rambler standardized on the steering wheel and moved the driver's
position to the left-hand side of the vehicle. Most cars were operated at a single speed. Chain
drive was dominant over the drive shaft, and closed bodies were extremely rare. Drum brakes
were introduced by Renault in 1902.

Innovation was not limited to the vehicles themselves, either. Increasing numbers of cars
propelled the growth of the petroleum industry, as well as the development of technology to
produce gasoline (replacing kerosene and coal oil) and of improvements in heat-tolerant mineral
oil lubricants (replacing vegetable and animal oils).

By 1900, it was possible to talk about a national automotive industry in many countries,
including France, Belgium, Germany, Sweden, Italy, Australia and so on.

The development of automotive technology was rapid, due in part to hundreds of small
manufacturers competing to gain the world's attention. Key developments included the electric
ignition system, independent suspension, and four-wheel brakes. Transmissions and throttle
controls were widely adopted, allowing a variety of cruising speeds, though vehicles generally
still had discrete speed settings, rather than the infinitely variable system familiar in cars of later
eras. Safety glass also made its debut, patented by John Wood in England in 1905.

During the period that lasted from the end of World War I (1919), through the Wall Street
Crash at the end of 1929 the front-engined car came to dominate, with closed bodies and
standardised controls becoming the norm. In 1919, 90 % of cars sold were open; by 1929, 90 %
were closed. Development of the internal combustion engine continued at a rapid pace, with
multi-valve and overhead camshaft engines produced at the high end. Also in 1919, hydraulic
brakes were invented by Malcolm Loughead. Three years later, Hermann Rieseler of Vulcan
Motor invented the first automatic transmission, which had two-speed planetary gearbox, torque
converter, and lockup clutch which became an available option only in 1940. Just at the end of
1930 tempered glass (now standard equipment in side windows) was invented in France.

By the 1930s, most of the mechanical technology used in today's automobiles had been
invented, although some things were later "re-invented", and credited to someone else.

Since World War II automobile design experienced the total revolution changes to ponton
style (without a non-compact ledge elements), one of the first mass representatives of that were
the Soviet GAZ-M20 Pobeda (1946) and British Standard Vanguard (1947).

Throughout the 1950s, engine power and vehicle speeds rose, designs became more
integrated and artful, and cars spread across the world.

The market changed somewhat in the 1960s, as Detroit began to worry about foreign
competition, the European makers adopted ever-higher technology, and Japan appeared as a
serious car-producing nation. General Motors, Chrysler, and Ford tried radical small cars, like
the GM A-bodies, but had little success.

In America, performance became a prime focus of marketing, exemplified by pony cars
and muscle cars. In 1964 the popular Ford Mustang appeared. In 1967, Chevrolet released the
Camaro to compete with the Mustang. But everything changed in the 1970s as the 1973 oil
crisis, automobile emissions control rules, Japanese and European imports, and stagnant
innovation wreaked havoc on the American industry. Though somewhat ironically, full-size
sedans staged a major comeback in the years between the energy crisis, with makes such as
Cadillac and Lincoln staging their best sales years ever in the late 70s. Small performance cars
from BMW, Toyota, and Nissan took the place of big-engined cars from America and Italy.



The hottest technology of the 1960s was the turbocharger, pioneered by General Motors
and popularized by BMW and Saab.

To the end of the 20th century and later, the US Big Three (GM, Ford, Chrysler) partially
lost their leading position, Japan became for a while the world's leader of car production and cars
began to be mass manufactured in new Asian, East European and other countries.

Hacrosiiee coBepuienHoe

Study the grammar material and do the tasks after it (U3yuume epammamuueckuii
mMamepuan u 8bINOIHUME 3a0aHUsL NOCTIe He20):

JlanHas BujoBpeMeHHasi ¢opMa ynotpeOiseTcss it 0003HAYCHUsT JCHCTBUS, WMEBIIETO
MECTO B MPOILIOM, Pe3yJIbTaT KOTOPOTro BaxkeH B HactosmeM. Hampumep, Cepeeti uwem xarouu.
On nomepan ux. (Pakr morepu OBUT B TPOIUIOM, pE3YyJbTaT, OTCYTCTBHE KIIOUYEH — B
HACTOSAIIIEM).

YTtBepautenbHas ¢opma cocrout w3 rinarona HAVE / HAS wu Ttperbeir dopmbr
cMmpicioBoro riarona. HAS ymorpebnsiercss B cilydasix, KOTJa TOJIeXKAIIee BhIPAKEHO
mecroumenueM (HE, SHE, IT) unu cymectButensHbIM B (hOpME TPETHETO JIMIA €AMHCTBEHHOTO
yrcna. Tperbs popma raarona odpasyercs:

a) nmobasnenueM okoHuyaHus —ED, ecnm rnaron mpaBuibHb (Hanpumep, I have never
played tennis);

0) ecu TI1aroJ1 HeMPaBUIIBHBIN, €0 TPETHI0 (POPMY MOKHO y3HATh B TPEThEH KOJIOHKE
TaOJIMIIBI HEeTIPaBWIBbHBIX TiiaronioB (Hampumep, I have already done it).

Jannas BumoBpemMeHHas ¢opma 4yacto ymorpedssieTcs co cioBamu already (yxke), just
(TosbKO 4TO), ever (koraa-nubo), never (HUKoraa), yet (emé€). DT «CI0Ba-MOACKA3KM» (Kpome
YET) crosT cpa3y mocnie nepBoi yactu riaroia, BeipakenHod HAVE wnmn HAS. Cnoso YET
yHnoTpeOnsieTcs] TONBKO B OTPHUIATEIBHBIX NPEUIOKECHHUSIX U BCErJa CTOUT B CaMOM KOHIIE
MPEJI0OKEHUS.

OtpunarensHas ¢gopma oOpasyercs IMyTeM MOCTaHOBKM OTpHUIaTenbHOM dacTuibl NOT
nociie HAVE / HAS (Hanmpumep, I have NOT done it.)

BonpocutensHass ¢opma obpasyercs BbiHecenneM HAVE wnmu HAS B Hawano
MPEIJIOKEHHS cpa3y 3a BOIPOCUTENIBHBIM CJIOBOM, €CIIM OHO ecTh. Jlanee cieayer mojiexaliee
BTOpasi 4acCTh IJIaroja, BEIpaXeHHast TpeThel POopMOl U BTOPOCTEIIEHHBIC YJICHBI MPEITOKEHUS.
(Hanpumep, What HAVE you already done?)

*** Fill the gaps with "have' or 'has' (3anonnume nponycku ¢ HAVE unu HAS):

1. 1 answered the question. 2. She  opened the window. 3. They  called

us. 4. You carried a box. 5. It rained a lot. 6. We washed the car. 7. He

closed the window. 8. Jenny locked the door. 9. The girls visited the
museum. 10. John and Sophie helped in the garden.

**% Sentence-Ordering Puzzle. Put the words so that to get a correct sentence
(I'onosonomxa ¢ nopsokom cios. Paccmaseme cnosa 8 nyscnom nopsioke, 4umodOvl ROLYYUMb
npeoiodcenUs):

a) Seen, I, times, movie, twenty, have, that.

b) Been, California, in, there, earthquakes, have, many.
¢) Moon, people, have, to, traveled, the.

d) Book, this, you, have read?

e) Mountain, nobody, has, that, climbed ever.

f) Yet, James, finished, homework, hasn’t, his, not.

g) Arrived, Bill, not, still, has.

h) Has, train, stopped, the, just.

*** Put the verbs in parenthesis into Past Indefinite or Present Perfect ([locmasbme
2nazonvl, Oanusle 8 ckookax, 6 popmy Past Indefinite unu Present Perfect):
1) Aristotle (be) a Greek philosopher.
2) Look! There is an ambulance over there. There  (be) an accident.
3) The weather yesterday (be) awful. It rained all day long.



4) My grandparents (get) married in London.

5) What do you think of my English? Do you think I (improve)?
6) I (cut) my finger. It’s bleeding.

7) The Chinese (invent) printing.

8) They are still building the new road. They (not finish) it.

9) Jenny (leave) school in 1991.

10) When I (see) him last time he (have) a beard.

**% Simple Past / Present Perfect. Using the words in parentheses, complete the text
below with the appropriate tenses (Simple Past / Present Perfect. [locmagome 2nazonvt
CKOOKAx 8 mpedyiowyiocs 6U00BPEeMeHHYI0 (hopmy, umobbl ROLYUUILCS C8A3HbLIL MEKCH):

Since computers were first introduced to the public in the early 1980’s, technology
(change) much. The first computers (be) simple
machines designed for basic tasks. They (have, not) much memory and
they (be, not) very powerful. Early computers were often quite expensive
and customers often (pay) thousands of dollars for machines which
actually (do) very little. Most computers (be) separate,
individual machines used mostly as expensive typewriters or for playing games.

Times (change). Computers (become) powerful
machines with many practical applications. Programmers (create) a large
selection of useful programs which do everything from teaching foreign languages to
bookkeeping. We are still playing video games, but today’s games (become)
faster, more exciting interactive adventures. Many computer users (get,
also) on the Internet and (begin) communicating with other compute users
around the world.

N3 ucTopuu 0Te4ecTBEHHOT0 aBTONPOMa

Read and translate the following text ([Ipouumaiime u nepegedume ciedyowjull MmexKcm):

The Soviet Union possessed a large automotive industry. In late 1987, the industry
produced 2 million cars, satisfying 45 % of the domestic demand. But after the dissolution of the
Soviet Union the industry faced a crisis due to competitive foreign imports. Japanese brands
overtook the lower-end Ladas; on the high-end sector, Volga sales dropped in favor of German-
built Mercedes and BMWs. By 1993, total output was down 14 % compared to 1990 levels.
Lada's declining sales during the 1990s, and toughening European Union emissions
requirements, saw exports to Western Europe discontinued by the end of the decade. Lada had
enjoyed particularly strong sales in Britain, peaking at more than 30,000 sales a year in the late
1980s, but had failed to remain competitive with other budget brands over the subsequent few
years.

In the early 2000s, the Russian economy recovered. Macroeconomic trends were strong
and growing incomes of the population led to a surging demand, and by 2005 the Russian car
market was booming. In 2005, 1,446,525 new cars were sold, including 832,200 Russian models
and 614,325 foreign ones. Foreign companies started to massively invest in production in Russia:
the number of foreign cars produced in Russia surged from 157,179 in 2005 to 456,500 in 2007.
The value of the Russian market grew at a brisk pace: 14 % in 2005, 36 % in 2006 and 67 % in
2007—making it the world's fastest growing automotive market by 2008.

To boost the market share of locally produced vehicles, the Russian government
implemented several protectionist measures and launched programs to attract foreign producers
into the country. In late 2005, the Russian government enacted legislation to create special
economic zones (SEZ) with the aim of encouraging investments by foreign automotive
companies. The benefits of operating in the special economic zones include tax allowances,
exemption from asset and land taxes and protection against changes in the tax regime. Some
regions also provide extensive support for large investors (over $100 million.) These include
Saint Petersburg/Leningrad Oblast (Toyota, GM, Nissan) and Kaluga Oblast (VW). Kaluga has
been especially successful in attracting foreign companies, as has been Kaliningrad Oblast.



Since the 2000s, foreign companies have been flocking to enter Russia, seeing Russia as a
local production location and export powerhouse. Russia's labor, material and energy costs are
only 1/6 compared to those in Western Europe.

Russia's automotive industry was hit hard by the late 2000s recession, which started in the
United States. Production of passenger cars dropped from 1,470,000 units in 2008 to just
597,000 units in 2009. Lorry production fell from 256,000 to 91,000 in the same period.

The most efficient anti-crisis measure executed by the Russian government was the
introduction of a car scrappage scheme in March 2010. Under the scheme, buyers of new cars
could receive a subsidy of up to 600,000 rubles (20,000 USD). Sales of Russia's largest carmaker
Avtovaz doubled in the second quarter of 2010 as a result, and the company returned to profit.

By the end of 2010, automotive production had returned to pre-crisis levels. Nine out of
the ten most sold models in Russia in 2010 were domestically produced, with Avtovaz's Lada
models topping the list. In the first 7 months of 2010, sales of Lada cars increased by 60 %, the
Korean KIA reported a jump of 101 %, and Chevrolet's sales rose by 15 %.

In 2010, Russia was the world's 15th largest producer of cars.

The Russian automotive industry can be divided into four types of companies: local brand
producers, foreign OEMs, joint ventures and Russian companies producing foreign brands. In
2008, there were 5,445 companies manufacturing vehicles and related equipment in Russia.

The four most popular cars in Russia in 2009 were all AvtoVAZ models. The economy car
Lada Priora topped the list with 84,779 sold units. Lada Samara was second with 77,679 units
sold in Russia, and the classic Lada 2105/2107 was third with sales of 57,499. Lada 2105 was
expected to considerably increase sales following the car scrappage scheme launched in March
2010. The higher-end Lada Kalina was the fourth most sold car in Russia in 2009, selling 52,499
units that year.

In the light commercial vehicle sector, the GAZelle van, manufactured by GAZ has been
very popular, occupying a market share of 49 % in 2009 and selling 42,400 units. The
Avtoperevozchik magazine declared GAZelle as the most successful vehicle of 2009 in the
Russian automotive market.

PA3JEJI 2. AUTOMOBILE ANATOMY
YcrpoiicTBO aBTOMOOMIIS

Study the words. Reproduce and translate them (Bvryuume Hoswvie cnosa. Ilpoyumatime u
nepegeoume ux):

AUTOMORBILE
o trunk
sun roof tail light
windshield back fender

) ) quarter window
outside mirror

windshield wiper roof post
hood
grill window
head light — N) door handle
bumper door

license plate outside rirror

indicator light
shield

front wheel hubcap door
fender post



ANATOMY OF AN AUTOMOBILE

rearview mirror

window frame - trunk
seat i
tail light
Wlndﬁhield Wiper spare wheel
sterring wheel
windshield washer -
air filter —
battery
distributor
radiator —
alternator —— 5 b . transmission
muffler
line shaft

oil digk body side
filter brake moulding

You know for sure that British and American English are only variants of the same
language. Still they have many peculiarities of their own. Speaking about words we can say
that one and the same word may be written differently in Great Britain and the USA (colour —
color) or sometimes they may have different words denoting one and the same thing (lift —
elevator) (Bwvi, koneuno e, 3naeme, umo bpumanckuil u AmMepukaHcKull aneauicKuil s61sA10mcs
8ce20 UMb 8APUAHMAMU 00OHO20 U MO20 Jice A3bIKA. Tem He MeHee, KAXNCObIU U3 HUX UMeem
yenvlii pso ocobennocmetl. 1'06opsi 06 0cOOEHHOCMAX HANUCAHUS CTIO8, MONCHO BCHOMHUMb
bpumanckoe colour u Amepuxanckoe color. bonee moeo, unoz0a 6 >mMux apuaHmax
YROMPeONAIOMCA COBEPUIEHHO pa3Hble C08a Olsisi 0003HAYEHUsT OOHUX U mex e eeujell.
Hanpuwmep: lift — elevator).

Have a look at the following words and group them into pairs of British — American
variants of the same term. The letters BE stand for British English, whereas AE mean
American English. The picture from the previous task can help you ([Ipocmompume Oannvie
HUdICe C06a U cepynnupyime ux 8 napwvl, uUcnoiv3yemvie 011 0003HAYeHUs OOHUX U meX Jice
nowsimuti (bpumanckuii - Amepuxanckuii eapuanm). bykevt BE 6 cxobkax coomeemcmeyiom
British English, a AE - American English. Kapmunxu u3z npeovioywe2o 3a0anus Mo2ym nomods
Bawm):

Fender (AE), rear window (BE), front tire (AE), brake light (AE), backlight (AE), number
plate (BE), front wheel (BE), license plate (AE), boot (BE), stop light (BE), trunk (AE),
reversing (BE), back-up light (AE), windshield (AE), bonnet (BE), windscreen (BE), turn signal
(AE), indicator (BE), hood (AE), bumper (BE).

Hacrosiiee npoaosiskeHHOe

Study the grammar material and do the tasks (U3yuyume epammamuyeckuii mamepuan u
8bINOTHUME 3A0aHUEe NOCIIe He20):

Hannass ¢opma ynorpeOisiercst ansi 0003HAUEHUS JCWCTBUS, NPOMCXOJSIIECTO B
HACTOSIILIEM BPEMEHH B JAHHBIA MOMEHT.

Jannas popma gacto ymorpedisiercs co ciioBamu NOW (ceiiuac), At THE MOMENT (B
JTAHHBI MOMECHT)

YTBepaureapHas popMa COCTOUT U3 ABYX ciIoB: raroil BE B HyxHoI dopme (am, is, are)
+ cMbICI0BOM riaroi ¢ okoHuanueM -ING. Hampumep, I am reading now.

OtpunarensHas (opma oOpaszyercst myTem moctaHoBkH yactuiiel NOT mociie mepBoii
yactu riarona. Hanpumep, I AM NOT READING NOW.

Bonpocurenbhas ¢popma riarosia oopaszyercs ImyTeM BBIHECEHHs MEPBOI YacTH Tiarojia B
Hayajo MpeJUIoKEeHUs: cpa3dy 3a BONPOCUTEIbHBIM CJIOBOM, €CIIM OHO ecTh. Bce ocranbHble
CJIOBa OCTarOTCs Ha cBoux Mectax. Hampumep, What ARE you doing now? IS he going to school



at the moment?

*** Put the verbs in brackets either in Present Indefinite or Present Continuous
(Ilocmasvme enazonwvi, cmosiwue 6 ckookax, 6 Present Indefinite unu Present Continuous):

1) What (read) you now?

2) He usually (drink) coffee in the morning.

3) What she (do) in the evenings?

4) Look at the crowd. What they (wait) for?

5) She (wash) the floor every day.

6) His sons (not go) to the local school.

7) She (prepare) for her classes at the moment.

8) Every summer I (go) to the country to visit my grandmother.
9) They (fly) from London to Paris now.

10) He (not believe) in God.

ABTOMOOMJILHBIN IBUraTeIb
Look at the picture of an automobile engine. There are 24 new words and phrases
presented in the picture. Translate them. (Paccmompume KapmuHKy a8moMOOUIbHO20
ogucamens. Ha mneui npeocmaenenvt 24 Hoewix nexcuueckux eounuysl. [latime ux pycckue
9KBUBAIEHINDL):

AUTOMOBILE ENGINE

ar PWC
filter hose

valve spring . filter hole
distributor cylinder head cover
alternator 7 Spark D!Ug cable
fap — - : £ A~ |7 spark plug cover
: ) ' -~ spark plug
water pump exhaust manifold
dip stick
fan bel
RO fiywheel
pulley 2 engine block
/ d _' " _ ; exhaust pipe
' ! ) — oilfilter
radiator  oil drain gas pump gas line
hose plug

Make up 3-4 sentences using the terms (Cocmasbme 3-4 npeonodceHus, ucnoiv3ys
MepMUHbL).

JIBHraTeIb BHYyTPEHHETO CrOPaHUsI

Read and translate the text (IIpouumaiime u nepesedume mexkcm):

The internal combustion engine is an engine in which the combustion of a fuel (normally a
fossil fuel) occurs with an oxidizer (usually air) in a combustion chamber that is an integral part
of the working fluid flow circuit. In an internal combustion engine, the expansion of the high-
temperature and high-pressure gases produced by combustion apply direct force to some
component of the engine. This force is applied typically to pistons, turbine blades, or a nozzle.
This force moves the component over a distance, transforming chemical energy into useful
mechanical energy. The first commercially successful internal combustion engine was created by
Etienne Lenoir.

The term internal combustion engine usually refers to an engine in which combustion is
intermittent, such as the more familiar four-stroke and two-stroke piston engines, along with
variants, such as the six-stroke piston engine and the Wankel rotary engine. A second class of



internal combustion engines use continuous combustion: gas turbines, jet engines and most
rocket engines, each of which are internal combustion engines on the same principle as
previously described.

Internal combustion engines are most commonly used for mobile propulsion in vehicles
and portable machinery. In mobile equipment, internal combustion is advantageous since it can
provide high power-to-weight ratios together with excellent fuel energy density. Generally using
fossil fuel (mainly petroleum), these engines have appeared in transport in almost all vehicles
(automobiles, trucks, motorcycles, boats, and in a wide variety of aircraft and locomotives).

Paaguartop

Scan the following text and read out and translate the information about cooling the
engine process ([Ipouumaiime mexcm u 3auyumaiime CIYX U nepeseoume UHPOPMAYUIO o
npoyecce oXaaxdcOeHus 0sucamerns):

Radiators are used for cooling internal combustion engines, chiefly in automobiles but also
in piston-engined aircraft, railway locomotives, motorcycles, stationary generating plants and
other places where such engines are used.

To cool down the engine, a coolant is passed through the engine block, where it absorbs
heat from the engine. The hot coolant is then fed into the inlet tank of the radiator and distributed
across the radiator core. As the coolant circulates through the radiator tubes on its way to the
opposite tank, it cools again. The cold coolant is fed back to the engine, and the cycle repeats.

This coolant is usually water-based, with the addition of glycols to prevent freezing and
other additives to limit corrosion, erosion and cavitation. However, the coolant may also be an
oil. The first engines used thermosiphons to circulate the coolant; today, however, all but the
smallest engines use pumps.

As it circulates through the tubes, the coolant transfers its heat to the tubes which, in turn,
transfer the heat to the fins that are lodged between each row of tubes. The fins then release the
heat to the ambient air. Fins are used to greatly increase the contact surface of the tubes to the
air, thus increasing the exchange efficiency.

Up to the 1980s, radiator cores were often made of a copper (for fins) and brass (for tubes,
headers, side-plates, while tanks could be made also of brass or of plastic, often a polyamide).
Starting in the 1970s, use of aluminium has increased, to take over the vast majority of vehicular
applications.

Since air has a lower heat capacity and density than liquid coolants, a fairly large volume
flow rate must be blown through the radiator core to capture the heat from the coolant. Radiators
often have one or more fans that blow air through the radiator. To save fan power consumption
in vehicles, radiators are often behind the grille at the front end of a vehicle. Ram air can give a
portion or all of the necessary cooling air flow, and the fan remains disengaged.

Kapo6rwparop, nH:kexkTOp

Read the following text and do the task after it (IIlpouumaiime u nepegeoume mexcm u
8bINOIHUME 3A0AHUe NOCIE He20):

The Carburetor was invented by an Italian, Luigi De Cristoforis in 1876. A carburetor was
developed by Enrico Bernardi at the University of Padua in 1882, for his first petrol combustion
engine (one cylinder, 1225 cc).

A carburetor was among the early patents by Karl Benz as he developed internal
combustion engines and their components.

The world's first carburetor for the stationary engine was invented by the Hungarian
engineers Janos Csonka and Dondt Banki in 1893. Parallel to this, the Austrian automobile
pioneer Siegfried Marcus invented the rotating brush carburetor.

Frederick William Lanchester of Birmingham, England, experimented with the wick
carburetor in cars. In 1896, Frederick and his brother built the first gasoline driven car in
England, a single cylinder 5 hp (3.7 kW) internal combustion engine with chain drive. Unhappy
with the performance and power, they re-built the engine the next year into a two cylinder
horizontally opposed version using his new wick carburetor design.



In 1885, Wilhelm Maybach and Gottlieb Daimler developed a float carburetor for their
engine based on the atomizer nozzle.

Carburetors were the usual method of fuel delivery for most US-made gasoline-fueled
engines up until the late 1980s, when fuel injection became the preferred method.

In Australia, some cars continued to use carburetors well into the 1990s; these included the
Honda Civic until 1993, Daihatsu Charade until 1997, the Suzuki Swift until its end in 1999, as
well as the Ford Laser (1994), Mazda 323 sedan (1996), and Mitsubishi Magna sedan (1996).
Low-cost commercial vans and 4WDs in Australia continued with carburetors even into the
2000s, the last being the Mitsubishi Express van in 2003. Elsewhere, certain Lada cars used
carburetors until 2006. A majority of motorcycles still use carburetors due to lower cost and
throttle response problems with early injection setups, but fuel injection has become increasingly
popular since the first fuel injected motorcycle was introduced by Kawasaki in 1980.

ABTOKOJIECO

Have a look at some more texts. Try to guess the meanings of the words in block
capitals. What do they mean? (IIlpocmompume ewe neckonvko mekcmos. Ilocmapatimeco
002a0amubCs 0 C108ax, OAHHLIX neyamHviMu oykeamu. Ymo onu o3navarom?)

a) Tires are mounted onto WHEELSs that most often have integral rims on their outer edges
to hold the tire. Automotive wheels are typically made from pressed and welded steel, or a
composite of lightweight metal alloys, such as aluminum or magnesium. These alloy wheels may
be either cast or forged. The mounted tire and wheel assembly is then bolted to the vehicle's hub.
A decorative hubcap and trim ring may be placed over the wheel.

b) The beads of the tire are held on the RIM, or the "outer edge" of a wheel. These outer
edges are shaped to obtain a proper shape on each side, having a radially cylindrical inclined
inner wall on which the tire can be mounted. The wheel's rim must be of the proper design and
type to hold the bead of the appropriately sized tire. Tires are mounted on the wheel by forcing
its beads into the channel formed by the wheel's inner and outer rims.

¢) Most bicycle tires, many motorcycle tires, and many tires for large vehicles such as
buses, heavy trucks, and tractors are designed for use with INNER TUBEs. Inner tubes are torus-
shaped balloons made from an impermeable material, such as soft, elastic synthetic rubber, to
prevent air leakage. The inner tubes are inserted into the tire and inflated to retain air pressure.

d) SEMI-PNEUMATIC tires have a hollow center, but they are not pressurized. They are
light-weight, low-cost, puncture proof, and provide cushioning. These tires often come as a
complete assembly with the wheel and even integral ball bearings. They are used on lawn
mowers, wheelchairs, and wheelbarrows. They can also be rugged, typically used in industrial
applications, and are designed to not pull off their rim under use.

PA3/IEJI 3. AUTOMOBILE REPAIR SHOP

ABTOMACTEpPCKHE

Reproduce the terms you’ll meet during this lesson (Bocnpouszgeoume mepmunbl,
Komopule 6cmpemamcs Baw 6 xooe cecoonswnezo ypoxa):

Maintenance, planned maintenance, detection, measurements, adjustments, parts
replacement, an automobile repair shop, a service, a mechanic, an electrician, consequences of
failure, a breakdown, overheating, a jump start, brake failure, frequent stalling, a vehicle,
evaluation of particles in suspension in a lubricant, sound and vibration analysis of a machine.

BACK TRANSLATION. Translate the terms from the previous task. (OBPATHBIN
IIEPEBQ)/]). Hcnonv3yiime cno6a u cio8ocouemanus u3 npeovbioyue2o 3a0aHus).

There exist several types of automobile repair shops. From the text below you are going
to learn about them. Read the text and answer the questions (Cywecmsyem HecKOIbKO 8U008
aemomacmepckux. Qb6 smom vl y3naeme, npouumas ciedyrowuii mexcm. I[Ipouumatime mexcm
u omeemovme Ha credyrouue 3a HUM 80NPOChl):



The automotive garage can be divided in so many categories. Some auto parts stores also
maintain service operations. Examples include Pep Boys, Walmart, and Sears Auto Center.

There are also independently owned and operated businesses, and regional or national
chains and franchises. Examples of chains and franchises include Midas and Firestone Complete
Auto Care.

A third type of repair shop is the service departments of car dealerships. These shops are
the only ones authorized to perform warranty and recall repairs by the manufacturers and
distributors, except in the European Union.

Automobile repair shops often can be specialty shops specializing in certain parts such as
brakes, mufflers, transmissions, body parts, tires and automobile electrification, windshields, and
oil changes. Examples include MAACO and AAMCO.

There are also independently-owned specialists who only work on certain brands of
vehicles, such as European car specialists and BMW repair specialists.

In the UK, a garage does not typically specialize in one area of the vehicle. Instead, they
tend to repair all mechanical and servicing requirements, the only specialty being body repair
and painting.

Automotive repair shops also offer paintwork repairs to scratches, scuffs and dents to
vehicle damage as well as damage caused by collisions and major accidents. Many body shops
now offer Paintless dent repair, which is done by pushing the dents out from inside.

*** QUESTIONS

a) How many types of the automobile repair shops do you know? What are they?

b) What is the difference between the types of shops mentioned in the text?

N3 ucropuu aBrocepBuca

Read and translate the following text ([Ilpouumaiime u nepesedume cieoyiowuli mexKcm):

Motor vehicles have been breaking down ever since they were invented and if a repair was
not possible, then a recovery or tow was usually required. In early days, this was often achieved
by attaching a horse to the casualty and pulling it home. Many of the first automobile repair
shops had been bicycle repairers or blacksmiths, and they quickly adapted to recovering their
customers' disabled vehicles. To do this specialized recovery vehicles were often built. As
automobiles have grown more sophisticated, it has become much harder for the average vehicle
owner to diagnose a fault, much less repair it. Fortunately, around the world a huge and
specialized vehicle recovery industry has been created to serve and support them.

Motoring organizations or clubs have been created to sell breakdown coverage to
automobile drivers, nowhere more so than in Europe. Automobile manufacturers will often
purchase bulk membership from the motoring organizations, to give away with new vehicle
sales. These are usually 'badged' with the manufacturer's name. A large number of these
motoring organizations do not operate recovery vehicles of their own, but instead use
independent recovery operators as agents. Those clubs that have their own vehicles often also
use independent agents to assist with specialist work, or when their own resources are stretched.
Police forces also use independent recovery operators to move vehicles, for example after a car
accident, when vehicles are illegally parked and when required for examination.



IIpenyorn mecra U BpeMeHHU

Study the grammar material and do the tasks after it (M3yuume epammamuueckuil
Mamepuan u 8bINOJHUME 3A0AHUSL NOCLE HE20):

OVER oM

IN FRONT OF BEHIND

a) Guess the meanings of the above prepositions (/[ocadaiimecy 0 3HAYEHUU OAHHBIX
npeonozos).

b) Look at the pictures and choose the correct answer (Ilocmompume Ha KapmuHKU u
8blOepume NPABUIbHbLIL OMBEM):
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1) The ball is the box. 2) The ball is the box. 3) The ball is the box.
4) The ball is the box. 5) The ball is the box. 6) The ball is the box. 7) The
ball is the box. 8) The ball is the box. 9) The ball is the box. 10) The ball
is the box.

¢) Put in the correct preposition (3anonnume nponycku npeoiocamu):
1) He's swimming the river. 2) Where's Julie? She's school. 3) The plant is
the table. 4) There is a spider the bath. 5) Please put those apples the bowl.
6) Frank is holiday for three weeks. 7) There are two pockets this bag. 8) I read the
story the newspaper. 9) The cat is sitting the chair. 10) Lucy was standing
the bus stop. 11) I'll meet you the cinema. 12) She hung a picture the wall. 13) John
is the garden. 14) There's nothing TV tonight. 15) I stayed home all
weekend. 16) When I called Lucy, she was the bus. 17) There was a spider the
ceiling. 18) Unfortunately, Mr Brown is hospital. 19) Don't sit the table! Sit
a chair. 20) There are four cushions the sofa. 21) Tomorrow we are going Moscow.




We use:

o at for a PRECISE TIME

¢ in for MONTHS, YEARS, CENTURIES and LONG PERIODS
e on for DAYS and DATES

AT IN ON
};}QDFIEISE 11\)/;(;1\11('1;11-)12, YEARS, CENTURIES and LONG DAYS and DATES
at 3 o'clock in May on Sunday
at 10.30am in summer on Tuesdays
at noon in the summer on 6 March
at dinnertime in 1990 on 25 Dec. 2010
at bedtime in the 1990s on Christmas Day
at sunrise in the next century on Independence Day
at sunset in the Ice Age on my birthday
at the moment in the past/future on New Year's Eve

a) Fill in the correct prepositions (3anonnume nponycKu npeorocamu):

1. Peter is playing tennis Sunday. 2. My brother's birthday is the 5th of
November. 3. My birthday is May. 4. We are going to see my parents the weekend.
5. 1666, a great fire broke out in London. 6. I don't like walking alone in the streets
night. 7. What are you doing the afternoon? 8. My friend has been living in Canada
two years. 9. I have been waiting for you seven o'clock. 10. I will have finished this essay

Friday.

HeucnpaBHocTu apToMo0u.Is1

Read the text and answer the questions after it (Ilpouumatime mexcm u omeemvme Ha
B0NPOCHI NOCTIE HE20):

FINDING A FAULT IN A CAR

If your car doesn’t start in rhe morning, you should check three things first: the battery, the
fuel level and the spark plugs. It is easy to repair these faults. If the battery is flat, you should
recharge it. If this doesn’t work, you should replace it. If the petrol tank is empty, fill it up. If the
spark plugs are dirty, clean them, and if the gap in a spark plug is too narrow or too wide, adjust
it to be correct width.

If your car still doesn’t start, the petrol pump may be broken, or the fuel pipe may be
blocked. If the pump is broken it must be repaired or replaced. If the fuel pipe is blocked, take it
off and unblock it.

If there is a loud click when you turn the key, the starter motor may be jammed. If it is, you
can try to release it by pushing the car forwards and backwards (in the 2™ gear). If the car still
doesn’t start, the starter motor should be repaired or replaced.

a) You check the battery. It’s flat. You try to recharge it. It’s still flat. What do you do
next?

b) If the gap in a spark plug is too narrow, how do you adjust it? Do you widen it or make
it narrower?

¢) How do you know that the starter motor might be jammed? What do you hear?



d) You push the car forward and backwards, but the starter still doesn’t work. What do you
do now?

HNHcTpyMEeHTBI

Read the following definitions, look at the picture and guess the name of the tool
(IIpouumaiime onpeodenenus. Ilocmompume Ha KapmMuHKy U 002adaimecs KAKOU UHCMPYMEHM
3a2a0am 6 Kaxcoom cyiae):

a) ... is a hand tool consisting of a solid head set crosswise on a handle and used for
pounding.

b) ... is a metal bar that has a thin flat edge at one end and is used to open or lift things.

¢) ... is a wrench that has a hole, projection, or hook at one or both ends of the head for
engaging with a corresponding device on the object that is to be turned.

d) ... is a cutting tool that consists of a heavy edged head fixed to a handle with the edge
parallel to the handle and that is used especially for felling trees and chopping and splitting
wood.

e) ... is a fine-tooth saw with a blade under tension in a frame that is used for cutting hard
materials (as metal).

f) ... is any of various tools with two jaws for holding work that close usually by a screw,

lever, or cam.
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Make up 3-4 sentences of your own using the names of the tools an auto mechanic may
use (IIpuoymatime u socnpoussedume 3-4 npeodnodceHus ¢ HA36AHUAMU UHCTNPYMEHMOB).



PA3JIEJI 4. CARGO TRANSPORTATION

I'py3onepeBo3ku

Read and translate the following text ([Ipouumaiime u nepegedume ciedyowull mexcm):

Most heavy trucks use four stroke diesel engine with a turbocharger and aftercooler.

North American manufactured highway trucks almost always use an engine built by a third
party, such as CAT, Cummins, or Detroit Diesel. The only exceptions to this are Volvo and its
subsidiary Mack Trucks, which are available with their own engines.

Big trucks often use manual transmissions without synchronizers, saving bulk and weight,
although synchromesh transmissions are used in larger trucks as well. Transmissions without
synchronizers, known as "crash boxes", require double-clutching for each shift, or a technique
known colloquially as "floating", a method of changing gears which doesn't use the clutch,
except for starts and stops.

Double-clutching allows the driver to control the engine and transmission revolutions to
synchronize, so that a smooth shift can be made, e.g., when upshifting, the accelerator pedal is
released and the clutch pedal is depressed while the gear lever is moved into neutral, the clutch
pedal is then released and quickly pushed down again while the gear lever is moved to the next
higher gear. Finally, the clutch pedal is released and the accelerator pedal pushed down to obtain
required engine speed.

Common North American setups include 9, 10, 13, 15, and 18 speeds. Automatic and
semi-automatic transmissions for heavy trucks are becoming more and more common, due to
advances both in transmission and engine power. In Europe 8, 10, 12 and 16 gears are common
on larger trucks with manual transmission, while automatic or semi-automatic transmissions
would have anything from 5 to 12 gears.

Choose the right variant and reproduce the sentences (Bvibepume 6epmuviti 8apuanm u
80CNPOU3BEOUME NPEONONCEHUS):
a) Trucks usually use 1) four stroke diesel engine.
2) four stroke gasoline engine.
3) two stroke diesel engine.
b) Big trucks use 1) automatic transmission.
2) manual transmisiion.
3) a combined transmission.
¢) Double-clutching allows the driver 1) to have a rest.
2) to control the engine and transmission revolutions.
3) to push the clutch pedal easily.
d) Typical American gearbox can have 1) 9, 10, 13, 15 and 18 speeds.
2)9, 10, 12 and 5 speeds.
3) 8, 10, 12 and 16 speeds.
e) The common European gearbox include 1) 9, 10, 13, 15 and 18 speeds.
2) 8, 13, 15 and 18 gears.
3) 8,10, 12 and 16 gears.

JymmHHOMeEpHI
Look at the list of words and the picture below them. Guess what each number stands for
(IIlpocmompume cnoea u Kapmuuky, OaHHwle Hudice. /[ocadatimecsy ¢ KAKUM U3 CNO8 C8A3AHA
Kaxcoas yugpa):
Tractor unit, semi-trailer (detachable), engine compartment, cabin, sleeper, air dam, fuel
tanks, fifth-wheel coupling, enclosed cargo space, landing gear - legs for when semi-trailer is
detached, tandem axles.



Reproduce the definition given below. Pay attention to your rhythm and intonation
(Bocnpouszsedume dannoe Hudice onpedenenue. Obpamume HUMAHUE HA PUMM U UHIMOHAYUIO):

A semi-trailer truck, also known as a semi, tractor-trailer, truck and trailer, transfer truck,
18-wheeler is an articulated vehicle consisting of a towing engine and a semi-trailer that carries
the freight. A semi-trailer does not trail completely behind the towing vehicle, but is attached at a
point that is just forward of the rear-most axle of the towing unit.

CamocBaJjibl

Read and translate the text below (IIpouumatime u nepegedume ciedyOwWUll MeKcm):

A dump truck (or, UK, dumper truck) is a truck used for transporting loose material (such
as sand, gravel, or dirt) for construction. A typical dump truck is equipped with an open-box bed,
which is hinged at the rear and equipped with hydraulic pistons to lift the front, allowing the
material in the bed to be deposited ("dumped") on the ground behind the truck at the site of
delivery.

Today, virtually all dump trucks operate by hydraulics and they come in a variety of
configurations each designed to accomplish a specific task in the construction material supply
chain.

A standard dump truck is a truck chassis with a dump body mounted to the frame. The bed
is raised by a vertical hydraulic ram mounted under the front of the body, or a horizontal
hydraulic ram and lever arrangement between the frame rails, and the back of the bed is hinged
at the back of the truck.

A standard dump truck has one front steering axle, and one or two rear axles which
typically have dual wheels on each side. Tandem rear axles are virtually always powered in the
U.S., far less often in Europe. Most unpowered rear axles can be raised off the pavement, to
minimize wear and tear when the truck is empty or lightly loaded, and lowered to become load-
bearing when the truck needs the extra support. These are referred to as lift axles or drop axles.

Common configurations for a standard dump truck include the four wheeler (4x2) which
has one powered rear axle, the six wheeler (6x2 or 6x4) with one or two powered rear axles, the
tri-axle with one lift axle and two powered axles, and the quad with two lift axles and two
powered axles. The largest of the standard European dump trucks is commonly called a
"centipede" and has seven axles. The rear two axles are powered, the front axle is the steering
axle, and the remaining four are lift axles. The shorter wheelbase of a standard dump truck often
makes it more maneuverable than the higher capacity semi-trailer dump trucks.

Kpanbi

Have a look at 2 texts below. Choose anyone and make up a short summary (2-3
sentences only) ([Ipocmompume 2 mexcma. Bvibepume 110601 u3 HUX u coenaiime e20 KOpomKoe
cammapu (2-3 npeonodicenus):

LOADER CRANE

A loader crane is a hydraulically powered articulated arm fitted to a truck or trailer, and is
used for loading/unloading the vehicle. The numerous jointed sections can be folded into a small
space when the crane is not in use. One or more of the sections may be telescopic. Often the



crane will have a degree of automation and be able to unload or stow itself without an operator's
instruction.

Unlike most cranes, the operator must move around the vehicle to be able to view his load,
hence modern cranes may be fitted with a portable cabled or radio-linked control system to
supplement the crane-mounted hydraulic control levers.

In the UK and Canada, this type of crane is often known colloquially as a "Hiab", partly
because this manufacturer invented the loader crane and was first into the UK market, and partly
because the distinctive name was displayed prominently on the boom arm.

STACKER CRANE

A crane with a forklift type mechanism used in automated (computer controlled)
warehouses (known as an automated storage and retrieval system). The crane moves on a track
in an aisle of the warehouse. The fork can be raised or lowered to any of the levels of a storage
rack and can be extended into the rack to store and retrieve product. The product can in some
cases be as large as an automobile. Stacker cranes are often used in the large freezer warehouses
of frozen food manufacturers. This automation avoids requiring forklift drivers to work in below
freezing temperatures every day.

ABTONOIPY34UKH

Read the text and answer the questions below ([Ipouumaiime mexcm u omeemvme Ha
OaHHble HUIHCE BONPOCHL):

Wagons and other means had been used for centuries to haul away solid waste. Trucks
were first used for this purpose soon after their invention. The 1920s saw the first open-topped
trucks being used, but due to foul odors and waste falling from the back, covered vehicles soon
became more common. These covered trucks were first introduced in more densely populated
Europe and then in North America, but were soon used worldwide.

The main difficulty was that the waste collectors needed to lift the waste to shoulder
height. The first technique developed in the late 20s to solve this problem was to build round
compartments with massive corkscrews that would lift the load and bring it away from the rear.
A more efficient model was the development of the hopper in 1929. It used a cable system that
could pull waste into the truck.

In 1937 George Dempster invented the Dempster-Dumpster system in which wheeled
waste containers were mechanically tipped into the truck. His containers were known as
Dumpsters, which led to the word dumpster entering the language.

In 1938 the Garwood Load Packer revolutionized the industry when the notion of
including a compactor in the truck was implemented. The first primitive compactor could double
a truck's capacity. This was made possible by use of a hydraulic press which compacted the
contents of the truck periodically.

In 1955 the first front loader was introduced. They did not become common until the
1970s, however. The 1970s also saw the introduction of smaller dumpsters, often known as
wheelie bins which were also emptied mechanically. Since that time there has been little
dramatic change, although there have been various improvements to the compaction mechanisms
in order to improve payload. In the mid-1970s Petersen Industries introduced the first grapple
truck for municipal waste collection.

In 1997 Lee Rathbun introduced the Lightning Rear Steer System. This system includes an
elevated, rear-facing cab for both driving the truck and operating the loader. This configuration

allows the operator to follow behind haul trucks and load continuously.
2

a) When did they use the first open-topped trucks to haul away solid waste?
b) What difficulty did most waste collectors first meet?

c) Who invented the system which tipped containers into the truck?

d) What could the first compactor do?

e) What did hydraulic press do?

f) When was the first front loader introduced?

g) How were smaller dumpsters sometimes called?



Buawsl rpy3onepeBo3ok. Kiaccupukanuu rpy3os
Read and translate the text ([Ipouumaiime u nepegedume ciedyujuLl MexKcm):
CLASSIFICATION of CARGOES

Owing to their origin all the most industrial products, semi-manufactured goods, natural
recourses and :ons.um.er commodities may be classified as general, container, packaged, bulk,
gram, liquid, dangerous, and gas cargoes.

General cargoes comprise goods of the following types: bagged, baled, barreled, boxed,
metals and machinery, heavyweights, goods in packages, containers and timber cargoes. The
majority of general cargoes is transported in containers or required special packaging.

Bulk cargoes comprise ores, coal, salts, green (raw) sugar, grain, fertilizers. Transportation
of bulk cargoes requires special knowledge to deal with.

Liquid, dangerous and gas cargoes are the most important cargoes in transportation. It must
be taken into consideration their inflammable or explosive nature. They are liable to spontaneous
fume or tainting odours.

ABTO0YC, TPOJLICIOYC, TPAMBAN.

Read and translate the following text ([Ilpouumaiime u nepesedume cieoyiowuli mexKcm):

Transport on roads can be roughly grouped into two categories: transportation of goods
and transportation of people. In many countries licencing requirements and safety regulations
ensure a separation of the two industries.

The nature of road transportation of goods depends, apart from the degree of development
of the local infrastructure, on the distance the goods are transported by road, the weight and
volume of the individual shipment and the type of goods transported. For short distances and
light, small shipments a van or pickup truck may be used. For large shipments even if less than a
full truckload a truck is more appropriate. In some countries cargo is transported by road in
horse-drawn carriages, donkey carts or other non-motorized mode. Delivery services are
sometimes considered a separate category from cargo transport. In many places fast food is
transported on roads by various types of vehicles. For inner city delivery of small packages and
documents bike couriers are quite common.

People (Passengers) are transported on roads either in individual cars or automobiles or in
mass transit/public transport by bus / Coach (vehicle). Special modes of individual transport by
road like rickshaws or velotaxis may also be locally available.

Find the English equivalents to Russian ones given below (/atime anenutickue
9KBUBATIEHMbL CEOVIOUSUM NOHAMUAM):

ABTOTpaHCHIOPT, NEPEBO3Ka TOBAPOB, MACCAKUPONEPEBO3KH JIMIIEH3UOHHbIE TPeOOBaHUS,
npaBuia O€30MaCHOCTH, pa3BUTHE MECTHOW HH(PaCTPYKTyphbl, paccTOsSHHE, BeC M O0bEeM
IIEPEeBO30K, BHJ IEPEBO3MMOI0 TOBapa, Ha KOPOTKOE ([UIMHHOE) PacCTOSHHUE, JIETKOBECHBIE U
MaJIorabapuTHbIE TAPTUH, KPYTTHOTaOAPUTHBIC TAPTUH.

IIpomenmee coBepiieHHOE

Study the grammar material and do the grammar task (M3yuume epammamuueckuil
mMamepuan u 8bINOJIHUME 2PAMMAMU4ecKoe 3a0anue):

[IpencraBbre cebGe, 4TO BaM HY)KHO pPacCKa3aTh O KaKOM-HHUOY/b Ba)XHOM COOBITHH B
Barlei xu3Hu. Korna Bbl cTaHeTe ONMCHIBATh COBEPIIUBIINECS COOBITHS, 1aIEKO HE BCETa Balll
paccka3 OyJeT MpEeNCTaBIATh COOOM YETKYIO XPOHOJIOTHIO JEHCTBUNA. MBI HEpeaKo HauMHAEM
[IOBECTBOBAHWE C OJHOTO COOBITHS, IOTOM ONMKCHIBAEM TPEALISCTBYIONIME M CHOBA
BO3BpalaeMcs K Ooiyiee MO3THUM JecTBUsIM. B pycckoMm si3bIke B TakOM pacckKaze Mbl
UCTIOJIb3YEM TOJIBKO OJIHO BpeMs, MpoIIenliee, a BOT aHIIOSN3BIYHBIA Hapoja ropasno Oosee
JIOTHYEH, IO3TOMY JUIs ONMCaHMs HanboJiee paHHUX NEHCTBUIN B aHTTIUHCKOM SI3bIKE CYILIECTBYET
cnenuanbHoe BpeMs — Past Perfect.

JlanHast BuioBpeMeHHas (hopMa UMeeT 2 OCHOBHBIX 3HAYCHHUSI:

e JleiicTBHe, 3aKOHYUBIIEECS IO OMPEIEICHHOTO MOMEHTA B MPOIILJIOM

After the Sun had set, we saw thousands of fireflies. - Ilocie moeo, kax 3auiLno connye, mvi
Veuoeau mulcsadu C8eMmusiuKos.

o Hapymiennas XpoHOJIOTHS IEUCTBUI, MMEBIIUX MECTO B MPOIIJIOM:



I got up, washed myself, had breakfast, dressed, went out and remembered that I had
forgotten to turn off the iron. - Al ecman, ymviica, nosaempaxan, 00e1cs, @vlulenl HA YIUYy u
BCNOMHUI, YMO 3a0bLI LIKTIOUUMb YIIO2.

YToO6b! IpaBUILHO PACCTaBUTh BPEMEHA B TAKUX MPEATIOKEHUAX, HY)KHO TIOJJyMaTh, KaKoe
e JeficTBre Mpou301uIo panblie. IMeHHO oHO u OyaeT cTosaTh B Past Perfect.

YTBepautenbHas ¢Gopma BpemeHu Past Perfect obOpasyercs mnpu mnomomu had n
CMBICJIOBOIO TJIaroja B TpeTheil ¢opme (A7 TPaBWIBHBIX TIJIArOJIOB — HWH()UHUTHB +
OKOHYAHUE -ed; IJIsl HETPaBWIbHBIX TJIar0JIOB — TPEThsl KOJIOHKA U3 TaOIUIBl HEMPAaBHIJIbHBIX
JIaroJIOB aHTJIMMCKOTO SI3BIKA):

e They had worked. — Ouu padoTanu.

e You had written. — Trl HanUCalL.

Jlns oOpa3zoBaHUsl OTpHUIATEIbHOW (DOPMBI MCHOJIB3YETCSl OTpULIATENbHAsI 4YacTUIa HOf,
KOTOpasi CTaBUTCS Cpa3y MOCJIE BCIIOMOTATeNILHOTO rarona had:

e [ had not worked. — 51 ne pabotan.

e We had not written. — Mbl He Hamcaly.

UtoOb1 00pazoBaTh BONPOCUTEIBHYIO (OpMy, HEOOXOAMMO TMOCTABUTH BCIIOMOTATEIIbHBIN
riarod had nepen NouIeKamyMm:

e Had you worked? — Tsl pabotan?

e When had you written the letter? — Koraa Tbl Hammmcana mucbMo?

*** Put the verbs in brackets in Past Indefinite or Past Perfect (Ilocmasbme 2enaconvt 6
ckooxax 6 popmy [Ipoweowezo neonpedenennoco unu Ilpoweouie2o cosepuieHH020):

a)l (not to drive) a hundred metres from the airport when I heard a terrible
sound of explosion.

b) He never (to be) kind to me until that day.

c¢) She washed the dishes, cleaned the flat and (to go) for a walk.

d) Only when I came to work I understood that I had forgotten to feed the cat.

e) When | (to come) he was reading a paper.

f) After the boss (to leave), the employees began to talk.

g) We carefully studied the information you (to send).

h) The world's first passenger-carrying trolleybus (to operate) in Germany
in 1901.

MojaajabHbl€e IJ1aroJibl

Study the grammar material and do the tasks (H3yuume epammamuyeckutl mamepuan u
8bINOIHUMNE YAPAINCHEHUS):

MonanpHbIe TIaroibl — 3TO TJIAr0JIbl, KOTOPBIC BBIPAXKAIOT OTHOIICHUE YEJIOBEKa HITH
npeaMeTa, K 4eMy-au00: Xouy, MOTy, JOJDKEH... Takke MoJlaidbHbIE TJIaroyibl BRIPaKaoT
3HaYeHHUE BO3MOXKHOCTH, HEOOXOTUMOCTH, BEPOSTHOCTH, JKEIATEIBHOCTH U T.II.

PaccMoTpuM cambie ynnoTpeOuTeNbHbIE MOJAIbHBIE T1aroJibl:

Can, may, must, should, ought to, need. K MoganbHbIM riaroiaM Takxe 4acTo OTHOCST
couetanue have to, KOTopoe 03HaYaeT OCO3HAHHYIO HEOOXOIMMOCTh WU JIOJKEHCTBOBAHHE.

Nu(pUHUTUB, C KOTOPBIM COYETACTCS MOIATBHBIN TJIAr0, yHOTPeOIseTcsl B OCHOBHOM 0e3
yacTtuilsl to. Ho ecth Tpu uckimouenwus: ought to, to be able to, have to.

MopnanpHble TIArojbl OTIUYAOTCS OT MPOCTBIX TJAroJioB TEM, YTO HE HMEIOT psjia
BpeMeHHbIX (opm. Tak, Hampumep, MOJANBHBIA TJIAroj can MMEET TOJbKO JIBE€ BpEMEHHbBIE
(dbopMBI: HACTOSIIIIErO U MpomeAmero Bpemern (can u could). A Takxke MOAATbHBIC TJIATOJBI HE
UMEIOT HEJIUYHBIX pOopM: HHOUHUTUBA, TEPYHINS U IPUYACTHS, U HE TIOJy4aloT OKOHYAHUSA -S B
3-M JuIEe el. Yyucia.

Bomnpocutenbnas u orpuniarensHas GopMbl MOJANBHBIX T1aroyioB B Present u Past Simple
o0Opa3yroTcsi 6e3 BCIIOMOTraTeNbHOTO I1arojia. B BOMPOCUTENBHBIX MPEITIOKEHUSIX MOMATBHBIN
J1aroJl BRBIHOCUTCS Ha TIEPBOE MECTO:

Can you help me to get to the center? — Bel MokeTe MHE TOMOYb J0OpaThCs 10 LeHTpa?

B orpumarenbHOM MpeIoKeHNH OTpUIaTeIbHAsS YacTUIIa Not JOOABISETCS UMEHHO K
MOJIaJIbHOMY TJIaroJy:

You may not smoke here. - 3nece KypuTh He pa3permraercs. (Bel He MOXkeTe 31eCh KypHUTh. )



Mopanbpnsii riaaroa CAN

MopajabHblii I71aroJ1 can MOXXET NEePEeBOIUTHCS, KaK «yMEI0, MOTY» (a Takke «MOKHO») U
BBIpaXKaeT (PU3UYECKYI0 UM YMCTBEHHYIO CIIOCOOHOCTH, YMEHHE BBIMIOJIHUTEH OINPEACICHHOE
nericteue: | can play chess. — f ymero (Mory) urpaTh B I1axmatbl

Kak yxe ynmomunanocs panee, can (Present Simple) umeer dhopmy mpomieiiero BpeMeH:
could (Past Simple). Bmecto octanbhbIx HemocTaromux ¢opM ynorpedmsiercs: to be able to:
You will be able to choose from two different options. — Bel cmoxeTe BbIOpaTh OAMH U3 JBYX
(pa3nuuHbIX) BapuaHTOB (371eCh ucmoyib3oBana hopma Future Simple).

Mopannublii riiaroad MAY

MopaabHblii ri1aroa1 may o0o3HauyaeT BO3MOXKHOCTh WJIM BEPOSTHOCTH KaKOTO-THOO
neiictBusi: The answer may give the key to the whole problem. - OTBet (Ha 3TOT BOpOC) MOXKET
JIaTh KJII0Y KO BCEH mpoobieMe.

A Takke MOXKET HCIOJB30BaThCS B KadecTBe MpochObI-paspemeHus: May | use your
dictionary? — Mo»xHO MHE BOCTIOJIE30BaThCsI TBOMM CJIOBapeM?

May MOXeT BBIpa)KaTh TAK)KEe COMHEHHE, HEYBEPEHHOCTH U MPEATOJIOKECHHUE.

Mopanbnsiii Tiiaron may (Present Simple) umeer dopmy mpomenmero BpemeHr might
(Past Simple). B3amen Hemoctaromux ¢opm ucnoin3yercs to be allowed to: He has been
allowed to join the group. — Emy pa3pemmim npucoeIuHUTLCS K TPYIIIE.

Mooanvuwtii 2znazon MUST

MopaabHblii ri1aro1 must BbIpakaeT HEOOXOJUMOCTb, MOpAIbHYIO OOS3aHHOCTh U
MEPEBOUTCS KaK «IOJDKEH, 00s13aH, HyKHO». bojee Msarkas ¢opMa mepeBOAUTCS KaK «CIEayeT
YTO-TMOO CAENaTh» U BhIpaxaeTcsi MmonaabHbIM riaroioM SHOULD. Cpasuaute: You must take
care of your parents. — Thl T0OJDKEH 3a00TUTHCS O CBOMX POJIUTENSIX (3TO TBOSI 00S3aHHOCTH) /
You should clean your room. — Tebe cnenyer yopaTh B KOMHATe (Thl HE 00513aH, HO JKeJaTeIbHO
OBI 3TO BBITIOJTHUTB ).

Must ynotpebiasieTcsi B OTHOIIEHHWU HACTOSILEro M Oyaylero BpeMeHu. B oTHolieHuu
OpPOIIEAIIET0 BPEeMEHM TIJIaroil must ynorpeOssercss TOJNbKO B KOCBEHHOW — pedu:
She decided she must speak to him immediately. — Ona pemmuna, 94T0 TOJDKHA TIOTOBOPUTH C
HUM HEMEIJICHHO.

OOpatuTe BHUMaHUE, 4YTO B OTBETaX Ha BONPOC, COJAEpXKalMi riaros must, B
YTBEPAUTEILHOM OTBETE ynoTpelisercss must, B oTpumareiabHoM - needn't: Must I go there?
Yes, you must. No, you needn't. Hy>xHo mue untu tyna? [la, Hy>xHo. Het, He HyXHO.

Must umeer Toibko onHYy ¢opmy Present Simple. [[ns BOCHOJIHEHHS HEIOCTAIOIIMX
BpPEMEHHBIX (JOPM HCHOJIB3yeTCs codeTanue riarojia have ¢ yactuneil to (mpumnuioch, NpuaAETCs)
B cooTBeTcTByMoUei BpemeHHoil ¢opme: I had to wake up early in the morning. — Mue
INPUIUIOCH paHO MpocHyThcsl yTpoM. Coueranue have to Taxke dYacto HCHONb3yeTcs B
MoJabHON (DYHKIIMM HE KaK 3aMEHUTENIb must B pa3HbIX BPEMEHHBIX (JOpMaxX, a COBEPIICHHO
CaMOCTOSITENIBHO: You have to go. — Tsl qo/mKeH UATH.

Mopaashslii riaaron OUGHT TO

MopanbHblii riaro ought to BeipakaeT MOpajbHBINA JOJT, KEJIATEIbHOCTh JAEHCTBUS,
OTHOCAIIETOCS K HACTOSIIEMY M OyAylleMy, U TEpPeBOJUTCS KaK «CIeloBasio Obl, CIEAyeT,
noJpkeH»: You ought to do it at once. — Bam ciexyer caemars 9To ceiivac xe.

I'maron ought B coueranun c Perfect Infinitive ynorpeOnsercs B OTHOIIEHUH
MPOLIEIIIEr0 BPEMEHH M YKa3bIBaeT Ha TO, YTO JAEHCTBUE HE ObLIO BBIMOJHEHO: You ought to
have done it at once. - Bam ciiejoBaso Obl cenaTth 3To cpasy ke (HO BBl HE CAETIalN).

Mopaaabuslii riiaroj NEED

MopaaabHblii  raaroa need BbIpakaeT HEOOXOAMMOCTh COBEPIICHHS KaKOTO-THOO
JIEWCTBHSI B OTHOIICHHWH HacTosmiero u Oyaymiero: We need to talk. — Ham Hamo moroBopuTs.
I'maron needn't B coueranuu ¢ Perfect Infinitive ynorpeOisiercss B OTHOIIEHUH TPOIIEAIIETO
BPEMEHHM U O3HAa4yaeT, 4TO JIUILY, O KOTOPOM HJIET pedb, HE ObLJI0O HEOOXOJMMOCTH COBEPIIATH
neiictue: You needn't have done it. - Bam He HY>KHO ObUIO 3TOTO AETATh.

MopnanbpHble TJ1arojibl UMEIOT CIEIYIOIINE COKpallleHHble OTpHUAaTe/bHble (OPMBI:
can't, couldn't, needn't, mustn't.

*** Translate into Russian(Ilepeseoume na pycckuti 3vlK):

a) Can you hear that strange noise?

b) One cannot but admit that the author is right.



c¢) May I ask you a question?
d) Need you go there so soon?
e) You must be here at five.

*** Fill in the gaps with modal verbs and reproduce the following sentences (3anornume
NPONYCKU MOOATbHBIMU 21A20AMU U 8OCHPOU3GeOUme Cledyioujue NPeooNceHUs):

a)l help you to repair your car. b) You always check the oil in your
car. ¢) The tyre is flat. I use the spare wheel. d) You ask him to pick you
up at the airport. e) Something is wrong with the engine. You go to the garage.
f) You worry about that. I help you. g) If you want to transport some
cargo you go to the transport depot. h) Every driver have a driving
license. 1) He address the professional. j) You help him. It’s your duty.

I''TABA 5. ROAD INDUSTRY

N3 ucTopuu 10porocTpoeHust
Give the right definitions (/]aiime 6epnvie onpedenenus):

A network - a main public road, especially one connecting towns and cities.

A highway - rock crushed into very small pieces.

A pavement is - a system of intersecting lines or roads.

Gravel means | - a building material made of cement and small rocks.

Concrete - composed of a mixture of minerals separable by mechanical means.
Aggregate - a hard smooth surface, especially of a public area that will bear travel.

Read and translate the text (IIpouumatime u nepesedume mekcm):
HISTORY of ROADS BUILDING

The first methods of road transport were horses, oxen or even humans carrying goods over
dirt tracks that often followed game trails. As commerce increased, the tracks were often
flattened or widened to accommodate the activities. Later, the travois, a frame used to drag loads,
was developed. The wheel came still later, probably preceded by the use of logs as rollers. Early
stone-paved roads were built in Mesopotamia and the Indus Valley Civilization. The Persians
later built a network of Royal Roads across their empire.

With the advent of the Roman Empire, there was a need for armies to be able to travel
quickly from one area to another, and the roads that existed were often muddy, which greatly
delayed the movement of large masses of troops. To resolve this issue, the Romans built great
roads. The Roman roads used deep roadbeds of crushed stone as an underlying layer to ensure
that they kept dry, as the water would flow out from the crushed stone, instead of becoming mud
in clay soils. The Islamic Caliphate later built tar-paved roads in Baghdad.

During the Industrial Revolution, and because of the increased commerce that came with it,
improved roadways became imperative. The problem was rain combined with dirt roads created
commerce-miring mud. John Loudon McAdam (1756-1836) designed the first modern
highways. He developed an inexpensive paving material of soil and stone aggregate (known as
macadam), and he embanked roads a few feet higher than the surrounding terrain to cause water
to drain away from the surface. At the same time Thomas Telford made substantial advances in
the engineering of new roads and the construction of bridges, particularly, the London to
Holyhead road.

Various systems had been developed over centuries to reduce bogging and dust in cities,
including cobblestones and wooden paving. Tar-bound macadam (tarmac) was applied to
macadam roads towards the end of the 19th century in cities such as Paris. In the early 20th
century tarmac and concrete paving were extended into the countryside.

Today roadways are principally asphalt or concrete. Both are based on McAdam's concept
of stone aggregate in a binder, asphalt cement or Portland cement respectively. Asphalt is known
as a flexible pavement, one which slowly will "flow" under the pounding of traffic. Concrete is a
rigid pavement, which can take heavier loads but is more expensive and requires more carefully




prepared sub-base. So, generally, major roads are concrete and local roads are asphalt. Often
concrete roads are covered with a thin layer of asphalt to create a wearing surface.

locce, aBTOMarucTpaJib
Look at the questions. Read the text and give the answers to the questions ([locmompume
Ha eonpocwl. [Ipoyumaiime mexcm u omeemvme Ha ONPOCHL):
What is the length of the longest highway in Australia?
What country has the largest network of highways?
What features characterize major modern highways?

A highway is any public road. In American English, the term is common and almost
always designates major roads. In British English, the term (which is not particularly common)
designates any road open to the public. Any interconnected set of highways can be variously
referred to as a "highway system", a "highway network", or a "highway transportation system".
Each country has its own national highway system.

Major highways are often named and numbered by the governments that typically develop
and maintain them. Australia's Highway 1 is the longest national highway in the world at over
14500 km (9000 mi) and runs almost the entire way around the continent. The United States has
the world's largest network of highways, including both the Interstate Highway System and the
U.S. Highway System. At least one of these networks is present in every state and they
interconnect most major cities. Some highways, like the Pan-American Highway or the
European routes, span multiple countries. Some major highway routes include ferry services,
such as U.S. Route 10, which crosses Lake Michigan.

Traditionally highways were used by people on foot or on horses. Later they also
accommodated carriages, bicycles and eventually motor cars, facilitated by advancements in
road construction. In the 1920s and 1930s many nations began investing heavily in progressively
more modern highway systems to spur commerce and bolster national defense.

Major modern highways that connect cities in populous developed and developing
countries usually incorporate features intended to enhance the road's capacity, efficiency, and
safety to various degrees. Such features include a reduction in the number of locations for user
access, the use of dual carriageways with two or more lanes on each carriageway, and grade-
separated junctions with other roads and modes of transport. These features are typically present
on highways built as motorways (freeways).

Crpykrypa acdajbTOBOr0 NOKPbLITHS

BACK TRANSLATION (OBPATHBIH ITEPEBO/]):

The structure of a road, a rigid road, a flexible road, a thick concrete surface, a composite
road, to collapse, crushed rock, crushed slag, particles of various size, a defined range, on arrival,
bituminous base, a binder course, to vary considerably, formerly known, occasionally, to
distribute the load, anticipated traffic intensity, to apply the material, ranging in thickness, a wide
range.

Make up 3-4 sentences of your own using the word combinations from the previous task
(Coszoatime 3-4 npednodicenus, UCNOIb3YA CLOB0COYEMAHUS U3 NPEObLOYIe20 3A0aAHUs).

Read and translate the text (IIpouumaiime u nepesedume mexcm):
BUILT to LAST

Modern asphalts roads, with a structurally solid base course and protective replaceable
surface wearing course, are now designed to last for over 40 years and with correct surface
maintenance they can, and do, last even longer. The structure should be able to withstand
exposure to traffic and the environment in such a way that structural distress mechanisms are
minimised.

A typical asphalt road construction is multi-layered in form, comprising bitumen-bound
and unbound materials. Essentially, the lower indigenous subgrade layer is covered by a bound
or unbound sub-base, providing drainage and frost protection for the subgrade, and a road base
layer upon which the asphalt layers are laid as a final surface coating. The structural design of a



pavement relates to the ability of the road to carry the imposed loads without the need for
excessive maintenance.

An asphaltroad is constructed in layers for optimum load distribution, and allows the
stress and resultant strain from the vehicles above to be transmitted through the road structure,
which then spreads and lessens with depth. In order to achieve this, stronger and consequently
more expensive materials are used in the upper levels, with relatively low strength materials
being used in the lower layers. It is also important that a good bond is achieved between all of
the layers to ensure the road structure acts as a single structural entity with good bearing
capacity. Additionally, the nearer the surface of the road the flatter the profile must be, as an
uneven surface will be uncomfortable for vehicle occupants and will wear more quickly. Each
time a vehicle hits a bump, it creates a dynamic loading up to three times the static loading that
would be imposed by the vehicle and therefore is significantly more damaging.

SURFACE COLUIRSE
BINDER COURSE
ASHALT BASE COLIRSE
ROAD BASE COLURSE .
SLE-BASE
SUBGRADE

The asphalt layers consist of three tiers - a surface course, a binder course and an asphalt
base course - and together these consitute the top layer of the road structure.

There are a wide range of surface course products available, and these wearing mixtures
must be designed to have sufficient stability and durability to withstand the appropriate
traffic loads and the detrimental effects of environmentally-induced stresses - such as air, water
and temperature changes - without exhibiting cracking, rutting or other failure modes. Their
usage also depends on specific requirements, local conditions and functional characteristics, such
as traffic levels, skid resistance, noise reduction and durability. In some cases, rapid drainage of
surface water is desired, while in other cases the wearing course should be impermeable, to keep
water out of the road structure.

The binder course is an intermediate layer. It is designed to reduce rutting and withstand
the highest stresses that occur about 50-70 mm below the surface course layer. Binder mixtures
typically use a large aggregate size (19-38 mm) with a corresponding lower asphalt binder
content to produce a combination of stability and durability.

The asphalt base course mixtures have a maximum aggregate size (up to 75 mm) and an
even lower asphalt binder content, providing adequate durability since this layer is not exposed
to the environment.

The road base course is perhaps the most important structural layer, and is specifically
designed to effectively distribute traffic and environmental loading, to ensure that underlying
unbound layers are not exposed to excessive stresses and strains. The road base course should
also exhibit long-life characteristics, ensuring that fatigue of the structure is resisted for as long
as possible and no damage develops.

The sub-base and subgrade layers constitute the foundations of the road structure, and
since the formation and sub-soil often comprise of relatively weak materials, it is of utmost
importance that the damaging loadings are effectively eliminated by the layers above. These sub-
base layers consist of unbound materials, such asindigenous soil, crushed or uncrushed
aggregate, or re-used secondary material.

Other benefits of asphalt roads include durability, improved safety and comfort, reduction
in noise pollution, ease of access for utility repairs and reduction of traffic emissions from
resulting congestion.



MamuHbI 1J1sl CTPOUTEIBCTBA 10POT
6. Read and translate the text ([Ipouumaiime u nepegeoume mekcm):
MACHINES for ROADS BUILDING
Grader

A grader, also commonly referred to as a road grader, a blade, a maintainer, or a motor
grader, is a construction machine with a long blade used to create a flat surface. Typical models
have three axles, with the engine and cab situated above the rear axles at one end of the vehicle
and a third axle at the front end of the vehicle, with the blade in between. In certain countries, for
example in Finland, almost every grader is equipped with a second blade that is placed in front
of the front axle. Some construction personnel refer to the entire machine as "the blade."
Capacities range from a blade width of 2,50 to 7,30 m and engines from 93-373 kW (125-500
hp). Certain graders can operate multiple attachments, or be used for separate tasks like
underground mining.

In civil engineering, the grader's purpose is to "finish grade" (refine, set precisely) the
"rough grading" performed by heavy equipment or engineering vehicles such as scrapers and
bulldozers.

Graders are commonly used in the construction and maintenance of dirt roads and gravel
roads. In the construction of paved roads they are used to prepare the base course to create a
wide flat surface for the asphalt to be placed on. Graders are also used to set native soil
foundation pads to finish grade prior to the construction of large buildings.Graders can produce
inclined surfaces, to give cant (camber) to roads. In some countries they are used to produce
drainage ditches with shallow V-shaped cross-sections on either side of highways.

Paver (vehicle)

A paver (paver finisher, asphalt finisher, paving machine) is an engineering vehicle used to
lay asphalt on roadways. It is normally fed by a dump truck. A separate machine, a roller, is then
used to press the hot asphalt mix, resulting a smooth, even surface. The sub-base being prepared
by use of a grader to trim crushed stone to profile after rolling.

Road Pavement Mill

A Road Pavement Mill is a construction vehicle with a powered metal drum that has rows
of tungsten carbide tipped teeth that cut off the top surface of a paved concrete or asphalt road.
Usually (since sustainability is now very important) extracts the material for recycling into new
asphalt. In some applications the entire road Pavement can be removed. The reasons for removal
may be that the road surface has become damaged and needs replacing.

It is a very high powered machine with some using engines above 500 hp. It is usually
mounted on four crawler tracks although sometimes on three crawler tracks or on wheels

Road Recycler

A Road Recycler is a combination between the two processes and may include blending
cement or lime and water with the existing pavement (usually only very thin asphalt). It usually
refers to the process of blending the asphalt road with a binder and base course in a single pass.
In the photo below of the milling cutter drums, the front drum with many teeth would be from a
pavement mill and would be used to remove very hard asphalt or concrete surfaces. The drums
behind with less teeth would be from a road recycler, the teeth are placed in a chevron pattern to
reduce the load on the motor. Only a few teeth are cutting at one time and this pattern of teeth
placement also serves to auger the material to the centre where it can be picked up easily by a
conveyor belt.

Road roller

A road roller (sometimes called a roller-compactor, or just roller) is a compactor type
engineering vehicle used to compact soil, gravel, concrete, or asphalt in the construction of roads
and foundations, similar rollers are used also at landfills or in agriculture.

In some parts of the world, road rollers are still known colloquially as steam rollers,
regardless of their method of propulsion. This typically only applies to the largest examples
(used for road-making).

Road rollers use the weight of the vehicle to compress the surface being rolled (static) or
use mechanical advantage (vibrating). Initial compaction of the substrate on a road project is
done using a padfoot drum roller, which achieves higher compaction density due to the pads
having less surface area. On large freeways a four wheel compactor with padfoot drum and a



blade, such as a Caterpillar 815/825 series machine, would be used due to its high weight, speed
and the powerful pushing force to spread bulk material. On regional roads a smaller single
padfoot drum machine may be used. The next machine is usually a single smooth drum
compactor that compacts the high spots down until the soil is smooth, and this is usually done in
combination with a motor grader to get a level surface. Sometimes at this stage a pneumatic tyre
roller would be used. These rollers feature two rows (front and back) of pneumatic tyres that
overlap, and the flexibility of the tyres provides a kneading action that seals the surface and with
some vertical movement of the wheels, enables the roller to operate effectively on uneven
ground. Once the soil base is flat the pad drum compactor is no longer used on the road surface.
The next course (road base) would be compacted using a smooth single drum, smooth tandem
roller or pneumatic tyre roller in combination with a grader, and a water truck to achieve the
desired flat surface with the right moisture content for optimum compaction. Once the road base
is compacted, the smooth single drum compactor is no longer used on the road surface (There is
however an exception, if the single drum has special flat-wide-base tyres on the machine). The
final wear course of asphalt concrete is laid using a paver and compacted using a tandem smooth
drum roller, a three-point roller or a pneumatic tyre roller. Three point rollers on asphalt were
very common once and are still used, but tandem vibrating rollers are the usual choice now, with
the pneumatic tyre roller's kneading action being the last roller to seal of the surface.

Rollers are also used in landfill compaction. Such compactors typically have padfoot or
"sheep's-foot" drums, and do not achieve a smooth surface. The pads aid in compression, due to
the smaller area contacting the ground.

The roller can be a simple drum with a handle that is operated by one person, and weighs
100 pounds, or as large as a ride-on road roller weighing 21 short tons (44000 1b or 20 tonnes)
and costing more than US $150000. A landfill unit may weigh 59 short tons (54 tonnes).

I'JTABA 6. TRAFFIC CONTROL

Be3onacHoCTh 10POKHOTO ABHKEHUSI

Read and translate the text (IIpouumaiime u nepesedume mexcm):

TRAFFIC CONTROL

Nearly all roadways are built with devices meant to control traffic. Most notable to the
motorist are those meant to communicate directly with the driver. Broadly, these fall into three
categories: signs, signals or pavement markings. They help the driver navigate; they assign the
right-of-way at intersections; they indicate laws such as speed limits and parking regulations;
they advise of potential hazards; they indicate passing and no passing zones; and otherwise
deliver information and to assure traffic is orderly and safe.

200 years ago these devices were signs, nearly all informal. In the late 19th century signals
began to appear in the biggest cities at a few highly congested intersections. They were manually
operated, and consisted of semaphores, flags or paddles, or in some cases colored electric lights,
all modeled on railroad signals. In the 20th century signals were automated, at first with
electromechanical devices and later with computers. Signals can be quite sophisticated: with
vehicle sensors embedded in the pavement, the signal can control and choreograph the turning
movements of heavy traffic in the most complex of intersections. In the 1920s traffic engineers
learned how to coordinate signals along a thoroughfare to increase its speeds and volumes. In the
1980s, with computers, similar coordination of whole networks became possible.

In the 1920s pavement markings were introduced. Initially they were used to indicate the
road's centerline. Soon after that they were coded with information to aid motorists in passing
safely. Later, with multi-lane roads they were used to define lanes. Other uses, such as indicating
permitted turning movements and pedestrian crossings soon followed.

In the 20th century traffic control devices were standardized. Before then every locality
decided on what its devices would look like and where they would be applied. This could be
confusing, especially to traffic from outside the locality. In the United States standardization was
first taken at the state level and late in the century at the federal level. Each country has a Manual
of Uniform Traffic Control Devices (MUTCD) and there are efforts to blend them into a
worldwide standard.



Besides signals, signs, and markings, other forms of traffic control are designed and built
into the roadway. For instance, curbs and rumble strips can be used to keep traffic in a given lane
and median barriers can prevent left turns and even U-turns.

IlepexpecTok, cBeTO(dOp, MEMIEXOIHbIH NEPexXo/

BACK TRANSLATION:

A signalling device, a road intersection, a pedestrian crossing, a flow of traffic, to prohibit
smth, to invent smth, automatic control, an advantage / a disadvantage, to turn red (yellow,
green), at/on the corner, emergency, a policeman (policemen), a manual / remote / automatic
switch, simultaneously, a countdown timer, conversely.

Make up 4-5 sentences with words or phrases from the previous task.

Read and translate the following text:

TRAFFIC LIGHTS

Traffic lights, which may also be known as stoplights, traffic lamps, traffic signals, signal
lights, robots or semaphore, are signalling devices positioned at road intersections, pedestrian
crossings and other locations to control competing flows of traffic. Traffic lights were first
installed in 1868 in London, the United Kingdom and today are installed in most cities around
the world. Traffic lights alternate the right of way of road users by displaying lights of a standard
colour (red, yellow/amber, and green), using a universal color code (and a precise sequence to
enable comprehension by those who are color blind).

In the typical sequence of coloured lights:

o [llumination of the green light allows traffic to proceed in the direction denoted,

e Illumination of the yellow light denoting, if safe to do so, prepare to stop short of the
intersection, and

e Illumination of the red signal prohibits any traffic from proceeding.

Usually, the red light contains some orange in its hue, and the green light contains some
blue, for the benefit of people with red-green color blindness, and "green" lights in many areas
are in fact blue lenses on a yellow light (which together appear green).

On December 10, 1868, the first traffic lights were installed outside the British Houses of
Parliament in London, by the railway engineer J. P. Knight. They resembled railway signals of
the time, with semaphore arms and red and green gas lamps for night use. The gas lantern was
turned with a lever at its base so that the appropriate light faced traffic. It exploded on 2 January
1869, injuring or killing the policeman who was operating it.

The modern electric traffic light is an American invention. As early as 1912 in Salt Lake
City, Utah, policeman Lester Wire invented the first red-green electric traffic lights. On August
5, 1914, the American Traffic Signal Company installed a traffic signal system on the corner of
East 105th Street and Euclid Avenue in Cleveland, Ohio. It had two colors, red and green, and a
buzzer, based on the design of James Hoge, to provide a warning for color changes. The design
by James Hoge allowed police and fire stations to control the signals in case of emergency. The
first four-way, three-color traffic light was created by police officer William Potts in Detroit,
Michigan in 1920. In 1922, T.E. Hayes patented his "Combination traffic guide and traffic
regulating signal" (Patent # 1447659). Ashville, Ohio claims to be the location of the oldest
working traffic light in the United States, used at an intersection of public roads until 1982 when
it was moved to a local museum.

The first interconnected traffic signal system was installed in Salt Lake City in 1917, with
six connected intersections controlled simultaneously from a manual switch. Automatic control
of interconnected traffic lights was introduced March 1922 in Houston, Texas. The first
automatic experimental traffic lights in England were deployed in Wolverhampton in 1927. In
1923, Garrett Morgan patented his own version. The Morgan traffic signal was a T-shaped pole
unit that featured three hand-cranked positions: Stop, go, and an all -directional stop position.
This third position halted traffic in all directions to give drivers more time to stop before
opposing traffic started. Its one "advantage" over others of its type was the ability to operate it
from a distance using a mechanical linkage. Toronto was the first city to computerize its entire
traffic signal system, which it accomplished in 1963.



Countdown timers on traffic lights were introduced in the 1990s. Though uncommon in
most American urban areas, timers are used in some other Western Hemisphere countries.
Timers are useful for drivers/pedestrians to plan if there is enough time to attempt to cross the
intersection before the light turns red and conversely, the amount of time before the light turns
green.

CkopocTb
BACK TRANSLATION:
A speed limit, overtaking, the higher the speed the more difficult to stop, at a speed of ..., it
1s common, a radar unit, to measure the speed, to be in violation, spread througout the city, a
license plate, to discourage the driver, a maneuver, a split line, a circumstance, no overtaking is
allowed, a collision, to occur.

Make up 3-4 sentences with the word-combinations or phrases from the previous task.

Read and translate the following text:

SPEED LIMITS

The higher the speed of a vehicle, the more difficult collision avoidance becomes and the
greater the damage if a collision does occur. Therefore, many countries of the world limit the
maximum speed allowed on their roads. Vehicles are not supposed to be driven at speeds which
are higher than the posted maximum.

To enforce speed limits, two approaches are generally employed. In the United States, it is
common for the police to patrol the streets and use special equipment (typically a radar unit) to
measure the speed of vehicles, and pull over any vehicle found to be in violation of the speed
limit. In Brazil, Colombia and some European countries, there are computerized speed-
measuring devices spread throughout the city, which will automatically detect speeding drivers
and take a photograph of the license plate (or number plate), which is later used for applying and
mailing the ticket. Many jurisdictions in the U.S. use this technology as well.

A mechanism that was developed in Germany is the Griine Welle, or green wave, which is
an indicator that shows the optimal speed to travel for the synchronized green lights along that
corridor. Driving faster or slower than the speed set by the behavior of the lights causes the
driver to encounter many red lights. This discourages drivers from speeding or impeding the
flow of traffic. See related traffic wave.

KocBennas peunb

Study the Grammar material:

Ecnmu Ham HeoOXoauMo mepenaTrbh YbH-TMOO CJOBA, MBI Yalle BCEr0 HCIOJIb3yeM
KOCBCHHYIO, a He TpsAMyl pedb. [lodToMy HeE0oOXOAMMO 3HaTh OCHOBHBIC TIpaBUIIa
TpaHchopMaIuy IPSMON Peud B KOCBEHHYIO.

[Tpu moo6HOIM TpaHchopmaIuu HE0OOXOAUMO MTOMHHUTB, YTO TPEOYIOT 3aMEHBI:

e MECTOMMEHHUS;

e BUIOBPEMEHHBIE ()OPMBI II1arojIoB;

e HEKOTOpBIE BTOPOCTENICHHBIE WIeHBI npeanoxenus (this, today, now, ago).
Ymeeporcoenun

1. Ecau B r1aBHOM IPEUIOKEHUH TJIAroJl CTOMT B MPOLIEIIEM BpeMeHH (said, told), To B
NPUIATOYHOM TJIAroJI OOBIYHO «CIBUTASTCS HA OJHO BpEeMs Ha3am.

Present Indefinite — Past Indefinite (‘I play chess every day’ — She said she played chess
every day)

Present Continuous — Past Continuous ('I'm going.' — He said he was going)

Present Perfect — Past Perfect (‘She's passed her exams.'! — He told me she had passed
her exams.)

Past Indefinite — Past Perfect ('My father died when I was six.' — She said her father had
died when she was six.)

2. Ecnu B r1aBHOM MpPENJIOKEHUH TJarojl CTOUT B HACTOAIEM BpeMeHu (says, asks),
HUTAaKUX U3MCHCHUU BPEMHH B MIPUIATOYHOM HE OyJIeT.



"The train will be late." He says the train will he late.
'l come from Spain.' She says she comes from Spain.

3. IlpaBWiiO «OAHOTO BpPEMEHU Ha3aa» HMEET HUCKIoYeHHus. Eciau B mpuaaTOdHOM
I‘OBOpI/ITCH O TOM, 4TO ILCFICTBHTGJIBHO U B HACTOAIIEM, TO BpCMSI B HpI/IIIaTO‘-IHOM HC MCHJSICTCHI.

Rainforests are being destroyed. She told him that rainforests are being destroyed.

'T hate football.' I told him I hate football.

4. TlpaBUJIO «OIHOTO BPEMEHHM Ha3aIy» TaKXKE NPUMEHSETCS Ui KOCBEHHBIX MBICICH U
YyBCTB.

I thought she was married, but she isn't.

1 didn't know he was a teacher. I thought he worked in a bank.

1 forgot you were coming. Never mind. Come in.

I hoped you would ring.

5. MeHsI0TCS HEKOTOPbIE MOAAJIBHBIE TJIar0JIbl.

can — could

will — would

may — might

'She can type well.' He told me she could/can type well.
Tl help you." She said she'd help me.

'l may come.' She said she might come.

Jlpyrue Mo/abHbIE TIIarojibl He MEHSFOTCS.

"You should go to bed.' He told me 1 should go to bed.
'It might rain.' She said she thought it might rain.
Must can stay as must, or it can change to had to.

'l must go!' He said he must/had to go.

6. MeHSIOTCSI HEKOTOPBIE BTOPOCTEIICHHBIC YICHBI MPEIOKCHHUS
this — that

these — those

now — at the moment

ago — before

last — previous u T. 1t

7. B Oonee QopmanbHOI peun MOXKHO HCIONB30BAaTh that TOCIE Tlaroja B TJIABHOM
TPEITI0KEHHH.

He told her (that) he would be home late.
She said (that} sales were down on last year.

8. Cy1iecTByeT MHOTO TJIaroJioB, BBOJSAIIUX MPUIATOYHBIE B KOCBEHHOW PEYH.
MBI peiko say ¢ KOCBEHHBIM JIONOJTHEHUEM (TO €CTh, YeJIOBEK, K KOTOPOMY OOpaIaroTcs).

She said she was going. NOT *She-said-to-me-she-was-going:

Tell cecoa ucnonvzyemcs ¢ KOCGeHHbLIM OONOIHEHUEM 8 KOCBEHHOU peyll.
She told us/me/the doctor/her husband the news.

Mmuorue rnaronbel 0oyiee «omucaTeNbHBY, YeM say | tell. Hanpumep: explain, interrupt,
demand, insist, admit, complain, warn.

WHorma Mbl TiepeiaeM TOJIBKO HJICIO BBICKA3bIBAHUS, & HE CAaMH CJIOBA.

'T'll lend you some money.' He offered to lend me some money.

'T won't help you.' She refused to help me.



Koceennwvie éonpocut
1. Tlopsanmok ciiOB B KOCBEHHBIX BOIIpocax NpsiMOi. B HUX HET BCITIOMOTaTEIbHbBIX
riaronoB (do/does/did).
'Why have you come here?' I asked her why she had come here.
"'What time is it?' He wants to know what time it is.
"Where do you live?' She asked me where I lived.

IIpumeyanue

B KOCBEHHBIX BOIIPOCAaX HE CTABUTCSI BOIIPOCUTEBHBIN 3HAK.

B KOCBEHHBIX BOoIpocax HE UCTIOIb3YETCs Say.

He said,' How old are you?' He asked me how old I am.

2. Ecniu HEeT BOMPOCUTETLHOTO CJI0BA, TO UCIIONIb3YyeTCs if wiu whether.
She wants to know whether she should wear a dress.

She wants to know if she should wear a dress.

Koceennvie komanowt, npocoovl u max oanee

KocBennble koMaH 1bl, TPOCHOBI U T. A. 00pa3zytoTcs: V + nonojgHeHue (K KoMy
obparmatores) + to + infinitive.

They told us to go away.

We offered to take them to the airport.

He urged the miners to go back to work.

She persuaded me to have my hair cut.

I advised the Prime Minister to leave immediately.

IIpumeuanue
1. Say ne ucnonws3yercsa. Bmecto Hero uner ask ... to wim told ... to n Tak nanee.

2. O0paTuTe BHUMaHHE HAa OTPHUIATEIbHYIO KoMaHay. CTaBbTe not nepe to.
He told me not to tell anyone.
The police warned people not to go out.

OOpaTtuTe BHUMaHHE, YTO fell NUCTIONb3yeTCs U B KOCBEHHBIX YTBEPKJICHUSAX U B
KOCBEHHBIX KOMaHJaX, HO opMa pa3Has:

Ymeepcoenusn
He told me that he was going.
They told us that they were going abroad.
She told them what had been happening.

Komanabl
He told me to keep still.
The police told people to move on.
My parents told me to tidy my room.

Change direct speech into indirect one:
a) She said, "I am reading." — She said that ...... b) They said, "We are busy." — They

said that ...... c¢) He said, "I know a better restaurant." — He said that ...... d) She said, "I woke
up early." — She said that ...... e) He said, "I will ring her." — He said that ...... f) They said,
"We have just arrived." — They said that ...... g) He said, "I will clean the car."
— He said that ...... h) She said, "I did not say that." — She said that ...... 1) She said, "I don't
know where my shoes are." — She said that ...... j) He said: "I won't tell anyone." — He said
that ......

Imagine you want to repeat sentences that you heard two weeks ago in another place.
Rewrite the sentences in reported speech. Change pronouns and expressions of time and place
where necessary.



a) They said, "This is our book." — They said ...... b) She said, "I went to the cinema
yesterday." — She said ...... c¢) He said, "I am writing a test tomorrow." — He said ...... d) You
said, "I will do this for him." — You said ...... e) She said, "I am not hungry now."
— She said ...... f) They said, "We have never been here before." — They said ...... g) They
said, "We were in London last week." — They said ...... h) He said, "I will have finished this
paper by tomorrow." — He said ...... 1) He said, "They won't sleep." — He said ...... j) She
said, "It is very quiet here." — She said ......

ABToaBapuu. Cpeacra 0€30MaCHOCTH ABTOMOOMJISA

BACK TRANSLATION:

To collid at an intersection, to be hurt, to make significant efforts, sleep-deprived, a traffic
accident (a trucking accident, a traffic collision, a car accident, a car crash), road debris, an
injury, head on, road departure, rear-end, side collision, rollover, a human factor, driver’s
behaviour, visual and auditory acquity, decision-making ability, reaction speed, intoxication,
overconfidence in abilities, a driving test.

Read and translate the following text:

Mary Ward became one of the first documented automobile fatalities in 1869 in
Parsonstown, Ireland and Henry Bliss one of the United States' first pedestrian automobile
casualties in 1899 in New York.

Car accidents happen every day. They occur when a vehicle collides with with another
vehicle, pedestrian, animal, road debris, or other stationary obstruction, such as a tree or utility
pole. Traffic collisions may result in injury, death and property damage. Traffic collisions can be
classified by general type. Types of collision include head-on, road departure, rear-end, side
collisions, and rollovers.

A number of factors contribute to the risk of collision including; vehicle design, speed of
operation, road design, road environment, driver skill and/or impairment and driver behaviour.
Worldwide motor vehicle collisions lead to death and disability as well as financial costs to both
society and the individuals involved.

Human factors in vehicle collisions include all factors related to drivers and other road
users that may contribute to a collision. Examples include driver behavior, visual and auditory
acuity, decision-making ability, and reaction speed.

A 1985 US study showed that about 34% of serious crashes had contributing factors related
to the roadway or its environment. In the UK, research has shown that investment in a safe road
infrastructure programme could yield a '3 reduction in road deaths, saving as much as £6billion
per year.

Driver factors

Vehicle factors
A 1985 study by K. Rumar, using British and American crash reports as data, found that
57% of crashes were due solely to driver factors, 27% to combined roadway and driver factors,
6% to combined vehicle and driver factors, 3% solely to roadway factors, 3% to combined
roadway, driver, and vehicle factors, 2% solely to vehicle factors and 1% to combined roadway
and vehicle factors.
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1. OBIIME ITOJIOKEHUA

ey v 32724y TUCHUIJIMHBI:

OcHOBHOI1 11e1BI0 Kypca «OCHOBBI IICUXOJIOTUU M TIETarOTHKI» SIBIISIETCS (pOopMUpOBaHHE
y 00y4aromuXcsi CHCTEMBI TEOPETUYECKUX U MPAKTHUECKUX 3HAHUI M METOAMYECKUX HABBIKOB B
00JTacCTH MHXCHEPHOH TMEJarornki U WHKCHEPHON TICHXOJIOTHH Il IPUMEHEHHSI UX B pacyeT-
HO-TIPOEKTHOH, TPOU3BOJCTBEHHO-TEXHOJIOTHYECKOM, SKCIEPUMEHTAIBHO-UCCIIEI0BATEILCKON,
OpraHU3aLMOHHO-YIIPaBICHUECKON U CEPBUCHO-3KCIUTYaTallIOHHON AEATEIbHOCTH.

JlanHast iens 00yClaBIMBaeT IIOCTAHOBKY CICIYIONIMX 3a7ay:

—copMupoBaTh oO0IIee TMpPEICTaBIEHHE O TEOPETHUECKUX OCHOBAX WH)KEHEPHOM
TICHIXOJIOTHH KaK HAyKH U €€ CBA3SIX C IPYTHUMHU cpepamMu HAYKH U HHXKEHEPHOU TPaKTUKH;

—c(hOopMHPOBATh HABBIKM aHAIN3a JESITEIbHOCTH YEJIOBEKA B CHCTEME «UEIIOBEK-MAIIHHAY;

—pa3BHBaTh CHOCOOHOCTh HAXOAWTh OPTraHU3ALMOHHO-YIPABICHYECKUE pELICHUs B
HECTAaHAAPTHBIX CUTYaIUAX U TOTOBHOCTh HECTU 32 HUX OTBETCTBEHHOCTH;

—c(hopMupoBaTh IEHHOCTHO-CMBICIIOBBIE ACTIEKTHI MH)KEHEPHOW AESATEIbHOCTH;

—c(opMupoBaTh HaBBIKM OpraHU3ANNU paOOTHl KOJUIEKTHBA UCTIOIHUTEINEH, BEIOODA,
000CHOBaHMS, IPUHATHS U pea3aluy yIPaBICHUYSCKUX PEIICHUH.

2. COAEP KAHUE JUCHUIIJINHBI
TEMA 1. Beenenue B npo(pecCHOHAJIBHYIO N1eJArOTUKY

[TpodeccrnonanpHas memaroruka kak Hayka. [[puHIUIBI TpodeccHOHANbHON TMeIaroruKy.
CBs13b po(hecCHOHANBHOM MEeIaroruky ¢ ApYyruMu Haykamu. Crenndurka COBpEMEHHOTO dTarna
pa3BuUTHA MTPOo(eccHoHaNbHOM NMeJaroruky Kak HayKu.

TEMA 2. Metoabl, cpeacTsa U (popMbI B IeJaroru4eckoM npouecce

Meroapl uHKeHepHO# negaroruku. Kimaccudukamms MeTo10B HHXCHEPHON TCUXOJIOTHH.
Metoapl ananmza nedgreabHOCTU. llcuxosmorudeckue MeToapl. PU3HOIOTUYSCKUE METOABI. Ma-
TeMaTHueckue MeToabl. UMUTAllMOHHEIE METOBI.

TEMA 3. Ilenarornyeckoe NpoeKTHPOBAHUE U €r0 ICUX0JIOrHYeCKHe OCHOBBI
B AeATEeJbHOCTH HHKEHEpPa

Knaccuxu Nneaaroruk 0 TCOpHUU U MPAKTUKE MIEAATrOrn4CCKOro NpoOCKTUPOBAHUA. OO0nbek-
ThI IEJArOTUYCCKOI'0 IPOCKTUPOBAHUA: IICAArorudcckKas CuCTema, HeHaFOFI/I‘IGCKI/Iﬁ mpounecc,
neaarornycCKkas CuTyamnus. Texuomoruu u NPUHIUIIBI TCAArOTrNICCKOTO ITPOCKTUPOBAHMA. Ilcu-
XOJIOTHYSCKHM aCIeKT neaaroru4cCKoro nmpoCKTUpOBaHMA.

TEMA 4. IIpoekTpoBaH#e CHCTeMbI IIOATOTOBKHU CIENATHCTOB

[TpodeccnonanpHas moAroToBka omeparopoB. Kputepuu otdopa oneparopoB. OO0ydeHwHe
orepaTopoB. TpeHHPOBKa HABBIKOB. [ pymnmoBast e TENBHOCTH onepatopoB. [Ipodeccuorpamma.

TEMA 5. OcHoBbI PO(eCCHOHATBLHOM NCUX0JOT UM

[Mcuxodusmonorndeckas XapakTepuUCTUKa IMpolecca npuema uHpopmanuu. [Iporeccs
OILYLIEHUS U BOCIPUATHS. BHMMaHue. XapakTepuCTUKH 3pUTEIBHOT0, CIIyXOBOI'0, TAKTUIIBHOTO
aHanu3atopoB. [Iporeccsl maMsITH U MbIIUICHUS. XapaKTEPUCTUKU OonepaTuBHOU mamsTu. Ormne-
patuBHOE MbIUIeHHE. OnepanuoHaIbHO-CMBICIIOBBIE CTPYKTYPBI OIIBITA.



TEMA 6. Ilcuxopusnosoruyeckne 0CHOBbI NPOGeCCHOHAIBHOM AeATeIbHOCTH

[Tpoueccel mamMsITH ¥ MBIIITIEHUS. XapaKTEPUCTUKU ONepaTuBHOM nmamsatu. OnepaTtuBHOE
MbllIeHHE. OnepanoHalbHO-CMBICIOBBIE CTPYKTYpPBI ONbITA. OJTall BBIIOJHEHUS YIPAaBIAIO-
mux neiicteuid. MHpOpManmonHas moAroToBka pemenus. [IpuHsaTre pemenns Ha IepIenTUBHO-
[I03HABaTEJILHOM, PEYEMBICIIUTEIIBHOM YPOBHSX. [ pyNnoBoe NpuHATUE PELICHU.

3. METOJIUYECKHNE PEKOMEHJIALIMH 11O ITPOBEJIEHUIO
NMPAKTUYECKHUX 3AHSITUI

OaHUM U3 OCHOBHBIX BUJIOB ayJIMTOPHOM pabOThI 00YYAIOIINXCS SBISIOTCS MPAKTUYECKUE
3aasTHs. [IpakTUdeckue 3aHATHS — 3TO METOJ PEIPOTYKTUBHOTO OOyUYEHHs, 00SCIICUHBAFOIIHIA
CBS3b TCOPUU W TMPAKTUKU, COACHCTBYIONIUN BHIPAOOTKE y CTYICHTOB YMEHUN U HaBBIKOB
IPUMEHCHUS 3HAHUH, TIOTYYCHHBIX HA JICKIIUU M B XOJI€ CAMOCTOSITSIIEHON PaOOTHI.

[TpoBoauMBIE 1O PyKOBOJACTBOM IpemnoaBaTelis, MIPaKTUYECKUe 3aHATHS HAllPaBJICHbI Ha
yray0JIeHHe HAYYHO-TCOPSTHUSCKUX 3HAHWW W OBJAJICHUE ONPEICICHHBIMU METOJIaMU PabOTHI
no aucuuriimHe. OHHM  Takke TMO3BOJIAIOT OCYHIECTBISATH KOHTPOJb IMpernojaBaTesieM
MOJITOTOBJICHHOCTH CTYJICHTOB, 3aKpEIUICHUs W3yYeHHOTO MaTepuana, pPa3BUTUS HAaBBIKOB
MOATOTOBKUA COOOIICHUH, MPUOOPETEHUs OMbITa YCTHBIX IMyOJMYHBIX BBICTYTUICHHH, BEICHUS
JUCKYCCHH, aPTYMEHTALIMU U 3AIIUTHI BBIIBUTAEMBIX ITOJOKCHHH.

[TpakTrueckue 3aHATHS TPEICTABIAIOT COOOW, KaK MPaBUJIO, 3aHITHS IO PEHICHHUIO
Pa3IUYHBIX TMPUKIAJHBIX 3aJaHui, 00pas3lbl KOTOPBIX OBUIM JaHBl Ha JIEKIUSX. B wurore y
KaKJIOTO 00YyJaroIerocs J0JDKeH ObITh BEIPAOOTaH OINpeAesICHHbIN MPodeCcCHOHANBHBIA TOIX0T
K PEIICHHIO KaXAOTrOo 33JaHus W WHTyurus. OTOupas cUCTeMy YIpaKHEHUH W 3aJaHuil Auis
MPAKTUYECKOTO 3aHATHS, TPENoJaBarelb JOJKEH CTPEMHTHCS K TOMY, YTOOBI 3TO JaBajio
[EJIOCTHOE TPEJCTABICHUE O MPEAMETe W METOJaX M3y4aeMod HayKH, MpUYeM METOAUYECKast
(GyHKIHS BBICTYTIACT 3/1€Ch B KAUECTBE BEIYIIICH.

[TpakTHdeckoe 3aHATHE MPENonIaraeT CBOOOIHbIH, TUCKYCCUOHHBI 0OMEH MHEHUSIMH 10
n3OpanHoit tematuke. OH HaYMHACTCS CO  BCTYIUTEIBHOTO CJIOBA  MPENoaaBaTels,
(bOopMyIHPYIOMIETo [Eh 3aHATUS U XapaKTePU3YIOIIET0 er0 OCHOBHYIO MPOOJIIEMaTUKy. 3aTeM,
KaK TMPaBUJIO, 3aCIyIINBAETCS cooOIeHue cTynenTa. O0CykIeHHe COOOIICHUS COBMEIIAETCS C
paccCMOTpeHHEeM HaMEUYeHHBIX BOMpocoB. [loomipsieTcss BBIABMKEHHE U OOCYKICHHE
aJTbTEPHATHBHBIX MHEHUH. B 3akiIiounuTeIbHOM CJIOBE TMpenojaBaTelb IMOABOJUT HWTOTH
00CyXIeHUS 1 OOBSIBIISICT OIICHKH BBICTYMABIINAM CTYICHTAM.

[Ipy TOATOTOBKE K MPAKTHUYECKUM 3aHATHSAM CTYJACHTHI HMEIOT BO3MOXKHOCTH
BOCTIOJIb30BAThCS  KOHCYJIBTAIMSIMKH ~ TIperojaBaTens. [lpuMepHas TemaTuka COOOIICHHIA,
BOIIPOCOB I OOCYXKJICHHsI TIPUBEJICHA B HACTOSIIMX peKoMeHmanusX. KpoMme ykazaHHBIX TeM
CTYJICHTBI BIIPABE IO COTJIACOBAHMIO C MPEIO/IaBaTeleM BHIOUPATh U JPYTHe MHTEPECYIOIINE HX
TEMEL.

KauecTBO y4eOHOI pabOThI CTYJEHTOB IpemoaBaTellb OIICHUBAET, BHICTABIISAS B pabounit
JKypHAJI TEKYIIUE OLICHKH, TIPU 3TOM CTYJICHT UMEET MPaBO 03HAKOMHUTHCS C HUMH.

TEMA 1. BBegenne B MHKCHEPHYIO NearOruKy

Bonpocuwi:

1. Ha3oBute OCHOBHBIE IEAATOrMYECKUE KATETOPUH.

2. Cucrema cnenuduuecKkux MOHATHN MPOPECCHOHAIBHON TTeJarOTUKH.

3. JlaiiTe XapaKTepUCTUKY IEJaroruke Kak HayKe O YeJIOBEKE.

4. Dranbl CTAHOBJIEHUS HAYYHOU MEIaroruku.

5. Tlenmaroruka npogeCcCHOHaTBbHO-TEXHUYECKOTO 00pa30BaHHUS.

6. Ilemarormveckuii mporecc Kak crocod opraHu3auy BOCIUTATEIHHBIX OTHOIIEHUH.
7. JlaiiTe o0mIyI0 XapaKTepUCTHUKY MEJarorndeckoro mporecca.
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8. Ilemarormueckue neau U IeAaroruiaecKue IMPUHIUIIBI.
9. Coz[epx(aHI/Ie BOCIIMTAHUS B MIEIarOrudeckoil 1eaTeIbHOCTH HHIKCHCPA.

TEMA 2. Metoasl, cpeacTBa U (popMbI B IeJaroru4eckoM npouecce

Bonpocuwi:

1. CymHOCTh 00yYEeHUS U €r0 MECTO B CTPYKTYpPE IIEIOCTHOTO MEJaroru4eckoro mpoiecca.

2. ®opMbl opraHM3anuu y4eOHOro mporecca.

3. Jlexnus. CemuHapckue U npaktuueckue 3ansatus B BIIIL

4. CamocrosTenbHas paboTa CTyJI€HTOB KaK pa3BUTHE M CaMOOpraHW3alMs JUYHOCTH oOydae-
MbIX. OCHOBBI N1€JarOrMYECKOr0 KOHTPOJIS B BBICIIEH IIKOJIE.

5. AKTHBHBIE METOJIbI OOyUEHHUS.

6. OO1ee NOHATHE O TUAAKTUKE U TUIAKTHYECKON CUCTEME.

7. AxTyanbHble IPOOIEMBI COBPEMEHHON AUJAKTHKH BBICILIEH IIKOJIBI.

8. duoco(hcko-MUPOBO33pEHUYECKAs TIOATOTOBKA CTYACHTOB (CYIIHOCTh, HA3HAYCHUE, PYHKIIUU
MHUPOBO33PEHUS; OCHOBHBIE IIyTH U CpeAcTBa (HOPMUPOBAHMS HAYYHOTO MUPOBO33PEHUS; BOCIIH-
TaTesbHasg QYHKUUS PETUTHH. . ).

9. I'paxxaaHckoe BocMTaHUE B cucTeMe (opMHUpOBaHUs 0a30BOM KyJIbTyphI

10. nuyHOCTH (LI€NIb U COAEpP’KAHUE TPAXJTAHCKOIO BOCIUTAHUS CTYJIEHTOB; HNAaTPUOTHUECKOE
BOCNIUTaHKUE; (HOPMHUPOBAHME KYJIBTYphl MEKHAI[MOHAIBHOTO OOIICHUS; MPaBOBOE BOCIUTA-
HUE...).

11. ®opmupoBaHHE OCHOB HPABCTBEHHOM KyJbTYphl JIMYHOCTU (COAEpKAHHUE U METOJbl HPaB-
CTBEHHOTO BOCHMTAHHUSA; KPUTEPUU HPABCTBEHHOM BOCIMTAHHOCTH;, BOCIHMTAHHE T'yMaHHOCTH;
9KOJIOTUYECKasl KyJIbTypa CTYJICHTOB...).

12. TpyznoBoe BocnuTaHue M NpOQecCHOHATbHAS OPUEHTANNs CTYJIEHTOB (3aJaud U CoJepKa-
HHUE TPYAOBOIO BOCIMTAHMS; MEAArorHuecKue yCJIOBUs OpraHM3allld TPYJIOBOI'O BOCIUTAHUS;
npodeccuoHagbHass OpUeHTanus; (pOpPMUPOBAHHUE OCHOB 3KOHOMUYECKOW KYJBTYpBI CTYJCH-
TOB...).

13. ®opmupoBaHUE ICTETUYECKON KYJIbTYPbl CTYJACHTOB (IIOHATHE 00 3CTETHUECKON KYJIbType
JUYHOCTH; (POPMUPOBAHUE ICTETUUECKON KYJIbTYpPbI CPEICTBAMH UCKYCCTBA. .. ).

14. Bocnuranue puznueckoi KyJIbTyphl CTYyAEHTOB (33a4 U COAEP)KaHUE BOCIHUTAHUS (PHU3H-
YeCKON KyJIbTYpbl; OCHOBHBIE CPEJICTBA BOCHHUTAHMS (DPU3MUECKOW KyJbTYphl; (U3NYECKUE U
HPABCTBEHHBIE ACIEKThl aHTHAJIKOTOJIbHOI'O U aHTUHUKOTUHOBOT'O BOCIIUTAHMUSL. ..).

TEMA 3. Ilegaroruyeckoe nNpoeKTHPOBAHNE U €r0 NMCUXO0J0TMYeCKre OCHOBBI
B /IEATEJIbHOCTH HHKEHEPa

Bonpocuwi:

1. Knaccuku nefaroruky o TEOpUU U MPAKTUKE N€JarOrMueckKoro NpoeKTUPOBaHUSI.

2. OODBEKTHl MEeNaroruueckoro MpPOEKTUPOBAHUS: IEJaroruueckas CHCTeMa, IeJaroruyeckui
IIPOLIECC, NTEArOrMYECKasi CUTyaLusl.

3. ®opMbl 1 3TaIbl IEIarOrM4ecKOro NpOSKTUPOBAHMS.

4. TlpoekTHpOBaHUE COAECPKAHUS JIEKIIMOHHBIX KYypPCOB.

5. CTpyKTypUpOBaHHE TEKCTA JICKIIUH.

6. CylIHoCTbh, MPUHIMITEI MPOCKTUPOBAHUS M TEHIEHIMHM Pa3BUTHS COBPEMEHHBIX 00pa3oBa-
TEIbHBIX TEXHOJOTHUH.

7. TeXHOJIOTMH U IPUHLUIIBI 1€JarOTMYECKOT0 IPOEKTUPOBAHUS.

8. Ilcuxosornyeckuii acrekT NeJarornueckoro NpOeKTUPOBAHHUS.

9. XapakTepucTHKa TPAJUIMOHHBIX ¥ WHHOBAIMOHHBIX IMOJIXOAOB K MpoOIeMe BOCHHUTAHUS U
Pa3BUTUS JTUYHOCTH.

10. CymHocTtb conmanu3anuu u ee craguu. Gakropsl connanuzauui 1 GOPMHUPOBAHUS JTUUHO-
CTH.



11. CamoBocmuTaHue B CTpYKType mporecca (popMupoBaHUs TUIHOCTH.

12. O6ocHOBaHHE HEOOXOIUMOCTH aKMEOJIOIMYECKOIr0 MOIX0Aa K ONpeesIeHUI0 U (OpMHPOBa-
HUIO JIMYHOCTHU CHEIHAJINCTA.

[TpoBenuTe TUCKYCCUIO M 0OCYIUTE OIHY U3 CIEIYIOIUX MPOoOIeM:

— Kak MoznepHusupoBars Bbiciiee oOpazoBanue B Poccun?

— Kakum ObITh COBpEMEHHOMY BY30BCKOMY Y4eOHUKY?

— Kak npodeccnonanbHo peann3oBaTh ce0s B YCIOBHSX IEIArOrMUeCKUX WHHOBAIINIA?

— Kak ctuMynmpoBaTh HpaBCTBEHHOE CaMOPa3BUTHE Y CTYIEHTOB?

ITpu 3ToM pasbeiitech Ha nATh KoMaHa. Kakaas u3 KomMaH[ JOKHA aKTHBHO MCHOJb30BaTh
OJIMH U3 OOIIEMETOI0IOTMYECKUX MPUHLIUIIOB: aKCHOJIOTUUECKHH, KyJIbTYPOJIOTHYECKUH, aHTPO-
MIOJIOTUYECKU I, CHHEPT€TUYECKU I, TePMEHEBTUYECKU.

13. Conepxanue nonsatus «baszoBas KyJlbTypa JUYHOCTH». OCHOBHBIE HANPABJICHHS BOCIMTA-
HUS JINYHOCTH.

14. Ananu3s cTpyKTypbl CTYACHUECKOTO KOJIJIEKTUBA.

15. OcHOBHbIE BOIIPOCHI OPraHU3ALNN CTYIEHYECKOTO KOJUIEKTHUBA.

TEMA 4. [IpoekTHpOBaHHE CHCTeMbI NOATOTOBKH CIIEIHAJINCTOB

Bonpocbwi:

1. CymHOCTb, CTPYKTYpa U JABUXKYIINE CUIIBI ITpoLiecca O0yUeHHUsI.

2. CucreMaTuka negarorndyeckux 3aKkOHOMEPHOCTEH, MPUHIIUIIOB U IPaBUJI.

3. IlpuHnUIEl 00Y4YEHHUS KAaK OCHOBHOM OPHEHTHP B MPEIO1aBATEIbCKOM NeSATEIBHOCTH.

4. DBpUCTHYECKUE METObI TEHEPUPOBAHUS HOBBIX UJIEH.

5. OnTUManbHBIN BBIOOP METOAOB 00YUYEeHHUS MPENoaBaTeNIeM BhICIIEH IIKOJIBI.

6. [ToHATHS «TEOPUS» U «TEXHOJIOTHUS 00YUEHHUS.

7. NnaTencudukanus o0ydeHus u npodieMHoe o0ydeHHe. DBPUCTUYECKUE TEXHOJIOTHH 00yde-
HUSL.

8. AxtuBHOE oOydenue. JlenoBas urpa kak ¢opmMa akTHBHOTO OOYUYCHUSI.

9. JINYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOE O0yUYCHHE.

10. Texnonoruu pa3BuBatomiero ooyuenus. {uddepennrporannoe odOydeHue.

11. KoMmeTeHTHOCTHO-OPHUEHTUPOBAHHOE O0yUCHHE.

12. lnpopmanioHHble TEXHOJIOTHUH 00YUYEHHS U TEXHOJIOTHH TUCTAHIIMOHHOTO 00pa30BaHus.

13. Ponb u MecTo nexkuuu B By3e. CTpyKTypa JEKIMOHHOTO 3aHATHUS U OLIEHKA €ro KayecTBa.

14. Pa3BuTHe JEKIIMOHHOW (POPMBI B CUCTEME BY30BCKOTO OOyUCHHS.

15. CemuHapckue U MpakTUUECKUE 3aHATHS B BbIcHIel mikosie. CeMHHap Kak B3aUMOJICUCTBUE U
0011eHre Y9aCTHUKOB.

16. CamocrosiTenbHas paboTa CTy/IGHTOB KaK pa3BUTHE M CaMOOpPraHM3alus JIMYHOCTH o0yuae-
MBIX.

17. IIpoexTHO-TBOpUECKAs AESATEIBHOCTD CTYIEHTOB.

18. OCHOBBI IEAArOrUYECKOTO KOHTPOJIA B BBICIIEH HIKOJIE.

19. CymHoCTh 1 COBpEMEHHAasl CUCTEMA BOCIIMTAHMS CTYIEHTOB B BY3€.

20. Ctinu nmearoru4eckoro O0MEeHNs U UX TEXHOJIOTHYECKast XapaKTePUCTHKA.

21. Jlnaior ¥ MOHOJIOT B IIEJarOru4ecKOM OOIIECHHUH.

22. ConeprkaHue B CTPYKTYypa MeIarorndeckoro OOmeHus.

23. OcoOeHHOCTH TIeIarOTHIeCKOro OOIIEHHS B BY3€.

TEMA 5. OcHOBBI HHKEHEPHOH MCUX0J0THHU
Bonpocuwi:

1. TeopeTnkoO-METOA0JIOTHYECKHUE OCHOBBI MHKEHEPHOU IMCUXOJIOTHH.
2. TlpeamMet, OCHOBHBIE 33/1a4H, METObI UCCIEIOBAHUN B MHKEHEPHOW TICUXOJIOTHH.



3. OmbIT KOAMPOBaHUS U JEKOAMPOBAHHS MH(POPMALUKM KaK OCHOBA MEpepadOTKU MH(OpMAIUu
OTIepPaTOPOM.

OnepaTuBHAsI TAMSTH U €€ XapaKTSPUCTHKH.

WNuauBuyanbHbIE pa3inuyusl MaMsITH y JTIOCH.

CoBpeMeHHbIE TEOPHUH MTaMSITH: TICUXOJIOTHUECKHE, (PU3HOIOTHYECKHE, OMOXUMHUUECKHE.
WNuauBuayanbHbe 0COOCHHOCTH MaMSTH.

. 3akoHOMepHOCTH ¥ 3((DeKThl MaMsTH: KpuBas DO0OWHTay3a, marmdeckas (opmyna Muiepa,
3(1)(1)eKT 3elirapHuK, «mapajuienorpaMmm» JIeoOHTheBa, PEMUHHCIICHIIUS, AP.

9. MHeMHUeCcKHUe MPUEMBI: TPYIIITUPOBKA MaTepHalla, CMBICIIOBOW OTIOPHBIA ITyHKT, MHEMHUYECKHN
IUIaH, CTPYKTYpUpPOBaHKE, CUCTEMATHU3AalINs, CXeMaTH3alusl, aHAJIOTHH, .

10. OcobeHHOCTH TBOPYECKOTO MBILIIEHUS.

11. Tlcuxomoruveckue TEOPUH MbIIUICHHUS. MBIIIIEHHE KaK POIIECC PELICHHS 3a/1auu.

12. Drarbl pereHust MbICIUTEILHON 3aJauH.

13. Tlpumepsl SMIIUPUUYECKUX HCCIETOBAHNH, BRISBISIONINX 3aBUCUMOCTD 3alIOMUHAHUS MaTEpH-
aja OT ero MecTa B CTPYKType IEHCTBUS.

XN

TEMA 6. Ilcuxopusnosoruyeckne 0CHOBbI NPOGeCCHOHAIBHOM AeATeIbHOCTH

Bonpocbwi:

1. Knaccudukanus u XxapakTepucTuka QyHKIIMOHATBHBIX COCTOSIHUH.

2. Bunpl KOHTpPOJIS COCTOSIHUI oneparopa. XapaKTepUCTHKa OIarornpuaTHBIX COCTOSHUN oreparo-
pa.

BnustHre HeOIaronpusATHBIX (JaKTOPOB HAa COCTOSTHHE OTepaTopa.

OMOLMOHATIbHAS HANIPSKEHHOCTb.

CreHnueckre U aCTCHUYECKHE IMOITUH.

Ctpecc u ero nocnenctaus. [Icuxoduznonornyeckas xapakTepruCTUKa COCTOSHUS CTpecca.
YTomieHue 1 criocoObl 60pbOBI ¢ HUM. Pab0TOCIIOCOOHOCTD U €€ 3aBUCHMOCTh OT BHIa SMOIIHO-
HAJIBHOTO COCTOSIHUSA, THTIA TeMIIepaMeHTa (110 AM3EHKY).

8. IIpodeccronanbpHast yCTOHYMBOCTD U €€ OIICHKA.

9. CucreMbl peaOMIUTAITH OTIEPATOPOB.

10. Peanmzanus noTpeOHOCTH B OOIICHUH OIIEPAaTOPOB.

11. TpeGoBaHus K BHIaM KOHTPOJIS 32 COCTOSIHUEM OTIepaTopa.

12. Ananu3 SMOLMOHATBHBIX COCTOSIHUH.

13. NuaauBumyambHBINA CTHIIB JCSITEIBHOCTH U CBOMCTBA HepBHOM cuctembl (E.A. Kimnmos, ap.).

NowvhwWw

4. KOHTPOJIBHBIE BOITPOCHI 110 COAEP KAHUIO JUCHUIIJINHBI

1. CTpykTypa neJaroruky Kak HayKu, €€ CBS3b C IPYTUMH HayKaMHu.

2. OOBEKT ¥ MpeaMeT MeAarOrHKH.

3. CBsI3b IEIATOTUKU C €CTECTBEHHBIMHU U T'YMaHUTapPHBIMU HAyKaMHU.

4. CylIHOCTb U COAEpKaHUE ME1arorMuecKoro 3HaHus: IPAKTUYECKUE 3HAHUS, 1y XOBHO-
MPAKTHYECKHUE, TEOPETUIUPOBAHHBIE.

5. OcHOBHBIE TIEIArOTUYECKUE CUCTEMBI U TEOPUHU.

6. MeToonornyeckue NpUHIUIBI IEAATOTHYECKOTO UCCIIeI0BaHUS.

7. CyItHOCTh METOJIOJIOTHH. Y POBHH METOJ0J0THU: (PUI0CO(CKUM, 0OIIeHAYYHBIH, KOH-
KPETHO-HAYYHBINA, TEXHOJIOTUYECKUM.

8. dyHIaMeHTaIbHBIE U IPUKIIAHBIE UCCIIEOBAHMS.

9. MeTop! egarornyeckoro UCCae0BaHus: TEOPETUUECKUE U IMITUPUIECKUE.

10. CtpykTypa 1ne1arorudeckoro UccieoBaHusl.

11. CymHoCTh U CTPYKTypa NeJarorudeckon AesaTeIbHOCTH.

12. XapakTepuCTHKH Me1arorn4eckoi AesITEIbHOCTH.

13. Llenu u comeprkanue mpodhecCHoHaIbHOM MeIarornueckon aesaTeIbHOCTH.

8



14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.

[Temarormyeckuii mporecce Kak AeaTeIbHOCTHAS CUCTEMA.

ConeprxaHue U BUIBI ACSITENbHOCTH MTPENOIABATEIS.

OYHKIUY NIEJarorH4eCcKOn AeITeIbHOCTH.

OCHOBHbIE TPU3HAKHU U BUbI IEJarOTUYECKOM €S TEIbHOCTH.

CyOBeKThI IeIarornuecKou JeITeIbHOCTH U UX XapaKTEePUCTHKA.
@DopMBl, 1IeNH, PE3YIbTATHI, YPOBHHU ME€JarOTUYECKOM JAESITEIbHOCTH.
MoTtuBanOHHAs OCHOBA ¥ MOTPEOHOCTH TIEAArOTUICCKON e TCIIEHOCTH.
TpyanocTtu B menarorudeckoit padore. Mx knaccudukanus.

CyurHoCTh M COAEpKaHKe MeIarorniyecKoro mpoiecca.

[Ienarornyeckuit mpouecc Kak B3auMOICHCTBHUE.

OcCHOBHBIE KOMIIOHEHTHI MEJarOTUYECKOTO MpoIiecca: 1elib, 3a/1a4u, CoJIepKaHue Me-

TOJIbl, IPUEMBI, (POPMBI.

25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.

®opmbl yueOHOU AESITETLHOCTH.

Mertoabl 00ydeHus, UX KiacCUpUKaLus.

[Tonsitne o popme oOyUeHHS.

OO1ee MOHATHE O AUJAKTHKE.

[IpenMeT THMIAKTUKHY.

OO011as ¥ yacTHbIE TUIAKTHKH.

OcHOBHbIE UJTAKTUYECKUE KATETOPUU U UX XapaKTEPUCTHKA.

['HOoceosiornyeckre OCHOBBI Mpoliecca 00yUYeHUs: UyBCTBEHHOE BOCTIPHUATHE, OILLyIlie-

HUA U NIPCACTABIICHUA, a6CTpaKTHO€ MBIIIIJICHUEC.

33.

YcnoBHBIE pe(bneKcm " UX CBA3b C YMCHHUAMU U HABBIKAMU. Paznuune MCKAY 06yqe—

HUCM W HAYYHBIM ITIO3HAHUCM.

34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.

@OyHKIUM 1 3aKOHOMEPHOCTH Tpoliecca 00ydeHusl.

[TpoTuBopeuns nporecca 00y4eHuUs.

OO6pa3zoBarenbHasi, BOCIUTATENbHAs, pa3BUBaroIas PyHKIMH ITporiecca 00yueHHUs.
Bocnuranue kak o01IeCTBEHHOE U NE€JarorH4ecKoe SBICHHE.

buonornueckas, ICUXOJIOTHYECKas U TPYAOBask TCOPUU BOCIIUTAHUS.

CBs13b BociuTaHus ¢ ¢puinocopueii, ncuxoaoruet, Gu3noIoruen.

ITegarornueckuii Moaxoa K BOCIIUTAHHUIO.

XapakTepHucTHKa IIpoLecca BOCIIUTAHUS.

OOBEKTUBHBIC U CYOBEKTUBHBIE (DaKTOPHI BOCTIMTAHHMS.

YPpOBHU BOCIIUTATEIBHOIO IIPOLECCA: COLUETAPHBIA, HHCTUTYIMOHAJIBHBIN, COLIUAIIb-

HO-TICUXOJIOTUYECKUH, MEKIIMYHOCTHBIN, UHTPAIEPCOHATBHBIM.

44,
45.
46.
47.

OcCHOBHbIE HalpaBJICHUs MPOLIECCA BOCTIUTAHMUSL.

CymrHocTh 00pa30BaHus KaK MeJaroruieckoil KaTeropuu.

CBoiicTBa 00pa3oBaHMUsl.

I'ene3nc 0Opa3oBaHUs KaK COIMAIBHOTO SBJICHHS. ApXaudHbIA THIT 00pa30BaHMUSI.

CrnoBecHO-3HAKOBBIN C1IOCOO 00pa3oBaHusl.

48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.

OO6pa3oBaHuE U PEIIUTHSI.

Posib MPOMBINIIEHHBIX PEBOJIOIMI HA pa3BUTHE 0Opa30BAHUS.
['ymaHM3anus ¥ ryMaHUTapHU3alys COBPEMEHHOTO 00pa30BaHuUs.
OOm1ast 1 mpodeccuoHanbHas KyJIbTypa IPero aBaTes.
ITpodeccronanbHasi KOMIETEHTHOCTb M1€AArora.
[TpodeccronanbHO BaXKHbIE KaUyeCTBA JIMYHOCTH MEAarora.
[Icuxonoruueckue yepThl JMYHOCTH.

Ilenaror B CTpyKType MEXIMYHOCTHBIX OTHOLICHUM.



5. TEMATUKA COOBIIEHU

Bo3HuKHOBEHME U pa3BUTHE MHXEHEPHON NEJAaroruky 1 ncuxoyioruu B Poccun.
Pa3BuTHEe MHKEHEPHOU MEeIaroruKu U TICUXOJIOTHUHU 32 PyOESIKOM.

WNHxeHepHasi ICUXOJIOTHUS U HAYYHO-TEXHUYECKUN MTPOrpecc.

DBOJIIONHS TIPEAMETOB MHXCHEPHOW TMENAaroTUKH M TICUXOJIOTUU B TIPOLIECCE PA3BUTHUS

el

HaYKH.
YenoBeuecTBO U TEXHOKPATUUECKOE OOLIECTBO.
[Tokazarenu kauyecTBa CUCTEMBI «YETIOBEK-MAaIIHHA.
[Toka3arenu HaIEeXKHOCTU OIIEPATOPOB B CUCTEME «UEJIOBEK-MAILIHAY.
OCHOBHBIE KOHIICTIIIY POSKTUPOBAHUS CUCTEM «UEIOBEK-MaIlINHAY.

9. Knaccudukarysi ommuOOK B CUCTEME «4eJIOBeK- MammHay. [Ipobiembl aBapuii B cucreme
«4eNOBEK-MalllMHay. AHAIN3 KOH(DIUKTOB YeOBEKa H TEXHHUKH.

10. TexHokpaTuyeckue KaracTpoQBbl.

11. KoH}uHKT B cHCTEME IIEHHOCTEH OmepaTopoB.

12. Ponb nHpopMaIyy Ha COBPEMEHHOM 3Tarle pa3BUTHs OOIIECTBA.

13. CoBpemenHble HH(GOPMAIIMOHHBIE CUCTEMBI M UX BIUSHHUE HA YEIIOBEKa.

14. TlpumeHeHne COBpeMEHHBIX HH(OPMAIIMOHHBIX CHCTEM B CO3IAHUN HOBOM TEXHHKH.

15. KnroueBoe OTIMYME MPUHIMIIOB OTEUYECTBEHHOW WH)KEHEPHOM IMCHXOJIOTHMU OT 3apy-
OEXKHOI.

16. Ananu3 B3aMMOCBS3€il HHXKEHEPHOMW MICUXOJIOTHH C IPYTUMU HayKaMHu

17. OcobeHHOCTH HCTIONB30BAHHUS OCHOBHBIX METOOB TICUXOJIOTHH B MHKEHEPHOU TICUXO-
JIOTHH.

18. Jlmarnoctuyeckue METObl HHKEHEPHOU MCUXOJIOTUH.

19. Metoapl, UCTIONB3YEeMbIC TSl peaOHIUTAIIUN OTIEPaTOPOB.

20. JlmarHoCcTHYECKHE METOIBI TSI OTIEPATOPOB, PAOOTAIOIINX B PEIKUME CTOXACTHH.

21. JlmarHOCTUYECKHE METOJbI I ONEepPaTopoB, pabOTAIONIUX B PEKUME MOHOTOHHH.
AHanu3 BUAOB U HA3HAYEHUS] MATEMAaTUYECKUX U_UMUTALMOHHBIX METO/OB.

22. MareMaTru4ecKkre MOJICNIM MOCTPOCHHUS ACATEIbHOCTH ONEepaTopa.

23. OcobeHHOCTH BOCHpHITHS WH(POPMAIUU omepaTopoM. MImo3uu BOCTIPUSTHS U HX
BJIIMSIHUE Ha JeSITeNIbHOCTh oneparopa. OmuOKY BOCOPUATHS U UX TOCIEACTBUS ISl ONIEpaTopa.

24. BooOpakeHue ¥ TBOPUECTBO.

25. 3aBUCHMMOCTb BOCIPHUATHS OT XapakTepa AesiTeabHOCTH. Bocnpusarue 1sera.

26. ®yukuuu u Buasl BHUMaHus (T. Pubo, I1.4. lNanenepun, H.®. 1o6pbiHuH. ).

27. Ilcuxonorudeckue Teopurd BHUMaHHUSA. COCTOSIHUSI BHUMAaHHs: BHUMATEIbHOCTh (HE-
BHUMATEJIbHOCTD), PACCESHHOCTh, UX MPOSBICHUS U NMPUYUHBI. DakTOpbl aKTUBU3AIMN BHUMA-
HUSL.

S AN

28. OnbIT KOAUPOBAHUS U JEKOAMPOBAaHMS MH(OpPMALIMU KaKk OCHOBa nepepadboTku uHbOp-
MaIl1 OTIEPaTOPOM.

29. OmnepatuBHas MaMsITh U €€ XapaKTEPUCTUKH.

30. MHauBuAyalbHbBIE pA3IMYUS TAMSTH Y JHOJICH.

31. CoBpeMCHHBIC TCOPHH IMAMSTH: TICUXOJIOTHUSCKHE, (PU3HOIOTHUSCKUE, OMOXMMHUCCKHE.

32. 3akoHoMepHOCTH H 3h(dEKThl maMmsATH: KpuBas DO0WHTay3a, mMarudeckas Gopmyia
Munepa, addekr 3eiirapHuk, «mapaiuiesorpamMmmy» JICOHTbeBa, PEMUHUCIICHITHS, JP.

33. MHeMH4ecKre TPUEMBL: TPYMIMPOBKAa MaTepraia, CMBICIIOBOW OMOPHBIA MyHKT, MHEMUYE-
CKHH IUIaH, CTPYKTYPUPOBaHUE, CUCTEMATH3AIIM, CXeMaTU3aLIusl, aHAJIOTWH, Jp.

34. TIcuXonOru4ecKue TEOPUH MBIILJICHUS.

35. MbpIiuteHre Kak Mporecc perieHns 3aa4n. ITarlbl peIeHns MbICTUTEIHHON 3a1a4H.

36. Ilpumepbl SMIUPUYECKUX HCCICTOBAHUM, BBIABISIIONIUX 3aBUCUMOCTH 3allOMUHAHUS
MaTepuasa OT €ro MeCcTa B CTPYKType ACUCTBHUS.

37. Knaccudukanuys un xapakTepucTHKa (PyHKITMOHATBHBIX COCTOSTHUH.

38. Buupl KOHTPOJIS COCTOSIHUI OnEepaTopa.
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ca.

39.
40.
41.
42.
43.

44,
45.

XapakTepucTuKa OaronpusITHBIX COCTOSHUI orepaTopa.

Bnusinre HeOaronpuATHBIX (PaKTOPOB Ha COCTOSHHUE ONEpaTopa.

OMolIMOHANIbHAs HAMIPSKEHHOCTb.

Crennyeckre 1 aCTEHUYECKAE SMOLIUH.

Crpecc u ero nocnenctus. IIcuxodusnonornyeckas XapakKTepUCTHKA COCTOSIHUS CTpec-

YToMIIeHHe ¥ CTIOCOOBI OOPHOBI C HUM.
PaboTocnocoOHOCTh 1 ee 3aBUCUMOCTh OT BHIa SMOIIMOHAILHOTO COCTOSTHHMS, THIIA TEM-

nepameHTa (1o ANU3eHKy).

ap.).

46.
47.
48.
49.
50.
51.

IIpodeccronanbHas ycTOHYMBOCTD U €€ OLICHKA.

Cucrembl peaOMIHUTALIN OTIEPaTOPOB.

Peanuzarust noTpeGHOCTH B OOIIEHUH ONEPATOPOB.

TpeboBaHus K BUIaM KOHTPOJIS 38 COCTOSIHUEM OIEpaTopa.

AHanmm3 SMOLMOHAIIBHBIX COCTOSIHUN.

WnnuBuayanbHblil CTUIb AEATENBHOCTH M CBOMCTBa HepBHOM cuctemsl (E.A. Kmmos,
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OcHoBHasi iMTEpaTYypa

1. MunopanoBa, H. I'. Tlcuxomnorus u meparoruvka : y4eOHUK M MPAKTUKYM JUIs BY30B /
H.T. MunopanoBa. — 2-¢ uza., ucnp. u gomn. — Mocksa : WUznarensctBo FOpaiit, 2020. —
307 c. — (Beiciee oGpaszoBanue). — ISBN 978-5-534-08986-8. — TekcT : 31MeKTpOHHBIN //
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2. Munopanosa, H. I'. Ilcuxomnorus : yaebnoe nocodbue as By3oB / H. I'. Munopanosa. —
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534-04572-7. — Tekcr : oanekrponnslt // OBC IOpaiit [caiiT]. — URL:
https://urait.ru/bcode/453351
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420-00.
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eBud. - 4-¢ u3n. - PoctoB-Ha-Jlony : ®enukc, 2014. - 636 c. - (Breicmiee o6pazoBanue). - ISBN
978-5-222-21846-4 : 387-00.

4. Bricokos, 1. E. Tlcuxomnorus nmo3Hanus : yueOHUK 1151 6akamaBpuaTa U MarucTpaTypsl /
. E. BeicokoB. — Mocksa : U3parensctBo FOpaiit, 2020. — 399 ¢. — (bakanaBp u Marucrp.
Axkanemuyeckuit kypc). — ISBN 978-5-9916-3528-8. — Tekcr : anextponnsiii / 9bC FOpaiit
[caiiT]. — URL: https://urait.ru/bcode/466883

IMepuoanyeckue U3TaHus — He MPETYCMOTPEHO

Caenennst 00 3J1eKTPOHHBIX 00pa30BaTeJbHBIX pecypcax, K KOTOPbIM o0ecne4ynBaeT-
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AaMU ¥ JULIAMH ¢ OTPAHHYEHHBIMU BO3MOKHOCTSIMU 3/10POBbSI

«ONeKTpOoHHBIN KaTanor» - http://bibl.rgatu.ru/Marcweb2/Default.asp
«Hamu aBTOpB» - http://bibl.rgatu.ru/WEB/OurAuthors.asp

«ITonesnsie ccpuikny» - http://bibl.rgatu.ru/WEB/InformResources.asp
«DNeKTpOHHO-OMOIMOTEeYHbIe CUCTEMBD» - http://bibl.rgatu.ru/WEB/EBS.asp
OBC «Jlanb» - http://e.lanbook.com/

OBC «tOpaiit» - http://www.biblio-online.ru/

3BC «IPRbooks» - http://www.iprbookshop.ru/

OBbC «Tpoutkuii MocT» - http://www.trmost.ru/lib-main.shtml?all_books
Ob UL «Axanemus» - http://www.academia-moscow.ru/

ObC «ZNANIUM.COM)» - http://znanium.com
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1. OBLIME ITOJIOKEHUA

Hesn v 32724 TUCHMUINJIMHBI:

OcHOBHOII 1enpi0 Kypca «HKEeHepHast MMeAaroruka M 3JIEMEHTHI TICUXOJIOTUNY SIBIISETCS
dopMupoBaHue y 00y4aIOMIUXCs CHCTEMbI TEOPETHUECKUX M MPAKTHUECKUX 3HAHUI M METOIH-
YECKHX HABBIKOB B 00JaCTH MHXCHEPHOH IEJaroruku ¥ WHXEHEPHOU MCUXOJIOTHH JUIS TIpUMe-
HEHUS MX B PACUCTHO-NPOEKTHOH, MPOU3BOJCTBEHHO-TEXHOJOTHMYECKOH, IKCIIEPUMEHTAIBHO-
MCCIIEI0BATEIbCKOM, OPraHM3allMOHHO-YIPABIEHUYECKOH M CEPBHUCHO-IKCIUTyaTallUOHHON jes-
TEIBHOCTH.

JlanHast 11enb 00yCIaBINBAET IIOCTAHOBKY CIEAYIOMINX 3aay:

—c(hopMHpOBaTh 00IIee MPECTABICHIE O TECOPETHUECKIX OCHOBAX MHKEHEPHOU MCHXOJIO-
I'MH KaK HAyKH U €€ CBA3SIX C JPYTUMH chepaMu HayKH U HHKCHEPHOH MPaKTHKY;

—c(hopMupoBaTh HaBBIKHM aHAIN3A JACATEIHHOCTH YEJIOBEKA B CHCTEME «4EJIOBEK-MAIINHAY;

—pa3BUBaTh CIIOCOOHOCTh HAXOJIUTh OPTaHU3AIMOHHO-YIPABICHYECKHE PEIICHHUS B He-
CTaHJAPTHBIX CUTYalUsX ¥ TOTOBHOCTh HECTH 38 HUX OTBETCTBEHHOCTD;

—c(hOopMHPOBATh IIECHHOCTHO-CMBICIIOBBIE aCTIEKTHI MH)KCHEPHOH JEATEIILHOCTH;

—c(opMupoBaTh HaBBIKM OpraHU3alMyd pabOTHl KOJUIEKTHBA HCIOJHUTENEH, BbhIOOpa,
000CHOBaHMS, IPUHSITHS U pEATN3AIINH YIIPABICHYSCKUX PEIICHUI.

2. COAEP)KAHUE JUCIUITJIMHBI.

TEMA 1. Beenenne B npogecCHOHAJIbHYIO NEIarOruKy

[TpodeccrnonanpHas nmeparoruka kak Hayka. [[puHIUIBI TpoQecCHOHANBHON TeIaroruKy.
Cas3p npoeccnoHaNbHOM MeJaroruku ¢ ApyruMu Haykamu. Cnenuduka COBpeMEHHOro 3Tamna
pasBuTHs MPo(dhecCHOHANBLHON MeJaroruku Kak HayKu.

TEMA 2. MeToabl, cpeactsa v popMbl B IeJaroruyeckoM npoiuecce

MeTtoasl uHKeHepHOU nieparoruku. Kiaccudukanus MEeTOI0B WHKEHEPHOH TCHXOJIOTHH.
Metonpl anann3a nearenbHocTH. [lcuxomormueckue Metonbl. OU3HOIOrHUYECKUE METOOBLI. Ma-
TeMaTHYeCcKue MeTobl. IMHTAIIMOHHEBIE METOIBI.

TEMA 3. Ilegarorudeckoe nNpoeKTHPOBAHNE U €r0 NMCUXO0J0TMYeCKHe OCHOBBI
B /IEATEJIbHOCTH HHKEHEPa

Krnaccuku negaroruku o TeOpUU U MPaKTHKE MEeIaroruueckoro npoekTupoanusa. O0bek-
ThI IEIATOTMUECKOT0 MPOEKTUPOBAHUS: TI€IaroTuYecKasi CUCTeMa, MeIarornuecKuii mpouecc,
nejarornyeckasi cutyanus. TeXHOJIOTUU U IPUHIUIBI IeAarornyeckoro npoekruponanus. [lcu-
XOJIOTHUECKUH acCHeKT MeJarorn4eckoro NpoeKTUPOBaAHUSI.

TEMA 4. IIpoekTupoBaHHe CUCTEMbI NOATOTOBKH CIENHAJIUCTOB

[TpodeccrnonansHas moAroToBka omepatopoB. Kpurepuu orbopa omeparopoB. OO0yueHue
omnepatopoB. TpeHnpoBKa HaBBIKOB. [ pyImoBas nesareabHOCTh onepaTtopoB. [Ipodeccnorpamma.

TEMA 5. OcHoBBI npodecCHOHATBHON CHX0JI0THH

[Icuxodusnonornueckas XapakTepucTuka IMpouecca npuema uHpopmanuu. IIporeccs
OIIYIICHUA XU BOCIIPHUATHA. Buumanue. XapaKTepI/ICTI/IKI/I 3pUTCIBHOIO, CIIYXOBOI'O, TAKTHJILHOI'O
aHanmMu3aTopoB. [Iporecchl maMATH ¥ MBIIUICHUS. XapaKTEPUCTUKHU OomnepaTUBHONU mamsatu. Ome-
PATUBHOC MBIIJICHHUC. OHepaHI/IOHaHBHO-CMBICHOBLIG CTPYKTYPhI OIIbITA.



TEMA 6. Ilcuxopusnosnoruyeckne 0CHOBbI NPOGeCcCHOHAIBHOM AeATeIbHOCTH

[Tpoueccel mamMsTH ¥ MBIIITIEHUS. XapaKTEPUCTUKU ONepaTuBHON nmamsatu. OnepaTtuBHOE
MbllUIeHHEe. OnepalioHalbHO-CMBICIOBBIE CTPYKTYpPBI ONbITA. OJTall BBIIOJHEHUS YNPAaBIAIO-
mux neiicteuid. MHpOpManmonHas moAroToBKa penieHus. [IpuHsaTre pemenns Ha IepIenTUBHO-
II03HaBaTEJILHOM, PEYEMBICIIUTEIBHOM YPOBHSX. [ pyNnoBoe NpuHATUE PELICHU.

3. PEKOMEHIAIIAM 11O OPTAHU3ALIMM
CAMOCTOSITEJBHOM PABOTBI CTYJIEHTOB

OCHOBHOI1 BH] IEATEIILHOCTH CTYICHTa — CAaMOCTOsITeNbHast paboTa. OHa BKIIIOYAeT B ceOst
U3y4YeHHe JIEKIIMOHHOTO MaTepualla, y4eOHMKOB M Y4YeOHBIX IOCOOMI, NEepBOUCTOYHHKOB,
MMOATOTOBKY BI)ICTyHJ'IeHI/Iﬁ Ha NPAKTUYCCKUX 3aHATHUAX, BBIIIOJIHCHUC 3a)1aH1/1171 nmpernoaaBaTeiii.

OCHOBHBIMH 337Ja4aMH CaMOCTOATEIbHON pabOoThl CTYICHTOB SIBJISIIOTCS:

— U3yYEHHUE TEOPETUYECKOTO MaTepraja 1o yueOHHKaM Kypca M MHCTPYKTUBHBIM MaTepu-
ajaM, NEpUOANYECKUM U31aHUsM;

— BBIITOJIHCHUE JOMAIITHUX 3aI[aHHfI, CBA3aHHBIX C:

v/ HOIATOTOBKOW K CEMUHAPCKHM 3aHATHAM (M3ydYEeHHE TCOPETHUYECKOrO0 MaTepuaja Imo

KypCY C UCIOJIb30BaHUEM TEKCTOB JIEKIIUI U JOMOJIHUTEIBHON JINTEPaTyphl);

v/ MOArOTOBKOM BBICTYIUICHHH MO TeMaM JUCIUILTHHBL;
v coopoM mHPOpMaIK U €€ aHAJTM30M IS BBITOJIHCHUS WHIWBUIYATBHBIX 3a]1a-

HUH;

v HOHFOTOBKOfI K IPAKTHYCCKUM 3aHATHAM,
v/ HOArOTOBKOM K cllaye 3a4era.

CamocrosTenbHast paboTa CTYJAEHTOB B XOJ€ CEMECTpa SIBISIETCS Ba)KHOM COCTaBHOM ya-
CTBIO Y4EOHOT0 mpolecca 1 He0OXoquMa JUIsl 3aKperyieHus U yriyOeHus] 3HaHUM, MOJTy4eHHbIX
B ICPUOJ CEMCCTpa WJIN CCCCHUU Ha JICKIUAX, IIPAKTHYCCKUX U na6opaTopme 3aHATUAX, a TAKKE
JUIsL UHAMBHUYQJIBHOTO M3YUYEHUS TUCLUIUINHBI B COOTBETCTBHM C NPOTPAMMON M PEKOMEHJO-
BAHHOM JINTEPATYPOH.

CamocrosTenbHas paboTa BBITOJHIETCS B BHJIE MOATOTOBKU JAOMAIIHETO 33JaHUsl UM CO-
06HICHI/IH M0 OTACIIBHBIM BOIIPOCAaM, BBIIIOJIHCHUA COOTBCTCTBYIOIINX I/I3y‘I€HHOI\/'I TEMATHUKC IIpaK-
THUUYECKHX 3aJIJaHUM, IPEJIOKEHHBIX B pa3IMYHOl hopme.

KoHTposp KauecTBa caMOCTOATENBHON pabOThl MOXKET OCYIIECTBISTHCS ¢ IOMOIIBIO YCT-
HOT'O OIpOca Ha MPaKTHYECKUX 3aHATHSX, 3aCIyLIMBAHUSA COOOIIEHUH M JOKIAI0B, IPOBEPKU
PE3YJIbTATUBHOCTH BLIIIOJIHCHHUA ITPAKTHUYCCKUX 3a;[aH1/1171.

VYcTHble (POpPMBI KOHTPOJISE IOMOTAIOT OLEHUTh YPOBEHb BIIAJECHUS CTYAECHTaMM YKaHpaMH
HAY4YHOH peuH (IucKyccus, JUCIYT, COOOIIEHHE, TOKIA U Ap.), B KOTOPbIX pacKpbIBaeTCs yMme-
HHUE 00YyYarolUXCsl UCIOIb30BATh U3YYEHHYI0 TEPMUHOJIOTUIO U OCHOBHBIE MOHITHS JTUCLIMILIH-
HBI, TIepeaTh HYXKHYI0O MH(POPMALUIO, TPAMOTHO HCIOJIb30BAThH SI3BIKOBBIE CPEICTBA, a TAKXKe
OpaTOpCKHE MPHEMBI AJIl KOHTAKTa ¢ ayauropueil. IlnceMeHHble (OpMBI KOHTPOJIS TOMOTAIOT
IPEnoIaBaTeN0 OLICHUTh YPOBEHb OBJIAJICHUS 00YYaIOIMMHCS TEOpETHUECKONW HH(popMaIen 1
HaBBIKM €€ IPAKTHYECKOIO NPUMEHEHUs, HAyYHbIM CTHJIEM HU3JI0KEHUS, Ul KOTOPOrO Xapak-
TCPHBI: JIOTUYHOCTb, TOYHOCTH TCPMHHOJIOIUH, 0606L[I€HHOCTB H OTBJIICUCHHOCTH, HACBIIIICH-
HOCTh (haKTHUECKOW MH(POPMAIIHEH.

TEMA 1. Bpeaenne B Npo¢ecCHOHAIBHYIO MeJaroruKy

Bonpocwi:

1. IIpodeccuonanbHas nemaroruka kak Hayka. Hanpasienus uccienoBanuii mpodeccruoHab-
HOM mearoruku. Drarsl pa3BuTHsA MPO(HECCHOHATBLHOM 1e1aroruKy.

2. Tpunmunsr TPohecCHOHATBFHON menaroruku. CBs3b MHIXCHEPHOM IEJAroruku C JAPYyTrHMU
HAyKaMH.

3. Crenudura COBPEMEHHOTO dTara pa3BuTHs MPOPECCUOHATHHON IeIaroruku Kak HayKu.
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4. CHCTEMHBII METOHOJOTHICCKUN TPUHITAIL. AKCHOJOTHUESCKHA METOMOJIOTHICCKUI TTPUHITHIL.
KynbTyponorudeckuii mpuHIUIT. AHTPOIMOJIOTHYESCKII METOOTOTUYECKUNA IPUHITUIL. | 'yMaHUCTHIECKUH,
CUHEPIreTUYeCKUI U TepMEHEBTHYECKUI TPUHIIMIIBI.

5. JlaiiTe aHaU3 TOCYIapCTBEHHOTO 00pPa30BaTEIHHOIO CTAHJAPTA BBICIIIETO 00pa30BaHMS.

6. KakoBbl ocHOBHBIE TpeboBaHmsI «3akoHa PD 06 oOpazoBanmm»?

7. B 4eM 0cOOEHHOCTH AEMOKpaTH3all1 YIPABICHUs B CUCTeMe 00pa3oBaHus?

8. Hammmure TBOpUYeckyto padory: «Moxens By3a XXI Beka», B KOTOPOU OTpa3uTe MPUOPHUTET-
HBIE [EJIA ¥ [IEHHOCTH.

9. CymHOCTh COBPEMEHHOW TOCyAapCTBEHHOM MOJIUTUKH 00pa3oBaHUs, €€ MPUOPUTETHBIC MPHH-
IUTIBL

10. OO6pazoBarenbHbIC VIpeKACHHUS, UX THIBI. DopMbl oOpa3oBanusa. OpraHsl ypaBieHUs oOpa-
30BaHUS.

11. Boizenute 10 NpHOPUTETHBIX CTpAaTErWid, KOTOpPhIE, HA Balll B3IV, MOTYT CYLIECTBEHHO IOBBI-
CHUTbh KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTh POCCUICKOI CHCTEMbI 00pa30BaHHsI.

12. Yro, Ha BamI B3I, POCCHUUCKAs cHCTeMa 00pa30BaHMsI TOJDKHA 3aMMCTBOBATHh U TBOPUYECKH
aJanTUpPOBaTh: a) U3 aMEPUKAHCKOH; 0) OpUTaHCKOI; B) (hpaHIy3CKOM; T) HEMELKON CHCTEMBI BBICIIETO
oOpa3zoBanus?

13. B uem nmpeumyIilecTBo, a B 4YeM Bbl BUJIUTE HEIOCTATKU POCCHUMCKOMN BBICIIEH IIKOJIBI B CpaB-
HEHHH, HAlIpUMeEDP, C aMEPUKAHCKON?

14. Kaxue u B 9yeM BBl ycMaTpuBaeTe TpyJHOCTH bonoHckoro nponecca?

15. Ecnm, 0561 BBl OBUTH MHHHUCTPOM 00pa3zoBaHUs U Hayku P®D, To kakue AeicTBUS BbI OBl TIpe-
MIPUHSIIH TSI TOBBIIIEHUSI KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH BBITYCKHHKA POCCHIICKOTO By3a?

16. Ha ocHOBe 3aKOHOAATENILHBIX JOKYMEHTOB MO 00pPa30BaHHUIO M KOHUEMIUH BBIMTUIIUTE U MPO-
aHAIIM3UPYHTE MPUOPUTETHHIE HATIPABICHHS Pa3BUTHSI BHICIIEH MIKOJBI KaK Ba)KHEHINIErO0 HHCTUTYTA, OC-
HOBHBIE TIPUHIIHITEI TOCYAAPCTBEHHOH IMOMTHUKA B 00J1aCTH 00pa3oBaHUsl.

17. Ilouemy Bcerma CyIiecTBOBAJIO TAKOE 0OOCTPEHHOE OTHOIICHUE K COJIEPIKAHUI0 00pa3oBaHuUs?
KaxoBbI NepCreKTHBEI €r0 COBEPILIEHCTBOBAHNUSA?

TEMA 2. MeToabl, cpeacTBa 1 (popMbI B IIearoru4ecKomM npouecce

Bonpocuwi:

1. Kak cooTHOCSITCS B yIpaBIeHIECKOH NEeITETLHOCTH MPOGECCHOHATTN3M,

JKU3HEHHBIN OMBIT, SPYAMIINS, TBOPUYSCKUIN MOJIXOJ K HCIIOJHEHUIO CIY)KEOHBIX (DYHKIIMIA, TyMa-
HU3M TIpero1aBaTes?

2. IlocrapaiiTech pa3paboTaTh MporpamMMmy HCCIEAOBAaHHN OTHOW M3 COBPEMEHHBIX IIeIarorude-
CKHX Ipo0jeM (Ha Balle YCMOTPEHHE), peaiu3ysi OJUH WM HECKOJBKO OOIIEeMETON0TOTHUECKUX MPUH-
LUIOB: aKCHOJOTUYECKUN, KyJIbTYPOJIOTHUECKHUM, aHTPOTOJOTUYECKUN, CHHEPTeTUIECKUN, TePMEHEBTH-
YECKUH.

3. IIpoananu3upyiTe W BBIMUIIUTE B 2 cTONONA C yU4eTOM pelThHra 3HauuMOoCcTH 10 Bammx Tud-
HOCTHBIX Ka4eCTB, KOTOpBIC: a) OyayT CIIOCOOCTBOBAThH BalieMy MpoeCCHOHAIBHO-TBOPUYECKOMY CaMo-
pa3BuTHIO; 0) OYAyT CIEep>KUBATh Ballle MPOQPeCcCHOHATLHO-TBOPYECKOE CaMOPa3BUTHE.

4. Vcionw3ys uaeW aKCHOJIOTHHM W aKMEOJIOTHH, pa3paboTaiTe MporpaMMy CBOETO TBOPYECKOTO
caMOpa3BUTHUS Ha OJMKANIINE TOM-IBA C YIETOM PE3yJIHTATOB BHITIONHEHUS MIPEABIAYIIETO 3 aHusl.

5. Pazpaboraiite u 06cyanure « HpaBCTBEeHHBIH KOJEKC Iearora BEICIIEH KO,

6. Hanmmmmre TBOpUeckyro paboTy Ha OHY M3 TEM IO BEIOOPY: «MOH JIFOOUMBIN TIPEToaaBaTeNby,
«Moii upean mpenoaasateis BeIcIIei MIKoIb», «COBpEMEHHBIH MpernoaaBarTenb, KakoB oH?» U np. Oxa-
paKkTepus3yiUTe ImpU 3TOM T€ CBOWMCTBA JUYHOCTU IMPENOJABaTENsl, KOTOPBIE OTPa)XalOT €ro COIHaJIbHO-
HPaBCTBEHHYIO, MPO(EeCCHOHATBHO-TIEITATOTHYECKYO U TTO3HABATEIHHYO HAMIPABICHHOCTb.

7. U3 memarormdeckoi JIUTEpaTyphl BBIACIUTE HanOoJiee Ba)KHBIC JUYHBIC Ka4deCTBA, KOTOPHIC
HeoO0X0oAUMBI ISt 3 (HEKTUBHOM NIEATSIIEHOCTH NPEIOIaBATENIs BBICIICH IITKOJIEI.

8. CocraBbTe mporpamMmy npodeccHoHaIbLHOTO CaMOBOCITUTAHMS Ha ONvkalmmii nepuon (3 mecs-
11a, TI0JIToa, TO).

9. Pacckaxxute 0 MeToAax, MpuemMax M pe3yibTaTax AeSTeIbHOCTH OJHOTO U3 MacTepOB Ielaroru-
YECKOT0 Tpyaa.

10. Kakoe 3HaueHe UMEIOT MOHATHUS: TIEIarOTMYECKasi TEXHUKA U ITeJarornieckasi TeXHOIOTHS?

11. B xakoM COOTHOIIICHUY HAXOMASTCS 3HAHUS, YMECHHs U HaBbIku? [lonaTBepanTe cBOM coodOpake-
HUSI KOHKPETHBIMH NPUMEpaMHu.

12. TloueMy Henb3sl MPOTUBONOCTABIATH MpENnoAaBaHue U yueHue? Kakyro ponb urpaer Kaxablil us3
STHX BHJOB JAEATEIIFHOCTH B COBPEMEHHOM IIpOIiecce O0yIeHuUs?
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13. Jlokaxkure, 9T0 METOIBI 00yYEHHUS HE TOKIECTBEHHBI IPUHIIAIIAM O0yUYeHHS?

14. Kak B3auMOCBsI3aHbI MEXKy COO0I METOIbI U IPUEMBbI O0yUEHHS?

15. Ilo kakuM KpPUTEPUSM KIACCUPUIMPYIOTCS MeTOoAbl 00ydeHus? Kakas w3 m3BecTHhIX Bawm
knaccuukanmii MeToZioB o0ydeHus HanOonee npuemiema? CBoit oTBeT MotuBHpyliTe. [lonroroBsre e€
CXeMy, BBIIEJIB B HEil: OCHOBaHWE KJIACCHU(UKAINHN, aBTOPOB JAHHOM KOHIIENIINH, OCHOBHBIE TPYTIITHI
METOJIOB.

16. Kakue coBpeMeHHbIE METOIbI ¥ IPUEMBI TPAKTHKYIOTCS B OTIBITE MIEAArOTOB BBICIICH IIKOJBI?

17. TlpoaHnaim3upoBaB, MHOTOOOpa3ue CYIMICCTBYIOINX Ha CETOMHSIIHAN NEHb KIacCHU(MUKAIIHIA
METO/IOB OOyUCHHS, CXeM BBIBEJUTE M N300pa3uTe CXEeMaTHYHO CBOIO KJIACCH(UKAIMIO METOAOB 00y1e-
HUSL.

18. Uccnenyiite, kKakne METOABI OOyUEHUS MPEAIOYUTAIOT HCIIOIH30BaTh B CBOCH IPAKTHIECKOM
JESTeNbHOCTU: a) MpernojaBaTeay T'yMaHUTApHBIX MPEIMETOB B CPaBHEHMH C MPEINOJaBaTENsIMU ecTe-
CTBEHHO-MAaTEMaTUYECKHUX MPEJAMETOB; 0) HAUMHAIOUINE MPEIIOIaBaTe)Id B CPABHEHUH C MPENOoaBaTes-
MU, HMEIOIIIUMH BBICOKHH YPOBEHbB MEarornieckoro MacTepCcTBa.

18. UccnenyiiTe, B KakoM cilydae, B KAKUX CUTYallUsIX OIlEHKAa CTUMYJIUPYET UHTEpPEC, TBOPUECKOE
OTHOILIEHHUE CTY/ICHTA K H3y4YaeMOMYy INIpeIMETy, a B KaKOM, HAa000pOT, CHUXKAET €ro HHTEpeC K MpeIMeTy.

19. Uccnenyiite, KaKUM U3 IBPUCTUYECKUX METOJIOB OTIAIOT MPEANOYTEHHE MPETOIaBaTeNH, a Ka-
kuM — HeT? [locrapaiitech OOBAICHUTE, TOYeMy?

20. UccnenyiiTe, KakuM METOJaM OOYUYEHHUS OTNAIOT MPEATOYTCHHE: a) HAUMHAIOIINE Mo/ aBa-
Tenu; 0) mpernoaaBaresIMu, 001aIal0NIIe BRICOKHMM YPOBHEM MEAarornieckoro MacTepcTaa.

21. IloueMy UMEHHO CEMHHAPCKOE 3aHATHE AWJIAKTHI CYMTAIOT HanOoJee CI0XHON popmolt yueo-
HOTO Tpoliecca B By3e?

22. O00CHYliTe yTBEpKICHUE «CEeMUHAp — BaxkHas (hopMa BHIPAOOTKU y CTYJCHTOB CaMOCTOSITCIIh-
HOCTH, aKTHBHOCTH, YMEHHUS PaOOTHI C JIUTEPATYPOID».

TEMA 3. Ilenarornueckoe nNpoeKTUPOBAHUE U €TI0 NMCUXO0J0THYeCKHE OCHOBBI
B IeATEJIbHOCTH HHKEHePa

Bonpocuwi:

1. Kimaccuku nearoruku o TEOPHH U MPAKTUKE TTEJarorn4eckoro MpOeKTUPOBAHHMSL.

2. OOBeKTHl Mearornyeckoro MpOEKTUPOBAHUS: MeJarorudeckas cucrema, rnejaroruye-
CKUI IPOLECC, MEJaroruueckast CUTyalus.

3. ®opMslI 1 3Tanbl NE1arornYeckoro NPOEKTUPOBAHUS.

4. TlpoexTrpoBaHUE COAECPKAHUS JIEKIIMOHHBIX KypCOB.

5. CTpyKTypHpOBaHHUE TEKCTA JICKLIUH.

6. CymrHoCTh, IPUHIUIIBI TPOSKTUPOBAHMS U TEHICHIIMH Pa3BUTH COBPEMEHHBIX 00pa3o-
BaTEJIbHBIX TEXHOJIOTUH.

7. TexXHONOTHUN ¥ MPUHLIUIIBI TIeIarOTMYECKOT0 TIPOSKTHPOBAHUSI.

8. Ilcuxonornyeckuii acCeKT MeAaroruuecKoro MpoeKTUPOBAHMUS.

9. XapakTepucTHKa TPaJWIIMOHHBIX ¥ MHHOBAIIMOHHBIX ITOAXOJOB K MPOOJeMe BOCIHUTA-
HUS U Pa3BUTHUS JIMYHOCTH.

10. CymHocTh coumanm3anuu U ee craand. PakTopsl conuanu3anui U (GOpMHUPOBAHHUS
JUYHOCTH.

11. CamoBocmuTanue B CTpyKType mporecca (popMupoBaHUs TUIHOCTH.

12. O6ocHOBaHHE HEOOXOIMMOCTH aKMEOJOTHUECKOro MOAX0Ja K ONpeAeseHUI0 U (op-
MHUPOBaHUIO JUYHOCTH CIELUAINCTA.

[TpoBeauTe TUCKYCCUIO M 00CYIUTE OIHY U3 CIEAYIOIUX IpoOIeM:

— Kak MmonepHusupoBars Bbiciiee o0pazoBanue B Poccun?

— Kakum ObITh COBPEMEHHOMY BY30BCKOMY YUeOHUKY?

— Kax npodeccronansHo peann3oBaTh ceds B yCIOBHUAX IEJArOrMUeCKUX MHHOBAIUN?

— Kak ctuMynupoBaTh HpaBCTBEHHOE CaMOPa3BUTHE Y CTYACHTOB?

[Tpu sToMm pazbeiitech Ha mITh KoMaHa. Kaxaas U3 KoMaH[ J0JKHA aKTUBHO UCIIOJIb30BaTh
OJIMH U3 OOIIEMETO0JOTMYECKUX MPUHLUIIOB: aKCHOJIOTHUECKHH, KyJIbTYPOJIOTHYECKUH, aHTPO-
MIOJIOTUYECKU I, CHHEPT€TUYECKU I, TEPMEHEBTUYECKU.

13. Copepxanue nonarusi «bazoBas KyabTypa JHYHOCTH». OCHOBHBIE HAINpaBJIECHHs BOC-
MUTAHUS JINIHOCTH.



14. AnHanu3z CTPyKTypbI CTYAEHUECKOTO KOJIJIEKTUBA.
15. OcHOBHBIE BOIIPOCHI OPraHU3ALNAN CTYIEHYECKOTO KOJUIEKTHUBA.

TEMA 4. IIpoekTupoBaHHue CUCTEMbI NOATOTOBKHU CHENUAIUCTOB

Bonpocuwi:

1. Bemmmumute u3 kxaurua A. C. Makapernko «Ilegarormueckasi mosmMay KOHKPETHBIE TIPUMEPHI BO3-
JICHCTBHS HA BOCIIMTAHHUKOB B KOJUICKTUBE Ha MEPBOW, BTOPOU U TPEThEH CTaIUAX.

2. Kak BBI MOHMMAaeTe TOHSATHUS «BOCIUTAHUEY, «(POPMHUPOBAHHE)» JIMYHOCTH. B ueM ux paznuuue u
B3aMMOCBSI3b?

3. CpaBHHTE HECKOJIBKO MHEHHH O CHJIe BOCIHMTATEIBHOTO BO3JCHCTBHS, MPUHAAJIEKAIINX 3HAME-
HUTBIM J1011sM. C keM Bl cornacHsl u mouemy?

«Bocnuranue MmoxeT Bcey (I empBemmii).

«OT BCSKOTO BOCITUTAHUS, APYT MOM, criacaiics Ha Bcex nmapycax» (Bombrep).

«Bocnuranue cMOXET clienaTh MHOTOE, HO OHO He 0e3rpaHn4Ho. C MOMOIIbI0 MPHUBUBOK MOXHO
3aCTaBUTH AWKYIO SIOJIOHIO ]aBaTh caJOBbIe S0JIOHM, HO HUKAKOE MCKYCCTBO CaJJOBHHKA HE CMOKET 3acTa-
BHTH e¢ IPUHOCUTE xkemyam» (B. I'. bemuuckwmii).

4. PazpaboraiiTe 1 000CHYHTE aKMEOJIIOTHUECKYIO KOHIICTIIIUIO O0YYeHUs], T.€. 00yUeHHs, OPUCHTH-
POBaHHOTO Ha MAaKCUMAIIbHYIO TBOPYECKYIO CAaMOPEaTH3aIHI0 CTYICHTOB.

5. PaspaboraiiTe Moziens 00ydeHHUs, MAKCUMAITHbHO OPUEHTHPOBAHHYIO Ha B3aUMOOOYUCHHE CaMHX
CTYJEHTOB.

6. Chopmymupyiite 10 — 15 npobnem coBpeMeHHOW NUIAKTHKU U OOOCHYWTE: a) KaKue U3 HUX
HanboJIee aKTyanbHbI; 0) pa3pad0TKa KaKUX U3 HUX MOXKET CYIIECTBEHHO MPOJIBUHYTH TEOPUIO O0YUESHYIS,;
B) OLIEHHUTE M MPOPELECH3UPYHTE, B KAKOW CTEIIEHHU pEIIeHUE MPeaIOKEeHHBIX BaMHU MpooieM OyIeT cro-
co0CTBOBATh Ka4eCTBY O0y4eHUs?

7. [louemy JeKmus B BBICIICH IIKOJE B PAaBHOW CTEIEHU SIBISETCS U METOAOM, u (popmoii oOyue-
aus? [lokaxuTe wim cMoaeTupynTe parMeHT BY30BCKOH JICKITHH.

8. CrenaiiTe CpaBHHUTENBHBIN aHAN3 OMpEeAETeHH Mpoliecca BOCTIUTAHM, OTPaKEHHBIE B MEAaro-
TUYecKoil quteparype. B uem ux cxomctBo u paznuune? Kakoe u3 onpeseneHuil Bl cuntaeTe Hauboee
MOJTHBIM?

9. IlpuBenuTe MpUMEPBI CUTYAIHii, B KOTOPBIX HapylI€HHE ONpPEAEICHHBIX MPUHIIUIIOB BOCIHUTA-
HUS BBI3BAJIO HETATUBHBIC MTOCIIC/ICTBUS.

10. Kakue uneu jgexatr B OCHOBE MEPECTPOUKH MPOLECCa BOCIIUTAHUS B BhICLIEH IIKOJIE?

11. Kakme mpoOnembl TpeOYIOT IOMONHHUTEIBHBIX HCCICIOBAHUN IIPH OMPEIEICHUN CHCTEMBI
MIPUHIIUTIOB BOCITUTAHWS?

12. PazpaboraiiTe KOMIUIEKC TpPaBHJ IO OCYIIECTBICHUIO CHCTEMBI TPUHIIUTIOB BOCITMTAHUS.
HamomanwM, ato mo ¢opMe U CTHITIO M3II0KEHUS TPaBUiIa JODKHBI OBITH JIAKOHUYHBIMH, KOHKPETHBIMH,
KOPPEKTHBIMHU; MIPaBUJIa JTOJDKHBI IMPEINUCHIBATh: YTO MOKHO M YTO HEJOIMYCTUMO JeNaTh, KaK CIeAyeT
MOCTYMAaTh, YTOOBI TOCTUYB JKEIaeMOT0 pe3yJbTara.

13. IloueMy BO3HHKAET HEOOXOAMMOCTD B IEPEBOCITUTAHNH YUAIITHXCS?

14. Tlpoananu3upyiite coOCTBEHHOE TMYHOCTHOE (HOPMHUPOBAHHUE: KAKOW DJIEMEHT CHCTEMBI Ballle-
r0 IIKOJIFHOTO BOCHHMTaHMs ObUT HanOoJjee CHIBHBIM U OKa3aj Ha Balle CTAaHOBJICHHE PEIIaolIee BIMs-
Hue?

15. TlpuBeauTe NMpUMEpHI KUZHEHHBIX CUTYAIMH, OTPAXKAIOIINX MOJOKUTEIbHBIN Pe3yabTaT MpHU-
MEHCHHMSI TPUHIIUIIOB BOCITUTAHMS.

16.ToxmnecTBEHHBI U MOHSITHSA «IIPUHIUIBI BOCIIUTAHU) M «3aKOHOMEPHOCTH BOCIUTaHHSI»? B
YeM BBl BUANTE B3aUMOCBS3b MEXKIY STHMH MOHATHSIMU?

B yem crienuguka neraroruniyeckoro oomeHus ?

17. IlpoaHanu3upyiire, Kakue OCOOCHHOCTH BAILlETO XapaKTepa MOJOKUTENBFHO U B TO K€ BpeMs
OTPHUIATEIHHO BIHSIOT HA POAYKTUBHBINA CTHIIb OOIICHUSI.

18. Beinenure xapakTepHble TEXHOJIOTMYECKUE MTPUEMBI NIEIarorHuecKoro BO3JIeCTBUSA Ha yUeHH-
KOB, IpUMeHseMbIe B onbITe padoTel A.C. Makapenko, B.A. Cyxomnunckoro, E.H. Unbuna, T.U. T'on-
yapoBoii, C.H. JIpicenkoBo# u nip.

19. Cucrematudeckn paboTaliTe HaJ TEXHUKOH, JOTHKOH, BBHIPA3UTEIBHOCTHIO U AMOITMOHAILHO-
CTBIO Balleil peun. PasroBapuBas ¢ ydaniuMucs, MOMHHUTE O TOM, YTO HEOOXOIUMO ITOCTOSIHHO BBI3BIBATh
Yy HUX BHJIEHHUE TOTO, O UM HJIET peub. Y IPaXKHINTECh B 3TOM.

20. Cucrematndecku paboTalTe HaJl CBOMMH JKECTAMHU; IIOCTAPANTECh OCBOOOIUTLCS OT HEHYKHOM
KECTUKYJISIIHH.



21. Ha ocHoBe Tecta, npeanioxxeHHOTo B.®. PaxoBCcKkuM, onpe/ienuTe ypoBeHb CBOMCTBEHHOM Bam
OOILIUTEIHHOCTH.

TEMA 5. OcHoBBI Ipo¢ecCHOHAIBHOM NICHX0JI0THH

Bonpocuwi:

1. Ucnone3ys pazHooOpas3Hble MeToAb! (HabM0AeHUE, Oecelbl, TECTUPOBAHKE), COCTABbTE Xapak-
TEPUCTHUKY BO3PACTHBIX U MHAMBUIYAIBHBIX OCOOEHHOCTEH «TPYIHOIO CTyACHTa».

2. ComocraBbTe JJISl 9TOTO «TPYIHOTO CTYIIEHTa» MPUPOJAHBIC, W TeJarorudeckue (pakTopbl ero
passutus. Kakue nemarornyeckue BbIBOJBI U3 3TOTO COMOCTABIEHUS CIEAYIOT?

3. Hcnonb3ys pa3HOOOpa3HbIE METObI, COCTABbTE XapaKTEPUCTUKY BO3PACTHBIX MHIMBUIYAIbHBIX
0COOEHHOCTEN 0JTAPEHHOTO CTyIEHTA.

4. B yeM MOeT OBbITb OTIUYME UICATLHONH MOJEIHU JIMYHOCTH CTYJEHTA-BBITYCKHHUKA CIIETyFOIINX
(hakypTETOB: a) IOPUIUIECKOTO; 0) GU3NKO-MATEMATHUECKOTO; B) CTPOUTEIHHOTO; KYPHAITUCTHKH?

5. KakoBsl ocHOBHBIC 32129 (hOpMHUPOBAHUS 0a30BOM KYJIBTYPHI IHIHOCTH?

6. KakoBbI Ha BaIll B3IV, IPUYUHBI 3aPOXKACHUS BPEIHBIX MPUBBIUEK, YIIOTPEOIECHHUS aTKOTOJA,
HapKOTHKOB, TOKCHYECKHUX CPEICTB M TabaKa I0HOIIAMH U JACBYIIKAMH?

7. B uem cocTouT TuanekTuKa KOJUIEKTUBHOIO M HHANBUAYAIBHOTO B BOCIIUTAHUU JIMYHOCTH?

8. B 4eM COCTOUT CMBICII MEAarori4eckoro pyKoBOJICTBA CTYACHYECKUM KOJIJIEKTHBOM B 3aBHCH-
MOCTH OT 3Tarla €ro pa3BUTUsA?

9. Ucnonezys padory B. A. CyxommmHCKOTO «Myapasi BIacTh KOJUIEKTHBAaY, BBITUIIATE TPHUMEPHI
CITOCOOOB 3aIUTHl JIMYHOCTH B KoJiekThBe. Jlaiite aHamu3 B3rsgoB CyXOMJIMHCKOTO Ha B3aWMOJCH-
CTBHE JIMYHOCTH U KOJIUIEKTHBA.

10. IIpoananu3upyiiTe Ha KakoM YpOBHE (CTauM, 3Tale) Pa3BUTHS HAXOIUTCS CTyACHYECKas
rpymnmna, B KOTOPOH Bbl yUUIIHUCh.

11. MoXHO 71 TOBOPUTH C MOSIBIIEHHEM Ha ocTpoBe y Pobunzona Kpy3o IISTHUIBI BO3HUK KOJJIEK-
THB? BCOMHUM: y WIEHOB cOO0IIECTBa ObUIA COBMECTHASI KHU3HEIESTENFHOCTD, OBLIN ONpEIe/ICHHBIE LIEIN
U [IEPCIIEKTHUBBI, pacIpeaeieHIe pojIeH ...

12. KakoBa CyIIHOCTh MOTHBAIlMOHHO-LIEHHOCTHOTO OTHOWIEHH JruyHocTH? [IpuBennTe mpumepsl
B3aUMOCBSI3U Pa3HBIX CTOPOH BOCIIUTAHHA U UX POJIH B (POPMHUPOBAHHUHU JIMYHOCTH.

13. Kakue MeTozp! BBl CUUTaNN OBl BOBMOKHBIM U LIENECOOOPa3HBIM HCIIONIB30BATh JUIS U3yUYESHHUS
JMYHOCTH CTYJEHTA, KOJUIEKTHBA MM OmbITa cBoero kosuieru? Ilocrapaiitech 000CHOBaTh UX BBIOOD U
0XapaKTEepU30BaTh YCIOBUS UX PUMEHEHMS.

14. Pazpaboraiite «5 — KOHIENLHI0» TBOPYECKOTO CAMOPA3BUTHUS C YIETOM CBOMX MHIMBHIYalb-
HBIX CKJIOHHOCTEH U CLIOCOOHOCTEH.

15. Hanmmure pedepat Ha Temy «ColMaIbHO-TICHXOJIOTHYECKHE YCIOBUS CTAHOBIICHUST OYAyIIETo
UH)XEHEepay», Ie JaiiTe XapaKTepUCTUKY CTYyAE€HYECTBAa KaK COILMAJIBLHOW I'PYNIbI U MOKaXKHUTE €€ poib B
npoQecCHOHATIEHOM CTaHOBJICHUH.

16. TlpuBenuTe MpUMeEpHI MPAKTHIECKOTO UCTIONB30BaHMs B Ipoliecce 00yueHHsT OCHOBHBIX TOJIO-
JKEHUU YUYEHUs O BBICIIECH HEPBHOU JESATEIBHOCTH.

17. IlonpiTaliTech MpOaHAIU3UPOBATh, UTO Bbl YHACIIEAOBAIHN OT CBOMX POAUTENEH, IPapOAUTETEH.
Ocob6eHHO o0paTuTe BHUMAaHKUE Ha 3aJaTKU K OIIPEJEeICHHBIM BUAaM J€ATEIbHOCTH.

18. Uto siBNsieTcs coaepikaTeNnbHOM OCHOBON (hOPMUPOBAaHUS MHUPOBO33PEHHUS CTYJEHTa U KaKOBa
cneunguyecKas pojib HayKd, HCKyCCTBa, TPyAa B 3TOM mporuecce?

19. Ilouemy HpPaBCTBEHHOE BOCIMTAaHHE HEBO3MOXKHO OCYLIECTBIIATH B OTPBIBE OT APYTHX BUAOB
BOCIIMTAHUS: YMCTBEHHOTO, TPYZOBOTO, NMPaBOBOTO, TPaKJAaHCKOTO, 3CTETUYECKOI0, IKOJIOTHYECKOTO,
3KOHOMHUYECKOro?

20. B yem BBl BUOUTE MPUUYMHBI HPABCTBEHHOM 3amyleHHOCTH aeTeil? IIpuBenure npumMepsl mnpe-
OJIOJIEHUS 3THUX MPUYNH.

21. Onpenenute, B 4eM pa3nuiue NOHATHH «(QU3NYECKOEe BOCTIUTAHHEY U «(DU3NIECKOE Pa3BUTHEY.
Kakoe 13 HUX siBiIsieTcs 6osee MUpOKUM?

22. Kak BBl OOBSICHUTE IIOBEJCHUE HEKOTOPBIX MOJIOIBIX JIIOAEH, IIOCTOSIHHO IOCTaBJIAIOLINX He-
yI00CTBa OKPYIKAIOIIUM JIFOASIM U KaK OyITO JTUIIIEHHBIX COBECTH?

TEMA 6. Ilcuxoduszuosioruyeckne 0CHOBbI NPpodeccuoHaILHOI eI TeJIbHOCTH

Bonpocuwi:
1. lcuxonoruueckoe copepkanue Tpya (OrepaTop aBTOMAaTH3NPOBAHHBIX CHCTEM).
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. Ananu3 Tpyna. OCHOBaHUS ICUXOJOTHYECKOT0O MTOAX0AA: METOMOJIOTHSL.

. UnopmarmonHo-nporieccyanbHble MOJETH - Tpo0JieMa BbIIETICHHS ITAIOB.

. UIMuTanimonHOe MOJETUPOBAHUE: KaK COUETATh IBUTATENbHBIC ONIEpallii U HanpsbKeHHe?

. IIpocTeie 1 c0XKHBIE 331a41 B TPYE OIepaTopa.

. Kommneke 3amau B TpyZOBOM Ipoliecce — aHAJIU3 CKOPOCTU PEICHMS 3a/1a4yM B JIOXKHOM CUTya-

AN D B~ W N

LUU.

7. MBllIEHNE oniepaTopa, pyKOBOAHUTEIS.

8. KomnbroTrepusanust B pa3iuuHbIX BUIAX TPyAd: ICUXOIOTHIECKUE IPOOIEMBI.

9. lloBbImeHne KBaTH(PUKAIIMH ONBITHBIX CIIEIHATUCTOB: 33Ja4l U CUTYallHH.

10. OnepanroHaIbHO-CMBICIOBBIE CTPYKTYPBI IPO(HECCHOHATIBHOTO OTBITA.

11. ConnanbHO-IICUXOJIOTMYECKHUE acTIeKThl ()OPMUPOBAHUS OTIBITA.

12. IInanupoBaHne BPEMEHHBIX PEXHMOB TPYAa U OTABIXA OIepaTopa.

13. ®opmMupoBaHue CTPYKTYp OIbITa I ACHCTBUM B 3KCTPEMANbHBIX CHTyalsX. Ponb TpeHakepHOH
TIOITOTOBKY U pa3dopa. 3HaYeHHe NSWCTBHI B PeaIbHOM CUTYAIIHH.

14. Tlcuxomoruyeckas XapakTEpUCTUKa TPYIIOBOTO JECUCTBUS: MPOCTPAHCTBEHHAs KOOPJWHAIUSA,
CHUHXPOHM3ALUS, EAUHCTBO LIE€IH, CMbICTIA, AUHAMHKA OTHOIIICHHH.

15. JlunamMudeckass MOJACIb COBMECTHOT'O JEUCTBHS KOMaH/IbI.

16. MoTHBaIus B CIOKHBIX M OMMACHBIX MPO(eCcCHsIX.

17. Ilpr4arHBI 0TKa3a OMBITHBIX CIIEIUATMCTOB OT YYacTUS B CJIOKHBIX U OMACHBIX BHAAX JAEATEb-
HocTH. CTpax, mpoeccuoHaIbHbIE HEBPO3HI.

18. IoBenenue omeparopa B OMACHOW CHUTyaruu. MOTHUBAaIIMOHHBIN MEXaHU3M Mpodeccro-
HAJIBHOTO JACUCTBUSA. DMOLUOHAIBHBIC ACTICKTHI.

4. IEPEYEHDB BOITPOCOB J1JIs1 CAMOIIPOBEPKH
YCBOEHUA JTNCHUTIJIMHBI

[Tenaroruka BBICIIEH HIKOJIBI, €€ CHICIIU(PUKA U KATETOPUH.

O6pa3zoBanue u mpodecCuoHabHAS IeITEITBHOCTb.

[Tpuniuns! 00y4yeHHs Kak OCHOBHON OPHEHTHUP B MPENOJaBaTEIbCKON AEATEIbHOCTH.

. Pa3BuTHe M COBpEeMEHHOE COCTOSIHHE BBICUIETO M IMOCIEBY30BCKOE MpodeccCHOHaIbHOE 00-
asoBaHue B Poccun.

KoMmeTeHTHOCTHBIN MOIX0/] B IOATOTOBKE CHEIHATUCTA.

Hcropust cTaHOBIEHUS! KOMIIETEHTHOCTHOI'O IIOJIX0/]a B MUPOBOM IEaroruke.

TloHsTue KOMIETEHIINI U KOMIIETEHTHOCTEMN.

KoMIeTeHTHOCTHBIN TOAX01 ¥ KOMIIETEHTHOCTHAs: MOJIENb CIELMAIUCTA.

. Texnomoruu, MmeToasl U GOPMBI OpraHU3aUU O0yUEHUS B BBICIICH IIKOJIE.

10. TloHsATHE M KPUTEPHUH MEJATOTMYECKUX TEXHOJIOTUH.

11. Tlenarormueckuie TEXHOJIOTHH B TPUAJAE: «METOJOJIOTUA-CTPATETUA-TAKTUKAY.

12. MeTtoaonoruueckue TEXHOJIOTHH 00yUIeHHUSL.

13. Crparernueckue TEXHOJOTHUU: TEXHOJOTMYECKHI MOJIX0J K OpPraHU3allMOHHBIM (opMam
o0y4eHusl.

14. TakTUuecKue TEXHOJIOTUHU: TEXHOJOTUYECKHH MOIX0/ K METOAaM OOyUCHHS.

15. KoMmeTeHTHOCTHBII MOAX0A B 00pa30BaHUU.

16. TexHOMOTHS KOHTPOJISI 00Pa30BATEIIBHOTO TIpOIIecca.

17. OOmiee nmousiTHe 0 AUAAKTUKE. CYIIHOCTB, CTPYKTYpa U IBUKYIIUE CHIIBI O0YUCHHS.

18. IlpuHiuunel 00y4eHHsI KaK OCHOBHOW OPUEHTHUD B MIPENOJaBaTEIbCKON AESITENbHOCTH.

19. Metoabl 00yueHus B BbICIIEH IIKOJIE.

20. CtpykTypa neaarorunieckou aesTeIbHOCTH.

21. Tlemarormyeckuii akT Kak OpraHHU3allMOHHO-yTpaBIeHUYECKasl 1eATEeTbHOCTb.

22. CaMoco3HaHUE Ieiarora U CTpyKTypa MeJaroruueckoi 1eaTeabHOCTH.

23. ITlemaroruveckue CIOCOOHOCTH M MEAArOTMYECKOE MACTEPCTBO MPENOJaBaTeNsl BICIICH
IIKOJIBI.

24. Tlcuxonorus npodheccruoHanTbHOTO CTAaHOBICHUS TUYHOCTH.

25. Tlcuxonornyeckne 0COOEHHOCTH OOYYEHUS CTY/IEHTOB.

26. IIpob6reMbl MOBBIIIEHUS YCIIEBAEMOCTH U CHUKEHHSI OTCEBa CTYACHTOB.

27. TlcuxoyioruyecKre OCHOBBI (pOpMHUPOBAHUS MPOPECCHOHATHHOTO CUCTEMHOT'O MBIIIIICHHS.
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28. Tlcuxonornvyeckne 0COOEHHOCTH BOCIIUTAHUS CTYICHTOB M POJIb CTYICHUYECKUX TPYIIIL.

29. Tlpobnema ¢popMUPOBAHUS JUUHOCTH B 0230BBIX TICUXOJIOTHYECKUX TEOPUSX.

30. Pa3BuTue KOMIETEHLIMH MHAMBH/IA B CTAPLIEM MOAPOCTKOBOM U IOHOILIECKOM BO3pacTe.

31. OOmwme u quddepeHIraTbHbIE 3aKOHOMEPHOCTH BO3PACTHOTO Pa3BUTHSI (B SMOIIMOHATBHOM,
BOJICBOW M MHTEIICKTYAIBHOU chepax).

32. Ileparormveckoe NpOEKTUPOBAHUE U MEJATOTHYECKHUE TEXHOIOTHUH.

33. DTtansl 1 GOpMBI IEAATOTUYECKOTO MPOESKTUPOBAHUSL.

34. TexHomnorusi Megarornyeckoro B3aUMOACHCTBUS Kak ycioBue 3(h(eKTHUBHON memarormye-
CKOH JeATEIbHOCTH.

35. CymHOCTb U TeHE3HC MeJarornyeckoro O0IeHusI.

36. I'ymanm3anwmsi 0Oy4eHHsI KaKk OCHOBA IeIarOTHIECKOr0 OOIIECHUSI.

37. OcHOBbI KOMMYHUKAaTUBHOM KyJIbTYypbI II€Jarora.

38. Ilemarorumueckas KOMMyHHUKaIHS.

39. OcHOBHbIE IEIArOTMYECKUE KaTETOPHUU.

40. Cucrema criemupuUecKux MOHATUH MPO(heCCHOHANBHOM MeTarOrKH.

41. Tlemaroruka Kak HayKa O YEJIOBEKE.

42. Dranbl CTAaHOBJICHUSI HAYYHOU M€arOrukH.

43. Ilemaroruka npodeccruoHalIbHO-TEXHUYECKOro 00pa3oBaHUsl.

44. Ilemarormyeckuil mporecc Kak crnocod opraHu3aii BOCIIUTATENIbHBIX OTHOIIEHUH.

45. OO6mas xapakTepuCcTHKa MeJarornueckoro mpoiecca.

46. Ilemaroruueckuie 1eJIU U MEAArOrHYECKUE TPUHITUTIBI.

47. ConepxaHue BOCIUTAHUS B N1€1arOTMYECKON JeATEIbHOCTH UHKEHEpA.

48. Kaccudukamnus METOIOB: TI0 UCTOYHUKAM MTO3HAHUSA, IO CTPYKTYpPE JTMYHOCTH, 110 CTETICHH
MPOyKTUBHOCTH.

49. OcHOBHbIE TPYMIIBI IEIarOTMYECKUX CPEICTB.

50. Ilemaroruueckasi popma U ee KOMIIOHEHTBI, CTPYKTypa ypoKa.

51. Knaccuku nefarorvku 0 TEOpUM U MPAaKTUKE MEeJarorn4eckoro NpOeKTHPOBAHUS.

52. OOBEKTHI MEeNaroruueckoro MpPOeKTUPOBAHMS: TeJarorudeckas cucreMa, Meaarorn4ecKuit
IPOLECC, NTeJarOruyecKas CUTyalusl.

53. TexHOJOrMU U MPUHIUIIBI 1I€1arOTMYECKOr0 MPOEKTUPOBAHUS.

54. Tlcuxonmornyeckuil aCeKT NeJarornyeckoro NpoeKTUPOBaHUSI.

55. TlpodeccronanbHasi MOATOTOBKA OMEPATOPOB.

56. Kpurtepuun oTO0pa orepaTopos.

57. OOGyueHue onepaTopoB. TPeHUPOBKA HABBIKOB.

58. I'pymnmnoBas nedaTeabHOCTh ONEPaTOPOB.

59. TlpodeccuorpamMmma Kak MOAEIb MPOSKTUPOBAHUS TUYHOCTHOT'O MOTEHIIMANA.

60. IIpoexTuBHAs MOJEIb JUYHOCTH UHKEHEPA-TIIEAArora: €ro 3HaHus U yMEHUsl.

61. Cucrema npodeccuonanbHoro oopasosanus B Poccumn.

62. TeopeTHKo-MeTOAOIOTUYECKHE OCHOBBI MH)XCHEPHOW TICUXOJIOTHH.

63. Ilpeamer, OCHOBHBIE 3a/1a4u, METO/IbI UCCIEOBAHUIA B MH)KEHEPHOMN TICUXOJIOTHH.

64. Tlcuxodusnonornyeckas xapakTepUCTHKA IpoIiecca MprueMa HH(popMaIum.

65. Ilpouecchl OLyIIeHHUS U BOCOPUATHS. XapaKTEPUCTUKHU 3PUTEIIBHOIO, CIIyXOBOT'0, TAKTHJIb-
HOT'0 aHAJIN3aTOPOB.

66. IIpouecchl MamMsTU U MBIILJICHHUS.

67. XapakTepUCTUKH ONEPaTUBHOMN MaMsTH.

68. OnepaTUBHOE MBIILJICHHE.

69. OmnepanoHaIbHO-CMBICIOBBIE CTPYKTYPbI OIIBITA.

70. Ilpuém u nepBuvHas oOpadboTka HHGOPMAIIIH.

71. XapaKTepUCTUKU paOOTHl aHATM3ATOPHBIX CHCTEM M UX B3aUMOJICHCTBHE.

72. XpaHeHue u nepepadoTka HH(PpOpPMAIIUN YETOBEKOM, IPUHITHE PEIICHUN 1 TTO3HABATCIILHBIC
IIPOLIECCHI.

73. DTarn BBINOJHECHHS YIPABISIONINX ICUCTBUM.

74. VudopmanmoHHas MOATOTOBKA PEIIICHHMS.

75. IlpuHsATHE pELICHHs HAa IEPLUENTUBHO-II03HABATEIIBHOM, PEYEMBICIUTEIBHOM YPOBHSIX.
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76. I'pynnoBoe NpUHSTHE PELLIEHUI.
7°7. PedeBble KOMMYHUKALMU B ONEPATOPCKOU ESTENBHOCTH.
78. MexaHU3MBbI PETYJISIIIUHU ACSITSIIbHOCTH YEJIOBEKa.

5. TEMATHUKA JTOKJIA/IOB
(pexoMenganmu Mo oopmieHUIO A0kIaa0B B [Ipunoxenuu 1)

Commanuzanusi: mpo0jaemMa «OTIOB U IeTe.

MotuBanuust TMYHOCTH: POOIEMBI YIIPABICHHUSI MOTHUBALUEH.

OnacHOCTb U HEN30E)KHOCTh HATMYUS «O(UCHOTO IJIAHKTOHA: TICUXOJIOTHYECKUH aCTIeKT.
OO6pa3oBaHue YEIOBEKA «U€PE3 BCIO )KU3HbY»: KOTHUTUBHBIN acIeKT.

KynbpTypa nmo3Hanus: He0OX0IUMOCTb WIIH HEN30€KHOCTh?

JleaTenbHOCTD YeToBeKa: pedekcus Kak GakTop UCTHHHOCTA MOTHBA

OO6pazoBaHue Kak MOTPeOHOCTh: MOTHBAIIHSI COBPEMEHHON MOJIOICHKH.

AKTyanbHOCTb IPOOJIEMBI JTUAEPCTBA: ObITh UM HE OBITH «KpaltHUM»?

. TpynoBoii KOJIIEKTHB Kak (haKTOP COIMAIM3AIMH: BCET/a JTU KOJUIEKTUB MpaB?

10. Tlcuxonorus COBECTH: BBITOJHO JIH «KHUTb [10-COBECTU»?

11. Tlcuxonorus Kak HayKa yHpaBlIeHUS JIFOIbMHU.

12. deHomeH yenoBeka: mMpobieMa COOTHOIIEHNS OMOIOIMUECKOr0, COLUAIbHOTO U TyXOBHOTO
B YEIIOBEKE.

13. TIpoGnema yenoBeka B OCHOBHBIX TICUXOJOTHYECKHUX ITKOIaX XX BEKa.

14. Tlcuxudeckue CBOWCTBA U MHTETPATbHBIC XapaKTEPUCTHKHU YETIOBEKa.

15. CBo0Ooma BOIY U IMYHASA OTBETCTBEHHOCTD.

16. MplnuieHue Kak MCUXO0IOTHUeCKUid (heHOMEH.

17. YenoBek Kak CyOBEKT ACSITEIBHOCTH, HHIUBUYAIBHOCTD, TUYHOCTb.

18. YHHKaIbHOCTH )KU3HEHHOTO MYyTH YEJIOBEKA.

19. KynbTypHO-UCTOpHUYECKash KOHIENIMS Pa3BUTHS ICUXUKH YEIOBEKa.

20. B3auMocCBs3b OMOIOTUYECKUX U COIIMATBHBIX (PaKTOPOB B ICUXUYECKOM PA3BUTHUHU.

21. Ctpoenue AesTeNbHOCTH, 001Iast ICUXOJIOTHYECKAsl XapaKTEPUCTHKA JAEATEIHHOCTH.

22. Amnanus npodeccroHalbHOM NeATENbHOCTH CIEHUATNCTa U MECTO B HEH MCUXOIOTHYECKHUX
Y TIe1larOrM4eCKUX 3HaHUM.

23. MoOTUBHPOBAHHOE MOBEACHHE KaK XapaKTePUCTHUKA TMIHOCTH. MOTHBaIWs 0OyUeHHUS CTYICHTOB.
24. TlcuxoyIOTMYEeCKUi aHATN3 TPUBBIYEK JIFOCH.

25. TlposiBieHue NCUXUYECKUX MO3HABATENBHBIX MPOIIECCOB B MPOQPECCHOHATBHOM ESTETLHOCTH.
26. BHMMaTenbHOCT M HAOMIOAATEIHHOCTD KaK YePThI JIMYHOCTH.

27. Tlo3HaBaTenbHasi pOJib OIIYIICHUN W BOCIPHUATHs. 3HAUCHUE OUIYIIEHUH U BOCHPUATHS B
00pa30BaTeIbHOM IPOILIECCE.

28. MupuBuIyalbHbIe OCOOCHHOCTH MPEICTABICHUS U €T0 Pa3BUTHE.

29. PemnieHne MBICTUTENBHBIX 33J1a4 U TBOPYECKAs A€ATEIbHOCTh JUYHOCTH.

30. OmpeneneHue v aHaIN3 HHAWBUIYaIbHBIX OCOOCHHOCTEH BOJIEBOM chephl TMUHOCTH.

31. DmounoHabHO-BOJEBas chepa JIUYHOCTU BbINYCKHUKA (PACKPbIMbG HA npumepe Hanpaeie-
HUs/npoghuna noocomoeku baxkanaepa), €€ 3HaUeHUE B IPOPECCUOHATBHOMN EATETLHOCTH.

32. Pednexcus cOOCTBEHHOM KU3HU U YPOBEHB IPUTI3AHHIA.

33. Conepxanne u 3QPEKTH MEKIMIHOCTHOTO BOCTIPUSITHS YEIIOBEKA YETIOBEKOM.

34. CyObeKTUBHBIN MHp UEJIOBEKA KaK OObEKTUBHAS PEalbHOCTb.

35. Mexanu3Mbl U HOPMBI TICUXOJIOTHYECKOM 3aIUTHI TUIHOCTH.

36. IlposiBieHHe WHAUBHIYAIbHO-THYHOCTHBIX 0coOeHHOCTel. CrIOCOOHOCTH, 3a/1aTKU U MeXa-
HU3MBI UX Pa3BUTHSL.

37. Ilcuxomornyeckas XapakTEpUCTUKA JIIOIEH pa3HbIX TUIIOB TEMIIEPAMEHTA U UX YUYET B IPO-
(beccruoHanbHON AESITETLHOCTH.

38. Xapakrtep: OMOJIOTMYECKHE MPEANOCHUIKH, MPIKU3HEHHOE (HOpMUpOBaHHME. XapakTep M
JUYHOCTb.

39. Ilenu ¥ LIEHHOCTHBIE OPUEHTALIUN JTUUYHOCTH.

40. Ilcuxonorus mMaibIX TPYII: CTPYKTypa, XapaKTEPUCTUKHU, TUHAMUKA Pa3BUTHSL.
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41. MeXTuYHOCTHBIEC OTHOIIEHUS: CUTyaIUs ycIexa, Kak €€ co3aaTh?

42. OcHOBBI MPO(ECcCHOHATBHOTO CaMOBOCHHMTAaHUS OyIyLIEro BBIMYCKHUKA (PACKpblmb Ha
npumepe npopuis n002oMosKU baxkaiaspa).

43. Kputnueckoe U TBOPUECKOE MBIIUICHUE 6bINYCKHUKO8 (PACKpbIMb HA npumepe npoguis
nod2omosKu baxkaniaspa) B IeN0BoH cdepe.

44. VlcTOKM NMPOUCXOXKICHUS NEIarOrMKH U 3Tambl €€ pa3BUTHSL.

45. Pa3Butue oTedyecTBEHHOHN menaroruku. OCHOBHBIE HJEM OTEYECTBEHHOM MEAarornyeckoiu
HayKHd (Ha 3-X — 4-X npuMepax KOHKPETHBIX YUEHBIX-I1€aroros).

46. Ilemaroruka Kak HayKa U €€ CBSI3b C APYTMMHU HAyKaMH O YEJIOBEKE.

47. HabmroeHHe U SKCHEPUMEHT KaK OCHOBHBIE METO/bI MEJIarorMyecKoro UCCIeA0BaHUs, UX
BUIBI I XapaKTEPUCTHKA.

48. OOpa3oBaHHE KaK CUCTEMA U MPOLECC.

49. ObpazoBarenbHas cucteMa Poccun u e€ ynpaBiieHHe: UCTOPUUECKasi pETPOCIIEKTHBA.
50.OcHoBHBIE HarpaBieHUs peopMUPOBaHUS POCCUICKOI0 00pa30BaHKsl HA COBPEMEHHOM 3Tarle.
51. CoBpeMeHHbIE TEHACHIIUN Pa3BUTHUS 0Opa30BaHMSL.

52. CoBpemeHHOE MUPOBOE 00pa3oBaTesbHOe MpocTpancTBO. [Ipobiemsl bomoHckoro nporecca.
53. TloHsATHE W CYMIHOCTBH coaepkaHusi oOpa3oBaHus. VICTOYHHKH M (haKTOPBI COAEpIKaHUs 00-
pa3oBaHusl.

54. CoBpemMeHHBIE 00pa30BaTEIbHBIC TEXHOJIOTHUH, UX KpaTKas XapaKTepPUCTHKA.

55. ®@opmsbl opranuzany o0y4yeHus B Bbiciieil mkosne. JlonoiaHuTensHble GOpMbl OpraHu3aluu
BBICIIET0 00pa30BaHus U MPOPECCHOHATLHON TTOATOTOBKH.

56. CyImHOCTb ¥ YPOBHH NPOOJIEMHOI0 O0YUYEeHHUS B BY3e€.

57. 1leHHOCTH W 1IEId COBPEMEHHOT0 00pa3oBaHUs (*pacKpbITh MPOOJEMY pa3HBIX YpPOBHEH
o0pa3oBaHHs — MO BBIOOPY CTYIIEHTA: HAYAIbHO20, CpedHe20 (0bwje2o); @vicuieco (0bOwezo;
npogheccuoHanbHo20), OONOIHUMENLHOZ0).

58. Ilemaroruueckas MHHOBaTHKa B CCTEME OOLIET0 U MpOo(ecCHOHaIbHOTO 00pa30BaHMUs.

59. TlpuHun npupoaocooOpazHoCTH 00pa30BaHUS: BOCIIUTATEIBHBIN aCTICKT.

60. Ilytn  wHAMBuAyanu3auMu  OOy4YeHMsA:  BO3MOXKHBIE  TPAeKTOPUM  JIMYHOCTHO-
OPUEHTHPOBAHHOTO O0YYEHHS, MX CYIIHOCTb U CO/IEPIKaHUE.

61. MoaenupoBaHue NMPEAMETHOIO M COLMAIILHOTO KOHTEKCTOB yCBaWBaeMoW MpodeccuoHab-
HOM JCATENBHOCTU BbINYCKHUKOG (PACKPLIMb HA npumepe npoghuisi no02omosKu baxkaniaspa) B
dopmax ydeOHOMU AeATeIbHOCTH CTYIEHTOB.

62. OOydeHue U BOCIIUTAHUE KAK yCIOBUE U UCTOUHUKH IICUXUUECKOTO Pa3BUTHS.

63. BocnuraHue Kak crienualbHO OpraHU30BaHHAsI JESATEIbHOCTD 110 JTOCTHKEHUIO Lienel o0pa-
30BaHUSL.

64. BocnuraHue Kak MpoLecc HHTEpUOPHU3aLMU 00IIeYeT0BEYECKUX [IEHHOCTEH.

65. ®opMHpOBaHUE TUIHOCTH B KOJUIEKTHBE. KOJUIEKTHB Kak me1arornyeckoe moHsITHE.

66. CriocoObl BOCTIUTATEIBLHOIO BO3ACUCTBUS Ha ueloBeka. PackpbITh Ha 3-X — 4-X mpuUMepax —
10 BEIOOPY CTyJIEHTa: B CEMbE; B yUCOHOM 3aBelICHUH; B TPYJOBOM KOJUIEKTHBE; B TPYIIIE IO
UHTEepecaM; B colinyMe (0OIIECTBEHHOM MECTE).

67. JIMarHOCTHKA yCTEUTHOCTH 00yYeHUs U AUarHOCTHKA WHTEIUICKTYaJIbHOTO Pa3BUTHA.

68. IlyTu neneHanpaBieHHOTO MeJarOrHYecKOro Bo31eHCTBHS Ha COLIMATIbHBIC YCTAHOBKHU.

69. Ilcuxonornyeckue GakTopbl BHYTPUCEMEWHOTO BOCIIUTAHUSI.

70. Ponb camoBocniuTanus B GOPMUPOBAHUH JIMYHOCTH CTYICHTA.
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[Tpunosxenue 1.
O6mue pekoMeHIaIMH 110 0(pOPMJICHHUIO 10KJIAT0B

1. Tekct mevaraeTcs Ha OHOM cTOpoHe JHcTa O6enoi Oymaru popmarta A4 yepes moaTopa
UHTEpBaJa.

2. et mpudTta — yepHsiif. Pazmep mpudra (kernp) — 14. Tunmpudra— Times New Ro-
man. [llpudT neyatn nomKeH OBITH MPSIMBIM, YETKUM, YEPHOTO I[BETA, OJAWHAKOBBIM IO BCEMY
00beMy TekcTa. OCHOBHOM TEKCT 00s13aT€IbHO BBIPABHUBAETCS MO IIMPHUHE. 3arojOBKU BBIPAB-
HUBAIOTCS MO LIEHTPY.

3. Pa3smep ab3amnoro orcryna (KpacHoii ctpoku) — 1,25 cm.

4. CTpaHuna ¢ TEKCTOM JI0JDKHA UMEThH JieBoe mnoje 30 MM (as mpommBa), mpaBoe — 15
MM, BepxHee U HikHee 20 M.

5. Ctpanuiibl paboThl HyMEpYIOTCsl apaOCKkuMu 1ndpamu (HyMepaius CKBO3Has 10 BCEMY
TekcTy). HoMep cTpaHuIbl cTaBUTCSA B MPaBOM HIKHEM JHcTa 6e3 Touku. Pasmep mpudra 14.
Tun mpudra —TimesNewRoman. TUTYIBHBIH JUCT U OTJIABIICHUE BKIIOYACTCS B OOIIYI0 HyMe-
paruio, HoMep Ha HUX He cTaBUTcs. Bee crpanuubl, HauuHas ¢ 3-it (BBEJJIEHUE), nymepyrotcs.

bubanorpadguueckoe opopmiaenue

bubnmorpaduyueckoe opopmiieHre padOThI (CCHUIKH, CITUCOK HCIOJIB30BAHHBIX HCTOYHHU-
KOB U JINTEPATypPbl) BBHINOJIHAETCS B COOTBETCTBUU C €IMHBIMH CTaHAApTaMu Mo OubImorpadu-
yeckomy onmcanuto TokymMeHToB - ['OCT 7.1-2003 «bubmuorpadudeckas 3anuchk. bubdmuorpa-
¢uueckoe onucanue. Odume TpedboBanus u npasuia cocrasiaeHus», [OCT P7.0.5 2008 «bub-
nmuorpaduueckas ccpuika. O0mue TpeOOBaHMSI U TTPABUIIA COCTABIICHUS.

Kaxxnas 6ubnuorpaduyeckas 3anuch B CIUCKE MOTyYaeT MOPSAKOBBIA HOMEP U HAYMHAET-
s ¢ KpacHoH cTpoku. Hymepanns HCTOYHUKOB B CIIMCKE CKBO3HAS.

CHuUCOK HCTONIb30BAaHHBIX UCTOUYHUKOB U JIUTEPATYPHI CIEAYET COCTABISITh B CIEIYIOIIEM
HOpsIKE:

1. HopMaTuBHO-IPaBOBBIE AKTHI.

2. Hayunas u yueOHas jquTeparypa mo teme (yueOHbie mocolOusi, MOHOTpaduu, CTaThu U3
COOpPHHKOB, CTaThU M3 KypHaJOB, aBTopedeparsl nucceprauuii). Pacrnonoxenne JOKYMEHTOB —
B nopsiaike andaBuTa GamMIIIIi aBTOPOB WIIM Ha3BaHWH JOKyMEHTOB. He ciemyer oTnensiTb KHH-
T oT crareid. CBeieHUs O MPOU3BEICHUAX OJHOTO aBTOPa AOKHBI ObITh COOpaHbI BMECTE.

3. CrpaBouHas nuteparypa (SHIUKIONEINH, CJI0BAPH, CIOBAPU-CIIPABOYHHUKH )

4. NnoctpanHas nuteparypa. Onucanue qaeTcsl Ha s3bIKe OpuUruHaia. Pacnonoxxenue no-
KyMEHTOB — B IOPSIKE alpaBuUTA.

5. OnucaHue IEKTPOHHBIX PECYPCOB

IIpumep:

1. ®enepanbHblil 3ak0H «O0 OCHOBAaX CUCTEMBI MPOPMIAKTUKN O€3HAA30PHOCTH U MPABO-
HapylLieHUi HecoBepieHHOIETHUX» Ne 120-D3 ot 24.06 1999 1.

2. IlocranoBnenue npaButenbeTBa PO «O6 yTBepkA€HUN IPUMEPHBIX MOJIOKEHUH O cIie-
[UATU3UPOBAHHBIX YUPEKICHUAX JJI1 HECOBEPILIEHHOIETHUX, HYKAAIOLIMXCS B COLIMATILHOM pe-
abunuranum» ot 27.11.2000. Ne 896.

3. OcHoBbI coranibHOM paboThl. Yuebnuk/ [Tox pex. I1./1. [TaBnenka. — M., 2000.

4. Teopus couunanbHoil paboter: YueOnux/ Ilog pen. E.M. Xonocrooit. — M.: FOpucr,
2001.

5. 3akupoBa B.M. Pa3zBox u Hacuiue B ceMbe — (DeHOMEHBI CEMEHHOT0 HebIaronoryns//
Comuc. Nel2, 2002.

6. Poccuiickast SHIIMKIJIOTIEUS COIMAIBHOM paboTsl. — M.,1997T.

7. Sagan S. D., Waltz K. N. The Spread of Nuclear Weapons, a Debate Renewed. —
N.Y., L., W.W. Norton & Company. 2007

8. URL:  http://www.bogorodsk-noginsk.ru/forum/  (mata  oOpareHus:
20.02.2007).
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BBenenune

OCHOBHOH LIETBIO MPAKTUYECKUX 3aHATUH SIBIIIETCA 00yueHue Oy IylIuX MarucTpoB OCHO-

BaM CTpPaTETMYECKOr0 MEHEKMEHTa. TemaThka NMPakTUYEeCKUX 3aHATHH IOCTPOEHA COOTBET-
CTBEHHO IMOCJIEA0BATEIBHOCTH CTPATETNYECKOIO YIPABICHHUS, YTO MO3BOJISIET YSICHUTD 3aJa4u U
CHOCOOBI CTPATETHYECKOTO MEHEKMEHTA.

[{enp KOHKpETU3UPYETCA B CICAYIONIUX 3a4a49ax:
- pa3BHUBATh CUCTEMY 3HAHUM, ONpeAesieMbIX COIep)KaHuEeM Y4eOHON MpOorpaMMbl AUCHUIUINHBI
¥ COOTBETCTBYIOIIUMH TPEOOBAHUSMH, MPEABABISIEMBIMHE K YPOBHIO KBATM(UKAIIMH U TpeOOBa-
HUSIMHM COOTBETCTBYIOILETO TOCYAAPCTBEHHOI0 00pa30BaTeIbHOTO CTaH1apTa
- COBEpIIICHCTBOBATh CUCTEMY YMEHHI, 00eCTIeUnBaIOIUX peanu3aluio 3a1ad kypca « CtpaTeru-
YECKUN MEHEIKMEHTY,
- VKPeIUIATh CUCTEMY MPO(ECCHOHAIBHO IeNIecO00pa3HbIX EHHOCTHO-IMOIMOHAIBHBIX OTHO-
IIEHUH CTY/IEHTOB K aHAJIM3UPYEMOH MpobiieMaTHKe OPraHU3aLMOHHOTO [TOBEICHHS.

[IpakTrueckue 3aHATHSA MO3BOJSAIOT CAMOCTOSATEIBHO COCTABUTH CTPATETMUYECKYHO IIPO-
rpaMMy NpeAnpHsITUs, pa3padoTaTh CTPATETUIO MOBBIICHUS KauecTBa TOBapa WM IIEeHO00pa3o-
BaHMWsI, pELINTh CUTYALIMOHHBIE 33/1a4H YIIPABIICHUs CTPATErUsAMU

CryneHTaM HEOOXOIUMO YCBOMTH MEXAaHU3Mbl, TEXHOJIOIUU COCTABJICHUS U pealu3aluu
CTPATETUYECKOI TPOrpaMMBbl, TMOHATh CHENU(UKY TPUHATHS Pa3HOOOpa3HBIX CTPATETHUECKUX
pEILIEHUH, pa3JInYHbIE CTPATETUN IIPEIITPUITHS. .

Taxoke mpakTUYeCcKHe 3aHATHS IPOBOIATCS B (OPME TMCKYCCUH, OeceIbl, IeIOBOM UTPHI,
UH/IMBUAYaIbHOM MUCbMEHHON paboThl. OueHuBaeTcs paboTa CTyIeHTa Ha CEMMHAPCKOM 3aHs-
THH TTOCPEICTBOM COOECEIOBAHH.

JleTain3npoBaHHbIe BONPOCHI 1JIs1 MOC/IeAyomero ¢opMupoBaHus CTYIeHTOM YCTHOIO
O0TBETA HA MPAKTHYECKHUX 3AHATHAX
OcCHOBHbBIE IIOHATHS CTPATErHYECKOr0 MEeHeI)KMEeHTAa
Bomnpocsl, BEIHOCUMBIE Ha 00CYKICHUE:!
1.OcHOBHBIEC NMOHATHS CTPATETUYECKOTO MEHEDKMEHTA: BHEIIHSAS U BHYTPEHHSSA Cpella OPraHHU-
3allMM, CTPATErMYeCKUi MPOEKT, CTpaTeruueckas MnporpaMMa, CTpaTeruueckuil IaH, CTpaTeru-
YecKoe YIIPaBJICHUE, KOHKYPEHTHbIE PEUMYIIECTBA, TUBEPCUPUKALMS U Ap.
2.Kiaccuyeckuil moaxoa K CTpaTeruu U coBpeMeHHoe ux BuuaeHue. IIare «lI» ctparerun (I'.
Munnoepr).
3.Bugsl ctpateruil. Knaccuduxaunonnsie npusHaku crpareruid. I[IpogykroBeie crparterun. ba-
30BbI€, KOHKYPEHTHBIE, OTPACIIE€BbI€ CTPATETUH, HOPT(EIbHBIE CTPATEIHH.
Crparernueckue peiuieHusi B Ou3Hece.
Bomnpocskl, BBIHOCHMBIE Ha 00CYXIEHHE:
1. ITonsiTus pemenre. Buasl ynpaBieHU€CKUX PEIIEHU.
2. Crparerudeckoe perieHue. XapakKTepUCTHKAa OCOOCHHOCTEH MPUHUMAEMBIX CTPaTeTHYeCKHUX
peLeHui.
3. TexHOJOTHS BBIPAOOTKHU CTPATETUYECKUX PEIICHUM.
4. AHanu3 npouecca NPUHATHS CTPATETHYECKUX PEILICHUH.
5. [IpuMepsI cTpaTerndecKux penieHuii B Ou3Hece.
Crparteruu, Buabl crparerui
Bomnpocskl, BEIHOCHMBIE HA 00CYXKIEHHE:
ITonsaTue crpareruu. Buasl cTpaTeruii.
OBOIIOLUS TEPMUHA CTPATETHA.
Ponb cTparerun B MEHEIKMEHTE.
CymHocTs 1 conepxkanue crpateru. CymHOCTb BbIpaOOTKM U opraHusanuu crpareruu. Crpa-
TErMYeCcKUe NpaBuiIa.
Crparerust u 3¢ (HEeKTUBHOCTb.
DOopMyIUPOBAHUE CTPATETUU.



OnpaBiaHHOCTb CTPATETUH.

TpyAHOCTH MpU OCBOEHUU MPOIlecca BEIPAOOTKH CTPATETUU

Conep:xaHue M CTPYKTYpa CTPATerH4ecKoro ynpasieHus. KoHkypeHTHbIe npenMyuiecTBa.
Bormpocsl, BeiHOCHMEBIE Ha 00CYXKIEHHUE:!

AHanum3 cpessl.

Ornpenenenrie MUCCUU U LIETIECH.

Br16op crpaterun.

Brinonnenue crpareruu.

OrneHka U KOHTPOJIb peaIn3aluu CTPAaTEruu.

[ToHsITHE KOHKYPEHTHBIX IPEUMYIIIECTB.

Buapl KOHKYpEHTHBIX TPEUMYIIIECTB.

Crpareruu co3gaHusi KOHKYPEHTHBIX TPEUMYIIIECTB.

JTanbl CTPATErH4eCcKOro ynpaBJjeHUs

Bormpocsl, BeiHOCHMEBIE Ha 00CYXIEHHUE:

OcHoBHbIE OIXObI K BBIICJIEHUIO 3TANOB CTPATErMUECKOT0 YIPaBICHHUS.
[Tonxoasl kK GOPMUPOBAHUIO CTPATETHUECKUX AIbTEPHATHUB U CTPATETMUECKUN BBIOOD.
CyImHOCTB, TUTIONIOTHSI, 0COOEHHOCTH CTPATErMYECKOTO TUIAHUPOBAHHUS.
Oramnsl Ipoliecca CTPATErnueckoro IIaHUPOBAHHUS.

CtpyKTypa cTpaTern4ecKkoro InjiaHa.

OCHOBHBIE CTaJANM peaTu3aly CTPATErUH.

Crpaternueckue U3MEHEHHUS.

Crparerndeckuii KOHTPOJIb: KPUTEPUU U MTOKA3ATENH OLEHKH.
CoBpeMeHHbIE TEHIEHIIUU Pa3BUTHSI CTPATETUYECKOTO0 KOHTPOJIS.
CrpaTernyeckmnii NOTEHUHMAJ OPraHU3aluH

Bormpocsl, BeIHOCHMBIE Ha 00CYXKI€HUE:!

[ToTeHman kak BO3MOKHOCTU MPEANPUATHSI, BUABI BOBMOKHOCTEH.

Posib 3HaHMIA B GOpMUPOBAHUU CTPATETHIA.

KoMnereHuys u ee BUABL: ONEPATOPCKUE U YIIPABICHUYECKHUE.

Posnb xomnieTeHIMK B (POPMHUPOBAHUU MPOTYKTOBBIX CTPATETHH.

MeTonb!l pa3BUTHsI IOTEHLIAAIA TIPEATIPUATHS.

Tema Ne 7. Ananutrndeckoe obecreueHIe CTpaTerniecKoro MEHEHKMEHTA.
AHaJIN3 MaKPOOKPYKEeHHUS

Bonpocsl, BEIHOCUMBIE Ha 00CYX/IEHUE:

Posb ananusa B cTpaTernyeckoMm MjIaHUPOBAHUM U €ro creruduKa.

Buabl ananu3a BHEIIHEH cpe/ibl B CTPATErHY€CKOM TUIAHUPOBAHUH.
AHann3 MaKpOOKpYKEHHUS.

DKOHOMHYECKasi KOMITIOHEHTA.

[IpaBoBasi KOMIIOHEHTA.

[TonmuTHueckass KOMIIOHEHTA.

CounanbHass KOMIIOHEHTA.

TexHonornyeckass KOMIIOHEHTA.

CucreMa OTCIIe)KUBAHUS BHEIIHEHW CPEJIbl.

AHAJIU3 HENOCPEICTBEHHOI'0 OKPYKEHHU S

Bonpocel, BeiHOCHMBIE Ha 00CYKIEHHE:

[Tokynarenu. CocTtaBieHue «mnoprpera» nokymnareis. OCHOBHbIE XapaKTEPUCTUKH ISl aHAIIM3A.
VY4ér nosokeHus MOKymnaress Ha peIHKE U €ro y4&€T Mpu pa3paboTKe cTpaTeruu GUpMBI.
[TocTaBuiuku. AHaINU3 AESITEIBHOCTH MTOCTABIIUKOB.

BnusiHue nocTaBIIMKOB HA JESTEIBHOCTh (PUPMBI.

®akTOophl ONpeIeNICHUs BIUSIHUS MOCTABIIUKOB KaK KOHKYPEHTOB.
KonkypenTbl. CuibHBIE U ClTA0BIE CTOPOHBI

Buasl KOHKYpPEHTOB.



[InanupoBanue OGapbepoB, MPOTHBOJACHCTBYIOIINX BXOXKICHHUIO MOTEHIMAIBHBIX KOHKYPEHTOB
Ha PBIHOK.

Amnanm3 peiHKa pabodeit CHIIBL.

[ToreHnuanbHbIe BO3MOXKHOCTU pBhIHKA paboueil cuibl B oOecnieueHUH (UPMbI KBaJIU(UIIMPO-
BaHHBIMH KaJIpaMH.

AHa/Iu3 BHYTPEHHEH cpelbl

Bormpocsl, BeIHOCHMBIE Ha 00CYXKI€HUE:!

1. BeisiBrieHue cnabbIX U CUIIBHBIX CTOPOH B I€ATEILHOCTH (PUPMBI
VYnpasieHueckoe 00CiIeIOBaHHE.

2. I1aTh GyHKIIMOHATBHBIX 00MacTel X03iCTBEHHOM 1eATETHbHOCTH:

3. MapKeTHHT;

4. punaHchr;

5. MPOU3BOACTBO;

6. mepcoHal;

7. KyIbTypa U UMUK (UPMBI

Metoabl aHaIHM3a cpeabl

Bormpocsl, BeIHOCHMBIE Ha 00CYXKI€HUE:!

1. Buapl aHanu3a BHEIIHEN CPEbl B CTPATErMYE€CKOM IUTaHUpOoBaHuu: «STEP»,
«SWOTy,

2. KOHKYpeHTHbIN aHanu3 1o M. [loptepy, aHanu3 pbIHKa.

3. Buael aHanu3a BHYTPEHHEH Cpesibl: aHAIU3 JUHAMMKY U3AEPKEK U KPUBasl OIbITA,
(akTOPHBII U 1IEJI0-YaCTHBINA aHATU3 U JP.

4.Ponbp aHaMMTUYECKOTO 3HaHUS B 000CHOBAHUU CTPATETMUECKUX PELICHU.
®opMHPOBAHHE MUCCHH H 1eJIeH OPraHU3aluHu.

ITocTpoeHnne «aepeBa Hee» CTPATErH4€CKOro ynpapjaeHHUs

Bomnpocsl, BeIHOCUMBIE Ha 00CYX/I€HUE:

1. Muccust opranuzanuu.

2. KopnopartusHas muccusi. KoHuenus KopnopaTuBHONH MUCCHH.

3. ®opmynupoBanue muccuu. TpeboBanus K GOpMYITUPOBAHUIO MUCCHU.

4. IlpaBmia popMyIMpOBAHUS MUCCHH.

5. @aKTOpBl, OKa3bIBAIOLIME BIUSHUE HA MUCCHIO.

6. llen opranu3anuu 1 UX Kiaccuukarus.

7. Tunel Lene opraHu3alum.

8. [IpocTpaHCTBO ONpeieNIeHHs LEEH.

9. JlepeBo 1ienei CTpaTernyeckoro yrpasieHusl.

10. ®yHKUIMOHATIBHBIE LIEIIH.

11. Llenun pa3BUTHS OpraHU3aLyN.

12. TIpouecc popMynupoBaHus LEIEH.

13. TpeboBanus K GOPMYIHPOBAHUIO IIETEH.

14. Kputepuu kadyecTBa MOCTABICHHBIX LIEJECH.

®opMUPOBaHHE CTPATErHYECKHX AJbTEPHATHB, CTPATerH4ecKuil BbIOOP U YCJI0BUA pea-
JIM3AHMHU CTPATernu
Bonpocel, BEIHOCUMBIE Ha 00CYX/I€HUE:

1. TTonsiTue anbTepHATUBA.

2. CrpaTernyeckas albTepHaTHBA.

3. Br16op cTpaTernueckoii anmpTepHaTHUBEI.
4. Kputepun BbIOOpa CTpaTerHuecKuX albTePHATHUB.

5. YciioBus peanuzaiuy CTpaTeryu.

Crparernyeckue IJIaHbl U X COCTABJISIOLIHE

Bomnpocskl, BEIHOCHMBIE HA 00CYXKIEHHE:

1. OCHOBHBIE 3IEMEHTHI CTPATErMYECKOI0 MPOEKTA: MPOTYyKTOBAsl, TEXHOJIOTMUYECKasl, OpraHu3a-
LIMOHHAsl, KaJJpoBasi, KyJIbTypHas, QyHKIMOHAIbHAS CTPATEIHH.



2. Paznuune onepatopckux U MEHEIKEPCKUX CTPATEruid.
3. BapuaHTbl CTpaTErMYECKOr0 MPOEKTA: IOIHbIE U HETIOJIHBIE, aKTUBHBIE U aJalITUBHBIC.
4. CtpaTernyeckre NporpaMMsbl UX poJib U COCTaB.
5. JleTepMUHAHTBI CTPATETHYECKUX NTPOTPAMM.
6. Bunenue kak (popMa MUHTYUTHUBHOTO MOPOXKACHUS CTPATETUUYECKOTO MTPOEKTA WIIM ITPOrPAMMBI.
Peasun3anus 1 KOHTPOJIb CTPaTernu
Bormpocsl, BeIHOCHMBIE Ha 00CYXKI€HHUE:!
Peanuzanus crparernu. 3ajaun peajn3alny.
Crparernueckoe H3MEHEHHUE.
Ilepectpolika opraHu3anuu.
[Iporpamma peanusanuu CTpaTeruueckoro NpoeKTa.
Onenka cocTtaBa U BEIMUMHBI PECYPCOB MPEANIPUATHSL.
OmnpeneneHye 4ea0BeUECKUX, MHBECTULIMOHHBIX PECYPCOB, ONpEAEIEHNEe UX UCTOYHUKOB. bron-
JKETBI CTPATErMYECKUX U3MEHEHUI.
Crparerudeckas MmojauTHKa
3aganue. [loAroTOBUTH HA OCHOBE CAMOCTOSITEILHON PaboThI BONPOCHI I coOeceJ0BaHUS
(KOHKpEeTHBIH NepeveHb JJIs1 KajKI0r0 CTy/IeHTa onpe/iessieTcs npenojaBareyiem)
Bonpocsl 14151 cobeceoBaHusA
1. Kakue ocobeHHOCTH XapaKTepHBI IS COBPEMEHHOM cpelbl On3Heca?
KakoBbI OCHOBHBIE ITPEANIOCBHIIKA BOZHUKHOBEHUS CTPATETMUECKOTO MEHEKMEHTA B
KOHTEKCTE 3BOJIIOLUU NPEAIPUHUMATEIBCTBA U MEHEIXKMEHTA?
3. Ha3oBuTe OCHOBHBIE 3TaIlbl 3BOJIIOLMM OPraHU3alui U YIIPABICHYECKUX CUCTEM.
4. B 4eM coCTOUT KOHIEMIIHS CTPATETUYECKOrO yIpaBICHU?
5. KakoBbl OCHOBHBIE 3Tallbl pa3BUTHUS IUIAHUPOBAHMSI B KOMITAHNUN?
6. B ueMm npeumy1iecTBO 0101KE€THO-(DMHAHCOBBIX METOAOB IIIAHUPOBAHUS?
7
8

o

B uem rmaBHOE OTIMYHE JOITOCPOYHOTO TUTAHUPOBAHUS OT CTPATETUYECKOTO?
Uro takoe «5I1» crparerun I'.Munmnbdepra?

9. OmnpenenuTts NOHATHE, CYUTHOCTh U MPUHIUIIBI CTPATErHUECKOro MEHEeIXKMEeHTa?

10. B yeM cOCTOUT Ba)KHOCTh OPUEHTALIMM KOMIIAHUU Ha J0JITOCPOUYHYIO MEPCIEKTUBY?

11. B yeM cOCTOUT OTJIMYME MUCCUH (PUPMBI OT CTPATETHIECKOTO BUIACHUS?

12. KakoBbl OCHOBHBIE TpeOOBaHUS K (POPMYJIMPOBKE MUCCUN KOMITAHUH?

13. Kak Hanuuue uiam OTCYTCTBUE MUCCHM KOMIIAHUM BIIUSET HA €€ IESITEIbHOCTD?

14. PackpoiiTe cofepaHiue OCHOBHBIX 3TAllOB CTPaTETHYECKOro mnpouecca’?

15. KakoBo 3HaueHue 3Tana ueenojaranis sl yCIEeIHOro pa3BUTUSI KOMIAHUH?

16. KakoBbI KpuTepuu KJIacCU(PHUKAIMU 1efiell opraHn3anuu?

17. Ucnionb3yst SMART — nmpunIun, chopMyaIupyiTe OCHOBHBIC TPEOOBAHUS K LIEIISIM.

18. KakoBbl npaBuia NOCTpOEHUs iepeBa Lieei?

19. KakoBa B3aMOCBSI3b CTPATETUYECKOTO YIIPABICHUS C I€ATEIbHOCTHIO (DYHKIIMOHATBHBIX
noapasneneHuit pupmbi?

20. Kakue (hakTopsl riaBHBIM 00pa3oM ONpeessaioT 0aJaHC TPHOPUTETOB MEXKITY CTPATETH-
YECKUMU U ONIEPATUBHBIMU PELICHUAMU?

21. YTo oTnnyaeT cTpaTeruuyeckrue peueHus OT IPyTruX TUIOB PEeIIeHU?

22. Kakwue 3Tansl nporecca NpuHATHS CTPATErnYecKoro pelieHns: Hanbosee 3HaYMMBbI U TI0-
yemy?

23. Kakue BUJbI CTpaTernueckux pemenuii Bam ussectnsl? [IpuBeanre npuMepsl cTpaTeru-
YECKUX PEIICHUHN U3 MPAKTUKUA POCCUUCKUX MPEATPUATHI.

24. KakoBbI 0COOGHHOCTH CTPATETHYECKHUX MPOOIIeM, KOTOPhIE HEOOXOANMO PEUIUTh PyKO-
BOJICTBY KOMITaHUU?

25. KakoBbI OCHOBHBIE KPUTEPHHU BBIJICIICHUS CTPATErMUECKUX eAUHUL] Ou3Heca:?

26. KakoBbI OCHOBHBIE PA3IMUHsI MEXKTY CTPATETUAMH OW3HECA M CTPATETUSIMUA KOMITAHUH ?
MoryT 11 oHHU coBniazaTh?



27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.

34.
35.

36.

37.
38.

39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.

56.
57.

Kaxue QpyHKIMOHaNbHBIE CTpAaTErnu MOTYT OBbITh pazpaboTanbl A npeanpuatusa? [pu-
BEJIUTE IPUMEDPBI.

Kaxoss!l nenu popmupoBaHus ctpaTeruu KOMIaHUH?

Kak obecrieunTh B3aUMOCBSI3b CTPATETUI pa3HOTO YPOBHS?

Uro sBsieTCs pe3ynbTaToM aHajan3a Makpocpeabl? Kak ucnonabp3yrorces 3TH pe3yibTaThl
npu GopMHPOBAHUH CTPATETUU (PUPMBI?

OxapakTepHu3yiiTe BHELIHIOIO CpPely pOCCHICKOro OU3Heca C TOUKH 3pEHUs SKOHOMUYE-
CKHX M COI[MOKYJIBTYPHBIX (h)aKTOPOB.

OxapaxkTepu3yiTe BHEITHIOI CPEy POCCUUCKOT0 OU3HECA C TOUKH 3PCHHS TOJUTHYE-
CKUX M TEXHOJOTHYECKHX (HaKTOpOB?

Kakue MeToap! MOKHO HCITONTB30BATh ISl TOTO, YTOOBI «OT(QHUIBTPOBATE)» HYKHYIO HH-
¢dopmanuto Ha stane nposeaeHus [19CT- ananuza?

Kaxum o6pa3om ocymiecTBisieTcs: BAUSHIUE MaKpOCPEIbl HA AEATEIbHOCTh KOMIAHUH?
Kakue TenaeHmm B Makpocpeie MOKHO Ha3BaTh BO3MOXKHOCTSAMM JIJIsl OpraHU3ALNHY, a
kakue yrpo3amu? IlpuBenute npumepsl.

KaxoBbI 1ienu npoBegeHust orpaciaeBoro aHann3a? KakoBbl OCHOBHbIE HaIllpaBJIEHUS OT-
pacneBoro ananuza? Mogens msitu cuit M.Iloprepa.

Ot kakux (paKkTOPOB 3aBUCUT YPOBEHb KOHKYPEHIIHH B OTpaciu?

UYro cnemyet moHUMATh o] OapbepamMu BXOXKIEHUS B oTpacibs? [IpuBeanuTte npumeps
MIPOU3BOJCTB, TJI€ HE ACHCTBYET KPUBasl ONBITA.

J1J1s 9ero KOMITaHUH Ba)KHO 3HATH KITFOUYEBBIE (PaKTOPHI ycrexa?

Kakumu xapakTepucTUKaMH ONpeAeIeTCs IPUBIIEKATENIbHOCTh OTpacin?

KaxoBbl 0cOOEHHOCTH OTpaciu Ha pa3INyYHbIX dTaax €€ )KU3HEHHOTO UKIa?

JaiiTe onpeneneHne NOHITHIO CTPATETMYECKUX TPy KOHKYPEeHTOB. KakoBbI KpUTepus
BBIJIEJICHUS CTPATETNYECKUX Py KOHKYpeHToB? [IpuBeauTe nmpumepsl.

UYro crneayer mOHUMATh O PpOodUIeM OTPACiIH U KaK ero MOXKHO rpadudecKu npeacTa-
BUThH?

Kakwue criocoObl HanoHeHus1 6a3bl JAHHBIX O COCTOSIHMM BHEITHEH Cpefibl MOTYT OBITh
HCIIOJIb30BaHBI?

Kakumu ncrounnkamu nHGOOPMALIUK MOKET TOJIb30BATHCS KOMIAHUS ISl U3yUeHUs
BHEILIHEW cpeabl?

B ueM nmpeumyIiecTBa 1 OrpaHUYEHHOCTD UCIIONIB30BaHUA IeHTpaabHbIX CMU miis c6opa
uHpopmManuu?

Kakue criennanbHble HCTOYHUKY HHPOPMAIIUN O COCTOSTHUM JIEJIOBOM Cpefibl U TeH ICH-
LUSAX PA3BUTHUS MOXKET UCIOJIb30BAaTh KOMITAHUS?

KakoBbI OCHOBHBIE 1I€JIM U TPUHIUITBI BHYTPEHHETO aHaIn3a’?

HexkoTtopsle crienanicTsl B 001aCTH CTPATErMYECKOr0 MEHEKMEHTA MPHUIEPKUBAIOTCS
MHEHHSI, YTO BHYTPEHHU aHAJIU3 HAMHOIO BakHee BHeIHero. CornmacHel i Bel ¢ aToi
TOYKOM 3peHus?

Kaxue BUIbI 1€ATETBHOCTH HA3bIBAIOT OCHOBHBIMHU U KAK OHM COOTHOCSITCSI CO CTEpIKHE-
BBIMU KOMITETEHLIMSIMU KOMIIAaHUU?

B dem coCTOUT CyIIHOCTh MOAX0Ja U CAMOW MOJIENIU LIEMOYKHU IEHHOCTH? UTo AaeT ue-
nouka neHHoctu M.Iloprepa ans ananusa npeanpusaTus?

Kakue MeTopl MOTYT OBITH UCIOJIB30BaHBI TP OCYIIECTBICHUH BHYTPEHHETO aHAIN3a
OopraHu3auun?

B ueMm oTiinune MaTtepuanbHbIX aKTUBOB MPEANPUATUS OT HEMAaTepUAIBbHBIX? [{71s1 uero
OIPEACISAIOT CTPATErMUYECKUM MOTEHIIHAN?

Kakoro BnusiHue BHeIIHEH 1 BHYTPEHHEH JOTUCTUKU Ha KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTh KOM-
MaHUU 10 U3JepKKaM?

Yro ciexyer nOHUMATh NOJI KOHKYPEHTHBIM ITPEUMYILECTBOM?

Uto HE0OXO0AMMO 3HATH JIs OTPEIeNIeHUs] KOHKYPEHTHBIX IPEUMYIIECTB KOMITAHUU?
Kaxkue hakTophl BIHSAIOT HA TPOYHOCTH KOHKYPEHTHOM MO3UITUN KOMIIAaHUN?



58. Kakum o0pa3oM MOXHO KOJIMYECTBEHHO OLICHUTh KOHKYPEHTHYIO CHITy KOMITaHUU?

59. Kak BnusieT onpeneneHne KOHKYPEHTHON MO3UIUN KOMIIAHUU (CUIIBHBIX U CIIAObIX CTO-
POH) Ha BBIOOp CTPATErHy ¥ TAKTUKHA KOHKYPEHTHOTO MOBEICHHS?

60. KakoBo npeanasHaueHue nopTQenbHoro aHanmuza?

61. Kakue ocHOBHbIE KOHLIENITYaJIbHBIE MTOJIOKEHHUS MTOJIOKEHBI B 0CHOBY MaTpuibl BKI™? B
YEM €€ OCHOBHBIE IPEUMYILECTBA U HEJOCTATKU?

62. Jlaiite ¢ momouisto MmaTputibl BKI™ xapakTepuctuky cemeiicTBa mpoayKIMH PpOCCUHCKOTO
OPEANPUATHS U OLEHUTE NePCHEKTUBHOCTh €0 HOMEHKIaTypHoro noprdens. Kakue
CTpaTEeTUH MOTYT OBITh PEKOMEHJOBAHBI?

63. Ssnsercs au Matpuna McKincey — GE npocto 60s1ee cinoXHbIM BapMaHTOM MaTpHILIbI
BKI™? Ecnu Het, To 00bsICHUTE TIoueMy?

64. Kakue nanHele He00X0IUMO cOOpaTh IS MOCTPOEHUs MaTpULbl «PoCT — 101151 pbIHKa»?

OcHoBHasi iMTEpaTypa

1. Aradonos, B.A. Crparernueckuii MmeHekMEeHT. Mozenu u npouenypsl: MoHorpadus / B.A.
AradoHnos. - M.: Uadpa-M, 2019. - 350 c.
2. Becenkos, C.H. CtpaTernueckuii MeHeXKMEHT. Y CIIeLIHOE ynpaBienue 6usHecom B Poccun:
Yuebno-npaktudeckoe mocodoue / C.H. Becenkos, FO.A. Ilpmkun. - M.: FOnuTH, 2019. - 606 C.
3. I'ycbkoB, FO.B. Crparernueckuii MmeHekKMeHT: YuebHoe mnocobue / HO.B. I'ycbkoB. - M.:
Anpda-M, 2019. - 448 c.

JlonoJIHUTeIbHAS JTUTepaTypa
1. Mamwok, B.M. Crparermueckuii MeHemxMeHT. OpraHusanusi CTPaTErH4e€CKOro pa3BUTHSL:
Y4eOHUK U MPakTUKYM AJis 6akanaBpuaTa U Maructpatypsl / B.M. Mamok. - JIro6epust: FOpaiiT,
2021.- 361 c.
2. Eropmmmn, A.Il. Ctpaternueckuii MmeHepkMeHT: Yu. / Al Eropumn, U.B. I'ycekoBa. - M.:
Hndpa-M, 2020. - 240 c.
3. Jlansirun, FO.H. Ctparerunueckuii Mmenemxment: YuebHoe mocodbue / FO.H. Jlanbirun. - M.:
Hnudpa-M, 2019. - 400 c.
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1. METOAUYECKHE PEKOMEHJAIIUN MAT'UCTPAM

OcHoBHasE 4YacTb Yy4YeOHOro Marepuana MPUHALIECKUT MPAKTUYECKUM
3aHATHSIM U camMocToATeNbHON padore. [lpakTHka BBINOIHSIET OAHOBPEMEHHO
HECKOJIbKO (PYHKIMI: TO3BOJISIET PACIIMPUTh M YIIIyOUTh 3HAHUS, MMOJTYyYEHHBIE HA
JeKIUU W B XOJE CaMOCTOSITEIbHOM paboOThl; MPUOOPECTH OMBIT MYOJIUYHOIO
BBICTYIUIEHUS, A IMPENOJABATEN0 — MPOKOHTPOIUPOBATh CTEIEHb YCBOCHUS
y4eOHOro Marepuana.

[Tpouecc oOyueHus: MOKa3bIBAET, YTO JIAJIEKO HE BCE CTYACHTHI MPUXOJAT Ha
CEMUHAp  KAyeCTBEHHO  IMOATOTOBJIEHHBIMH K  3aHiATHsAM. Ilpu  3TOM
HEIOJATOTOBJIEHHBIE CTYIEHTHI CCUIAIOTCS, KaK IIPaBUJIO, HA HEJIOCTATOK BPEMEHH.
BwmecTte ¢ TeM, IMEHHO y MaruCTpaHTOB Yalle BCEr0 OTCYTCTBYET PEKOMEH1yeMas
JUTEpaTypa, KOTOpas SABIISIETCS OINOPHBIM MaTEpHAIOM JUIsl TOJITOTOBKH K
cemuHapaM. OJHONl W3 OCHOBHBIX HPUYMH CJIa00M MOATOTOBKH HEKOTOPBIX
CTYJIEHTOB K CEMHHApPCKUM 3aHATUSAM SBIISIETCSI HEYMEHHE CaMOCTOSITEIBHO
pabotath ¢ nutTepatypoi. B uensx wnaubosnee 3¢h(PEKTUBHOTO HCMOIB30BAHUS
BPEMEHU PEKOMEHAYETCS CAEAYIOIIMIA alrOPUTM MOATOTOBKY K CEMUHAPY:

1. BaumaTenbHoe  M3y4yeHHME  IUIAaHA  CEMHMHAPCKOTO  3aHATUSA U
METOOUYECKUX PEKOMEHIALMI MPEOAAaBATEI.
2. V3ydeHue NaHHOM MPOrpaMMBbl C LEIbIO YSCHEHUS TpeOOBaHU K 00beMy
Y COJAEPKAHUIO 3HAHUU 10 U3y4aeMOU TEME.
[ToxGop pekoMeHI0BaHHOM JIUTEPATyPhI U €€ POCMOTP.
N3ydyenne maTepuralia no KOHCIEKTY MPAKTUYECKUX 3aHITHH.
VYrinyOneHHoe u3ydeHrne OCHOBHOM JUTEpaTyphl 10 BOIPOCAM CEMHUHApa
C OJTHOBPEMEHHOM JOpaObOTKOI KOHCIIEKTA.
6. HM3ydyeHue 1ONOIHUTENBHON JINTEPATYPHI.
7. CocTaBlieHHE Pa3BEpHYTOro IIaHa OTBETA MO BOMPOCAM CEMHUHAPCKOTO
3aHSTHSL.

[Ipn moAroToBKE K CEMUHAPY HEKOTOpPbIE CTYJIEHTHI JIOCIOBHO MUIIYT BECh
TEKCT CBOETO BBICTYIUICHHS IO KAKOMY-JTMOO OJJHOMY M3 BOIIPOCOB CEMUHApa U Ha
ceMuHape (popmManbHO 03BYYMBAIOT €ro. Takas MOArOTOBKA K CEMUHAPY HE MOXKET
CUMTAThCS IUIOJOTBOpPHOW. boisee 11emecooOpa3HbIM — SIBJISIETCS  COCTaBIICHUE
pa3BEpHYTOr0 IUIAHA  BBICTYIUICHUS WM KpPAaTKUX TE3UCOB, KOTOPBIE MOTYT
MOAKPEIUIATHCS BBLAEPKKAMH M3 KOHCIIEKTA WM PEKOMEHAOBAHHBIX HICTOUHHUKOB.

HekoTopbie CTy€HTbl pacCUUTHIBAIOT HAa CBOIO MaMATh M BOOOIIE HE JIeJat0T
3alMuceil Npy MOATOTOBKE K ceMuHapy. IIpu 3TOM uX BBICTYIUIEHHME Ha CEMHUHApE,
KaK TMpaBUIO, OBIBAET JIOTUYECKH HEYMOPSAJOUYEHHBIM, HEMOCIEA0BATEIbHBIM,
HEJOCTaTOYHO apryMEHTHUPOBaHHbIM. ClenyeT y4YUTBIBaTh TO, YTO pa3paboTKa
IUTaHa BBICTYIJICHUS WM TE€3HCOB CHOCOOCTBYET BBIPAOOTKE HABBIKOB JIOTHYHOI'O
U TOCIEA0BATEIBHOIO W3JIOKEHUS MBICIEH, YTO OCOOEHHO BAXKHO I OYyIyIIHX
CHELHUATUCTOB JIFOOOTO MPOQPUIISL.

K kaxaomMy CceMHHApCKOMY 3aHATHIO B Y4eOHOM Trpynmne HeoOXOoauMo
NOJATOTOBUTh HAyYHOE COOOLIEHUE WU JOKJIaJ] MO TeMaTHKe, NMPEACTaBICHHOU B
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iane cemuHapa. Jloknaguyumky HEoOXOAMMO 3a0IaroBpeMEHHO COTJIacoBaTh C
npenojaBaTesieM IUIaH CBOETO BBICTYIUIGHUSI M TOJYYUTh HEOOXOJIUMBbIE
PEKOMEHJallMK 10 pa3pabOTKe HAYYHOI'0 COOOUIEHUS WM JTOKJIaja.

Maructpsl 1O PYKOBOJICTBOM  IMPEINOJABATENSs  JOKHBI  COCTAaBUTh
WHMBUAYaJbHBIN TUIAH CAMOCTOSATENIBHOW paboThl MO KypCy Ha CEMECTP U CTPOTO
BBINIOJIHATH €ro. [Ipu 3ToM He ciemyeT OoCTaBisATh MPOPAOOTKY BCETO y4eOHOTO
MaTepuajia Ha KOHEI[ CeMecTpa, a HeoOXOJHUMO pEeryJjiipHO OCBauBaTh €ro (B
TEYEHUE HEeJeNu He MeHee 1-2 TeM) C MOCIEeAYIOIIMM CaMOKOHTPOJEM IO TeM
BOIIPOCaM, KOTOpbIE cojepKarcs B pabodeil mporpamme, a Takxke MO BOMpPOCaM,
UMEIOIUMCST B Y4YeOHBIX MocoOusix. Bompocel aii CaMOKOHTpOJISI UMEIOTCS B
PEKOMEHIOBAaHHBIX Y4eOHUKAX U YYEOHBIX MOCOOUSIX.

2. METOJUKA CAMOCTOSITEJBbHOM PABOTBI CTYJIEHTOB C
JUTEPATYPOM

OcHOBY caMOCTOSITEILHOM PabOTHI CTYJIEHTOB COCTABIISIET CUCTEMATHYECKOE,
LEJICYCTPEMIICHHOE M BIyMYHBOE YTEHHE PEKOMEHIOBaHHOW nuteparypbl. be3
OBJIAJICHUSI HaBBIKAMU pa0OTHI HAJ KHUTOU, (POPMHUPOBaHUS B ceO€ CTPEMIICHUS U
NPUBBIUKK TOJIy4aTh HOBBIE 3HAHWA W3 KHUT HEBO3MOXKHA IOJTOTOBKA
HACTOSIIIIETO CTIEIMAIINCTA HUA B OHON 00JIaCTH JESTEINHHOCTH.

UutaTth HEOOXOJUMO TO, YTO PEKOMEHIYETCS K KaxJAou Teme Yy4eOHOM
IPOTrPAMMOM, TIJITAHAMU CEMUHAPCKUX 3aHATHH, JPYTUMHU YU4eOHO-METOIUICCKUMU
MaTepualaMH, a TaKXKe NpernojaBarelssMu. B ydeOHBIX mMporpammax, IUIaHax
CEMUHAPCKUX 3aHATHH, B TEMaTUKE KypPCOBBIX pabOT BCSI pPEKOMEHIyeMas
auTepaTypa 0OBIYHO TOIpa3eisieTcs HA OCHOBHYIO U JOIOIHUTENBHYIO.

K ocHOBHOW nuTepaType OTHOCHUTCS TOT MUHHUMYM HCTOYHHKOB, KOTOPBIH
HEOOXOJMM I TIOJIHOTO W TBEPAOTO OCBOCHHUS yd4eOHOTO MaTepualia
(MEepBOMCTOYHHUKHU, YICOHUKH, YICOHBIC TTOCOOHS).

JlomonHUTeNbHAS JUTEpaTypa pPEeKOMEHAyeTcs s Ooliee YIrIIyOJIEHHOIrO
U3Y4YEHHUS TMPOrpaMMHOTO Martepuana, pacllupeHus Kpyrosopa CTYJEHTa.
N3yuyenue ee HE0OOXOAMMO, B YACTHOCTH, TMPU TMOATOTOBKE KYpPCOBBIX U
KOHTPOJBHBIX PadOT, MPH OCBEIICHUH PsAZla HOBBIX aKTyaJbHBIX, JUCKYCCHOHHBIX
BOIIPOCOB, KOTOPHIE €II€ HE BOILIM B y4eOHWKH U yueOHbIe mocoOusi. Besuecku
MIPUBETCTBYETCS M CIY)KHUT MOKa3aTeIeM aKTUBHOCTH CTYACHTA CaMOCTOSTEIbHBIN
TIOVICK JIUTEPATYPHI.

Yurare nuTepaTypy HYKHO CHUCTEMAaTHYECKH, IO TIUIaHYy, HE YypPHIBKaMH,
NpaBWIBHO pacmpenensst BpeMs. Crocod uTeHus omnpenemsercs ero nueipio. Onna
KHHTA OEepeTcs B pyKH JJIA TOTO, YTOOBI y3HATH, O YeM B HEWl TOBOPHTCS, ApyTas -
9TOOBl €€ W3yYHWTh IIOJIHOCTHIO, TPEThs - YTOOBl HAaWTH B HEW OTBET Ha
MIOCTABJICHHBIN BOIIPOC, YETBEPTAS - YTOOBI B3ATh U3 Hee PaKTHUECKHE TaHHBIE.

OnuH W3 KpynHbIX crnenuainuctoB B obOnactu meroguku C. W. IloBapun
nucai, 4yTo padoTa ¢ KHUToi TpeOyeT: 1) cocpeoTOUUThCS Ha TOM, YTO YHUTACIIb;
2) «BBDKMMATh» CaMyl0 CYIIHOCTh YHTAae€MOTO, OTOpachiBasi «Menouyu»; 3)
«OXBaThIBaTh MBICIB» aBTOpa BIOJHE SICHO M OTYETIMBO, YTO MOMOTaeT
BBIPAOOTKE SICHOCTH U OTYETJIMBOCTH COOCTBEHHBIX MBbICIEH; 4) MBICIUTH



MOCTIEIOBATENIBHO; 5) BOOOpaXKaTh SIPKO M OTYETIUBO, KaK OblI MEPEKUBAS TO, YTO
YUTACIb.
PasznuyaroT cneayromniue OCHOBHBIC BUIBI YTCHHUS:

1. lltyaupoBaHue - CpPaBHUTEIBHO MEJUICHHOE YTCHHE JUTEPaTypHl,
CIIOKHOM 17151 MoHUMaHuH. [Ipu mTyaupoBaHUM CTYIEHTY MPUXOIUTCS
HEOJAHOKPATHO BO3BpALIAThCS K MPOYUTAHHOMY MaTEpUaly C IEIbI0
ero riryboKoro OCMBICIIMBAHUSL.

2. CruiomiHOe 4YTEHUE - YTCHHE BCETO0 TMPOM3BEACHHS C BBIITUCKOM
OTJENBHBIX TMONOXEeHHUH, (akToB, mU(PpPOBOro Mmarepuana, TaOJIHII,
rpaduKoB.

3. BriOopoyHOE€ uTEeHHME - YTEHUE, NPU KOTOPOM MPOUYUTHIBAIOTCS

OTJIEJIbHBIE PA3JIEIbl, IJIaBbl IPOU3BEACHUS.

4. Beriioe uTeHHE - IPUMEHSAETCA PU 03HAKOMJIEHUHU C IIPOU3BEJICHUEM, O
KOTOPOM HEOOXOAMMO UMETh caMoe 001ee IPeICTaBIICHHUE.

5. CamocTtosTenbHas paboTa HaJ KHUTOM, B CHIIy pa3IUYHbIX IPUYUH, HE
MOXXET OBITh OJIMHAKOBOM Yy BCEX CTYJEHTOB. Y KaXJOIO CTYyJIEHTa
CJIOUJIMCH CBOM IIPUEMBI U METO/bI CAMOCTOSITENIbHON padoThl. Llens u
Croco0 4YTeHHWs KHWUTM 3a/laeTcid TOM KOHKPETHOM 3ajayei, KoTopas
CTOUT ME€pPE]] CTYACHTOM.

3. METOJIJUKA CAMOCTOSTEJBbHOM PABOTHI 11O
MNOAI'OTOBKE K YYEBHbBIM 3AHATUAM
3.1 CamocTosiTesibHast padoTa B npouecce MOAr0OTOBKH K 3a4eTy U
NPAKTHYECKUM 3aHATHAM

B nepuoa sk3aMeHalIMOHHONW CECCHM CaMOCTOsITeNIbHAs padoTa CTYJEHTOB He
npekpamaercs. Ona  mpuoOperaeT 0co00  HMHTEHCUBHBIM — XapakTtep U
IpelonpenesieHa B CBOEW OpraHuM3alid pAaclHCAHWEM 3aHATHHA, 3a4eTOB,
IK3aMEHOB, KOHCyNbTalMii. B 3TO0 BpeMs O0COOEHHO Ba)XXHO MPaBUIBHO
OpTraHU30BBIBATh PEKUM TPYJIa U OTJIbIXa, TPABUIBLHO MMOCTPOUTH PACTIOPSIAOK JHS.
OH JoiDKeH o0ecnevynTh paBHOMEPHOE, Hanlojiee pallOHAIbHOE paclpeielieHue
BPEMEHU HAa CaMOCTOATENbHbIE 3aHATHS, OTABIX W COH. B mepuon
HK3aMEHAIMOHHOW CECCHUU HE ClIeyeT OTKa3blBaTh ce0€ B OOBIYHBIX IMOJIE3HBIX
pUBBIUKaX (TMMHACTHKA, Oer, Mmi1aBaHue U T.1.). OHU TOJBKO MOMOTYT COXPaHUTh
HE0O0XO0IMMYI0 pabOTOCITIOCOOHOCTD.

['oToBUTBCA K 3adyeTaMm CjeAyeT MPOAYKTUBHO B OOCTaHOBKE, HE
OTBJICKAIOIEH BHUMAHUE CTYJIEHTOB, OOeCreynBaroiield HeoOX0AUMYI0 TUIITUHY U
COCPEIOTOYEHHOCTh B paboTe.

OcCHOBOW TIOBTOPEHUSI M3YYEHHOIO0 MaTepualia TaKKe CIYXHUT IMporpamma
yaeOHorOo Kypca. Ocoboe BHUMaHHUE HY)KHO OOpaTUTh Ha OCHOBHBIE TOJIOKEHUS.
OHU TOJDKHBI OBITH BOCIIPUHSITHI, T.€. YCIBIIIAHBI, OCMBICICHBI, 3a()UKCUPOBAHbI B
KOHCIIEKTE U 3aKPEIUICHBI B MMAMSITH.

['maBubiM  ycroBueM 3(PGEKTUBHOCTH pabOThl Ha 3aHATUSX SBISIETCS
BHUMATEJIbHOE OTHOILIEHUE K Moiy4yaeMoil mHpopmanuu. Ciymas Marepuan Ha
MPAKTUYECKUX 3aHATHUAX, HEOOXOIUMO:



® CTPEMUTHCS K MOHUMAHUIO U YCBOCHUIO COJICPKAHUS 3aHATHS, TJIaBHbBIX
IIOJIOKEHUM U UJEU €ro TEMbI, UX BHYTPEHHEN B3aUMOCBS3H;

® OCMBICIUTh M3JIaraéMblii MaTepuaj, BBIJCIUTh B HEM T[JABHOE U
CYILIECTBEHHOE;

® MBICIICHHO YCTAHOBUTH CBSI3b HOBOI'O MaTepuaja ¢ paHee U3YUYEHHBIM,
BCIIOMHHUTB TO, YTO YK€ U3BECTHO 110 IaHHOMY BOIIPOCY;

® YCTaHOBUThb, HA YTO ONHUPAETCS HOBBIA MaTepuall, KaKue HJAEH B HEM
Pa3BUBAIOTCS, KOHKPETU3UPYIOTCS;

® CBSI3bIBATh HOBYIO MH(MOPMAIMIO C UMEIOIIMMUCA 3HAHUSIMH, OIBITOM,
dakramu.

PaGoTas Ha 3aHATHAX, CTYJACHT AOHKEH 00paTUTh BHUMAHUE HA OCOOEHHOCTH
TEXHUKHU JOBEJCHHS Y4eOHOr0o MaTrepuaia u ero BoinosHeHus. [loBeIieHnemM uim
MOHUKEHUEM TOHA, U3MEHEHUEM pHUTMA, May30M WM yJapeHUEM IpenoaaBaTellb
[O/TYEPKUBAET OCHOBHBIE MOJIOKEHUS, [JIaBHBIE MBICIH, BHIBOJbL. YJIOBHB MaHepy
U TEXHUKY MWCHOJHEHUS JEKIMU TEM WM HWHBIM I[penojaBaresieM, CTYJEHT
3HAYUTENbHO OOJIeT4aeT CBOIO PabOTy MO NEPBHYHOMY aHaiIu3y U o0paboTke
u3JlaraeMoro marepuaina. BaxHo yJIOBUTb U JIpyrue METOAMYECKHE OCOOCHHOCTH,
B YAaCTHOCTH: KaK MpernojaBareib ONpeleiseT Ledb 3aHATHs, HaMedaeT 3aJayd,
dbopMmynaupyeT nOpoOJieMbl, HCHOJB3YET CHCTEMY JOKa3aTelabCTB, JEJaeT
0000111eHHsT U BBIBOJIbI, KaK YBSI3bIBAET TEOPETHUUECKHUE MOJIOKEHUSI C MPAKTUKOM.

BaxxHoit 0coO€HHOCTHIO PabOThl CTYJIEHTOB HA 3aHATUM SIBISIETCS 3aIMCh
MaTepuagoB. 3alucCh IUCHUIUIMHUPYET, AKTUBU3UPYET BHUMAHHUE, a TaKkKe
MO3BOJISIET CTYACHTY 00padoTaTh, CUCTEMATHU3UPOBATH M COXPAHUTh B MaMSTU
NOJyuyeHHYI0 HH(popmanuio. 3anuch y4eOHOro Marepuala OpPUEHTHpPYET Ha
JalpHelee yrioyOJIeHHOe HW3y4YeHHE TEeMbl WM MpoOJIeMbl, MOMOraeT mpu
U3YYCHUU JUTEpatyphl U uHpopmaruu MHTEpHET, MaTepuaaoB MEPUOIUYECKHIX
W3JaHUN 10 IPEAMETY.

KauecTtBeHHass 3anuch gocturaercss coOmrojeHueM psiaa ycnosuid. [lpexne
BCEro, JUIsl MPaKTUYECKHUX 3aHATHI JOHKHA OBITh 3aBE/ICHA CIelMaIbHas TeTPalb,
B KOTOPOW 3alMChIBAIOTCSA: HAa3BaHWE TEMbl, OCHOBHBIE BOIPOCHI 3aJlaHUM,
pEKOMEHJI0OBaHHasl O0s3aTelibHasi U JOMNOJHUTENbHAs nuTeparypa, Ilpu 3ammcu
TOYHO (DUKCUPYIOTCS OIpEJIEICHUS OCHOBHBIX MOHATHI U KaTerOpui, BaXKHEUIIINE
TEOPETUYECKHE TMOJIOXKEHUs, (GOPMYIUPOBKM 3aKOHOB, Haubojee BaKHBIN
nudpoBoit, ¢akruueckuii matepuan. Ocoboe BHMMaHWE HaAO0 oOpamarh Ha
BBIBOJIBI M 000OIIEHUS, JIeJIaeMble MPEno/iaBaTelieM B 3aKJIIOYeHUH 3aHsATusA. Bech
OCTaJIbHOM MaTepuai U3JaraeTcs KpaTko, KOHCIEKTUBHO.

Hyxnaetrcs B 3amucu marepuain, KOTOPBIM e€Ile He BOIIET B yUYeOHUKH H
y4eOHbIE TOCOOMS. DTUM MaTepHaioM MOXKET OBITh HOBEWINAs Hay4Has WU
TEXHUYECKass  HMH(OpMamus, COBpEMEHHas CUCTeMa  apryMeHTaluud U
JIOKa3aTelbCTBA. OTO M MaTepual, CBA3AHHBIM C HOBBIMHU SIBICHUSIMU B
CTPATETUYECKOM MEHEHKMEHTE.

[Ipy KOHCHEKTHPOBAHUM BaXHO COOMIONATH PsA BHEIIHUX MOMEHTOB.
[Ipexne Bcero, HeoOXoauMo wu30paTh Haubojee ynoOHy GopMy 3amucu



maTepuaioB Jekuuid. Hawmbonee pacmpocTpaneHHoil  Qopmoil  sBiIAeTCA
CIIENYIOLIAs:

Iomst nis
MOCIe Ty FOIEH KOHCIIEKT MpakTUYeCKOro 3aHsITUS
z
3anucu 10paboTKu 3anucu CEMUHApPOB

Kaxxnoe npakruyeckoe 3aHATHE OTHAEISAETCS OT APYroro, MUIIETCS ¢ HOBOM
ctpanunpl. Ilocne ocBemeHus KaXXAOro M3 BOMPOCOB IUIaHA IIEIECOO0pPa3HO
Jenath HEOONBLIONW HMHTEpBaj, mpomyck B 3-4 crpouku. BmocnenctBum croaa
MOKHO OyJeT BIHUCAaTh 3aMEYaHMsl, CCBUIKM Ha HAYYHYIO JIUTEPATypy WIU HOBBIC
JAaHHBIE U3 PEKOMEHI0BAHHOM JJIsI CAMOCTOSITEILHOU PaObOThI JINTEPATYPHI.

[Ipu 3anucu mose3Ho UCHOIb30BATh COKPALIEHUs CI0B. MOXKHO MOIb30BaTHCS
001IeynOTPEOUTENIbHBIMUA COKPAILLEHUSIMH, a TakK€ BBOAWTH B YINOTpeOJIEHUE U
cOoOCTBEHHBIE COKpallleHus1. Yalie BCero 3To AeaeTcs IyTeM HallucaHus JABYX WIN
TpeX HaudaJbHBIX OyKB CJIOBa, MPOIyCKa CPeIHUX OyKB M 3alMCU OJHOW - JIBYX
IIEPBBIX U NOCIEIHUX.

Bo Bpems MpakTHKM MNOpernojaBaTelb MOXKET HCIIONb30BaTh CpPEICTBA
HaTJISAHOCTHU: YCIOBHO-JIOTUYECKUE CXEMBI, Ipa(UKH, YEPTEKH U T.I1.

Eciu nokaspiBatoTcsi  ¢parmMeHThl  (uiIbMa, NPHUBOJATCA  aHAJIOTHUH,
HUTHPYETCSl XyIOXKECTBEHHas, MyOIUIMCTUYECKass UM MEMyapHas JINTeparypa,
TO B KOHCIIEKTE JEJNATCS COOTBETCTBYIOUIUE MOMETKH, YTO MO3BOJISIET B Clydae
HEOOXOIMMOCTH B OyIyIieM o0pammaThbCsi K ATUM UCTOYHUKAM.

HeoOxomumMo oOTMETUTH, 4YTO TOCJIE€ OKOHYAHHUS 3aHATHS paboTa He
3aBepiaercsa. B ToT ke JgeHb 1enecooO0pa3Ho BHUMATEIBHO MTPOCMOTPETH 3aIUCH,
BOCCTAHOBUTH OTJIEJbHBIE MOJOKEHUSI, KOTOPbIE OKA3aJHCh 3aKOHCIIEKTUPOBAHbBI
COKpAllleHHO WJIM NPONYIIEHHbIMH, NPOBEPUTh M YTOUYHUTH MPUBOJUMBIE
(aKTUYECKUE NTaHHBIE, €CIM HET YBEPEHHOCTU B IPABWIBHOCTH UX (UKCALUU B
KOHCIIEKTE, 3amucaTb COOCTBEHHbBIE MBICIM M 3aMEYaHUs, C MOMOULIbIO CHUCTEMBI
YCIIOBHBIX 3HAKOB 00pabOTaTh KOHCHEKT C T€M, YTOOBI OH ObUI MPUTOAECH AJis
UCIIOJIB30BAaHUSI B IIPOLiECCE€ IMOATOTOBKA K OYEPEIHOM JIEKIIMH, CEMHHAPCKOMY
3aHATHIO, COOECEOBAHUIO UJTU 3aUETY.

OOpaboTka KOHCIIEKTAa TaK)Xe MpeJrojaraeT JOTHYECKOe JIeJICHHE €ro Ha
YacTH, BBIJIEJIECHUE OCHOBHBIX IOJIOKEHUN W HJIEH, TJIABHOTO TEOPETUYECKOTO U
WUIIOCTPATUBHOTO, SMIIMPUYECKOr0 MaTepHaia. 3arojoBOK JENIAaeTcsl Ha MOJSIX B
Hayaje ITOU YacCTHU. Takum o0Opazom, CTYZIECHT aHaJIU3UPYET
3aKOHCIEKTUPOBAHHBIA MaTepHall, cocTaBiisieT ero ImiaH. [lpum mnocnenyromein
paboTe 3TOT IJIaH OKa3bIBAET CEPbE3HYI0 METOJO0JIOTMUECKYIO U COAEpPKATEIbHO-
UH(OPMAIMOHHYIO TTOMOIIIb.

[logroToBka K MNPAaKTUYECKUM 3aHIATHSAM, NPABUIBHO 3alUCAaHHBIA U
00paOOTaHHBI KOHCIIEKT JIETKO MCIIONb3yeTCd B Y4YeOHOH JIeATEIbHOCTU
CTYJEHTa, B HEM OBICTPO HAXOIUTCS Hy)XHas MH(OpMalus, OH CTAaHOBUTCS IJis
CTYJEHTa HE3aMEHUMbIM pabOYUM MaTEpUaAJIOM.



CemuHapbl OMWH W3 caMbIiX 3(PQPEKTUBHBIX BUIOB YUYCOHBIX 3aHITHH, Ha
KOTOPBIX CTYAEHTHI Y4aTCs TBOPUYECKU pabOTaTh, apryMEHTUPOBATh U OTCTaUBATh
CBOIO TMO3ULMIO, TMPABMIBHO M JOXOJYMBO W3JIaraTh CBOM MBICIU TEpPE]
ayAUTOPUEN, OBIIAJIEBATh KYJbTYPOH PEUYU, OPATOPCKUM HCKYCCTBOM.

OCHOBHOE B MOJTOTOBKE M MPOBEJICHUU CEMHUHAPOB — 3TO CAMOCTOSITEIIbHAS
paboTa CTYACHTOB HaJa H3ydyeHHEeM TeMbl ceMuHapa. CeMHMHApCKHE 3aHATUS
MPOBOJAATCSA IO CHENUAJIbHBIM IUIAaHAM-3aJJaHUsIM, KOTOPBIE COJEp)KaTcs B
y4eOHBIX MOCOOUSX, YueOHO-MeToAnYeCKuX MaTepuanax. CTyJaeHT 00s13aH TOYHO
3HATh IJIAaH CEMUHApa JIM00 KOHKPETHOE 3aJaH1e K HEMY.

B muiane-3alaHMM CEMUHAPCKOTO 3aHSATUSI COJEPIKATCS OCHOBHBIE BOIPOCHI,
BBIHOCHMBIC Ha 00CyxaAeHHE, (HOPMYTUPYIOTCS LIETU 3aHATUS U JAIOTCS KpaTKue
METOOUYECKHE YKa3aHUs [0 TMOJArOTOBKE KaXJOro BOIMPOCA, BBIIOJIHEHUIO
3amannsg. MoryT OBITh U CIICIMANIbHBIC 3aJJaHus K TOW WJIM MHOW TeME CeMHHapa,
HAIIpUMeEp, TPOYHUTATh KaKyH-TMOO KHHUTY WM €€ pasliel, CTaThlo A
o0cykJeHusi Ha 3aHsaTuu. [lnan-3aganue AOMOJTHAETCS CIHCKOM PEKOMEH1yeMOMn
OCHOBHOM U JONIOJIHUTEIIBHOU JINTEPATYPHI.

['oTOBUTBCS K CEMUHApY HYXKHO 3apaHee, a HE HAKaHyHE €ro IPOBEIICHUS.
Heo06xonuMoO BHUMATENBHO O3HAKOMUTHCS C IUIAHOM-33J]aHUEM CeMHHapa |
OPYTMMH MaTepUallaMH, YSICHUTh BOIIPOCHI, COJIEpKaHUE 3a1aHusl. PekoMeHayercs
COCTaBUThH ILJIaH MOATOTOBKU K CEMHHapy, oOpalasi BHUMaHUE HE TOJBKO Ha TO,
4YTO HaJO CJeNlaTh, HO U B KaKHe CPOKH, KAaKUM IyTEeM. 3aTeM HYXHO MoJ100paTh
JUTEPATYPy U APYroid HEOOXOAUMBINA MaTepUal.

[Ipexne Bcero, cTygaeHTaM HEOOXOAMMO OOpaTUTHCS K CBOMM KOHCIIEKTaM U
COOTBETCTBYIOIIEMY pazzaeny ydeOHuka. [locie 3TOro MOXKHO NOPHUCTYIUTH K
V3YUYECHUIO PYKOBOJSILEW WM APYTrOW CIIEIUAIBbHOU JIUTEPATYPbI, HOPMATUBHOIO
Marepuana. M3ydeHnue BceX MCTOYHHMKOB JOJKHO UATH MOJ YIJIOM 3PEHHUS MOUCKA
OTBETOB HA BBIHECEHHBIE HA CEMHUHApP BOMNPOCHI: HYXHO 3aKOHCIIEKTUPOBATH
NEPBOMCTOYHUKH, BHIITUCATH B CIIOBAPUK U BHIYUUTH TEPMUHBI.

3aBeplIaromnil  3Tan MOJATOTOBKM K CEMHUHApPy COCTOMT B COCTAaBIICHUU
Pa3BEpHYTHIX IUIAHOB  BBICTYIUIEHHS IO KaXJOMy BOMNpPOCY CEMHHapa
(xoHKpeTHOro 3aanusi). CTyJ€HTHI JOJKHBI ObITh TOTOBBI K JIOKJIATY MO KaKIOMY
Bonpocy IMjiaHa cemuHapa (8-10 MHHYT) MU K y4yacTUIO B OOCYXIACHUH U
JOTIOJITHEHUH JOKIaA0B (3-5 MUHYT).

CeMHHapCKOe 3aHSITUE OTKPBIBACTCS OOBIYHO BCTYMUTEIBHBIM CJIOBOM
npenojasarens (3-5 MuHyT). 3aTeM BBICTYIAIOT ¢ HEOOIBIINMHE, 8-10 MUHYTHBIMU
noknanamu (pedepatamu) cTyaeHTh. Jlokimaauyuku (BHICTYHAIONINE) HA3HAYAIOTCS
npenojaBaTeleM 31eCh K€ Ha 3aHATUU (Kak MNpaBUIIO, U3 YHKCIA KETAIOIIMNX).
Jlokmanpl JenaroTCsi YCTHO, pa3peliaeTcs o0pamarbes K 3amucsiM (KOHCIICKTY,
BBIIIUCKAM U3 KHUT, [EPBOUCTOYHUKOB M [p.). OIHAKO HYXHO wu30erath
CIUIOIIIHOTO YTEHHUSl HamhcaHHOTro TekcTa. ClielyeT CTPEMUTHCS K BBIPAKEHUIO
MBICJIE CBOUMH CJIOBaMH, MyTEM CBOOOIHOM YCTHOM PEUH.

JlokmaguuKy 3aJaroTcsi BOMPOCHI, TJIABHBIM 00pa3zom cryaeHTamu. Ilocrie
OTBETOB Ha HUX EJAIOIIUE BHOCAT KOPPEKTUBBI U JOMOJIHEHHUS (10 5 MHHYT).
PykoBonuTtens cemMmruHapa MOKET BbI3BATh CTYJCHTOB JJIsI OTBETOB HAa OT/IEIIbHBIE
BONIPOCHI Mpu oOcyxkaeHuu nokiaaa. OOCyxleHue HOKIaJI0B MPOBOJUTCS B
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cBoOOAHON (opMe, B MJIaHE PA3BUTHUA ITUCKYCCHHM, TBOPYECKOTO OOCYXKICHUS
BOIIPOCOB TEMBI.

CemuHap MoeT ObITh MPOBEAECH TAK)KE U B MOPAJIKE pa3BepHYTOM Oecenbl, U
B (Qopme o0OCyXJeHUs NUCBMEHHBIX JI0KJIaJoB (pedeparoB), 3apaHee
MOJITOTOBJIEHHBIX OTAEJIbHBIMU CTYJEHTaMH [0 3aJaHUIO0 IpenojaBaTesieid, U B
BU/JIE CBOCOOPA3HON YMTATENHbCKOM KOH(MEPEHIIMH 110 3apaHee MPOUYUTAHHON KHHUTe
WIH €€ pazJiesiaMm.

dopMma mpoBeneHUs CeMHHapa OOBABISETCS CTyJEHTaM 3apaHee, YTOObl Y
HUX OblUla pealbHas BO3MOXXHOCTb YCHEIIHO MOATOTOBUTHCS K aAKTUBHOMY
YYaCTHIO B CEMUHApE.

B orBerax CcTyAE€HTOB MJOJKHBI OBITh MPOSBICHBI CaMOCTOSTEIbHOCTD,
TBOPYECKOE OTHOILIEHUE K COJIEP>KaHHI0 OCBEIIAEMOI0 BOIpPOCca, YOSKIEHHOCTh B
W3JIaraeMbIX B3IUISAaX. BBICTYIUICHHS] CTYIEHTOB JIOJDKHBI OBITH TPAMOTHBIMH B
JUTEPATYPHOM OTHOIICHUH U OTPAXKATh UX UHIUBUIYaJTbHOCTb.

AKTHBHOCTh KaXXJOTO YYacTHMKA CEMHHapa IMpOSABISAETCS U B TOM, Kak
BHUMATEJIbHO OH CIIyIIaeT BCEX BBICTYMAIOIIMX, 3aMEYaeT JIM MpoOesbl B HX
BBICTYIUICHUSAX, TOTOB JIK OH BCTYNHUTh B IUCKYCCHIO IO 00CYKJa€MOMY BOIIPOCY.

OOcyxneHue 3aKaH4YMBAeTCS 3aKIIOUEHHEM pPYKOBOJMUTENS CEMUHapa -
pernoiaBaTess.

B ciyuae mpomycka CEeMHUHApCKOTO 3aHATHSI CTYACHT 00s13aH MOJATOTOBHUTH
MaTepuall CEMUHAapa U OTYUTAThCSA MO HEMY Mepe] PYKOBOAMUTEIEM CEMUHapa B
oOycnoBieHHoe BpeMsa. CTyleHT He JIOMyCKaeTcs K 3aueTy U IK3aMEHy, €ClH Y
HETO €CTh 3a/I0JKEHHOCTh IO CEMUHAPCKUM 3aHSATHSIM.

3.2 Poyib KOHCYJIbTAIIMU B CAMOCTOATEILHOM PadoTe CTY1eHTOB

KoHcynbTaum MoryT ObITh MHAMBUAYATBLHBIMU U TPYIIIOBBIMHU, YCTHBIMU H
MUCEMEHHBIMU. B KOHCYIBTAIUAX MOTYT HY)KIaThCSI BCE CTYICHTHI, B TOM YHCIIC U
Hanbosiee aKTUBHBIC, XKEJAIOUIUE YIIIyOUTh CBOM 3HAHHUS MO TOMY WJIH HHOMY
Bornpocy. Ho ocoGeHHO mOTpeOHOCTH B HUX OUIYHIAIOT T€ CTYACHTHI, KOTOpHIC
BCTPETWJIMCh C 3aTPYyIHEHUSIMU TPU H3YYEHHH OTIEIbHBIX BOIPOCOB YUYEOHOMU
IporpaMmsbl Kypca, IpH HAMMCaHUM KypCcOBOW paOOThl, HAYYHOTO IOKJaja, Mpu
MOJITOTOBKE K 3a4€Ty, 3aHATUIO U T.1.

[Ipu n3yyeHuun aTuUTEpaTyphl 1 HHOTO MaTepHaa CleyeT BbIACIATh BOIPOCHI,
KOTOpPbIE OCTQJIUCh HEMOHSATHBIMU, TPEOYIOT JOIMOJHUTEIBHOIO YCBOCHHUS.
[TpakTrka MOKa3bIBa€T, YTO KOHCYJIbTAIMSIMU MOJIB3YIOTCS JIaJeKO HE BCE, KTO B
HUX HyX7naetcs. [loaToMy WHOTJa KOHCYJNbTAIMS TPOBOJIUTCS MO WHUIMATUBE
IperoaaBaress - TOrJa OHa sBJIseTCS 00s13aTeNbHOM ISl cTyaeHTa. O0si3aTenbHas
KOHCYJIbTAIIMS 3aKJII0YaeTCs B MHANBUIYAIBLHOM Oeceie MpenoaaBaTelisi ¢ KaxXIabIM
BBI3BaHHBIM CTYJEHTOM II0 TOMY KpYTy BOIIPOCOB M IMpOOJIEM, IO KOTOPOMY OH
IPOSIBUJI HE3HAHHE.

KoHcynbramuum Moryt OBITh BBEIEHBI HENOCPEACTBEHHO B PpaCIHCaHUE
3aHATUN. B 3TOM ciyuyae OHU SBISIOTCA OOIIMMU AJI BCeW IpyHIbl (HECKOJIBKHX
TPYIIN) UK BCETO Kypca B LIEJIOM.

Ha rpynmoBBIX KOHCYNbTalMsX MOTYT OBITh PAacCMOTPEHBI BOIMPOCHI
OopraHu3aluy padoThl CTYACHTOB (HampuMep, MO MOArOTOBKE KYpPCOBBIX padoT),
100 00CYXI€HBI KOHKPETHBIE TTPOOJICMBI.
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B xope KOHCyNbTalluuM Ba)KHO MOJIYYUTh OTBET HA MOCTABJIEHHBIE BOIPOCHI.
Cnenyer MMeTh B BHJly, YTO IpENojaBaTelb MOXET M HE JaTh IOJHOTO U
MCYEPIIBIBAIOIIETO OTBETA, HO B 3TOM CJIy4ae OH 00A3aTENbHO MOPEKOMEHYET s
CaMOCTOSTENIbHOIO M3YyYEHHsI COOTBETCTBYIONIYIO YUEOHYIO JIUTEpATypy, Apyrue
MCTOYHUKHM MaTepuana.

4. OPOPMJIEHUE CTPYKTYPHBIX YACTEM PE®EPATA
4.1 TUTYJIBHBIN JUCT

TUTYNBHBIM JIUCTOM SIBIIIETCA NE€PBasi CTpaHUIa PaOOThI, MPEANIECTBYOIIAS
OCHOBHOMY TeKcTy. B oOmem ciyyae Ha THUTYJIBHOM JIUCT€ MOTYT OBITh
Pa3MEILEHbI CIIETYIOLIUE CBEICHUS:

1. HauMeHOBaHME MUHHUCTEPCTBA.
2. HaummeHoBaHue yueOHOTO 3aBEICHUS.
3. HaumeHoBaHue CTPYKTYpHOro 00pa3oBaHusi y4eOHOro  3aBEICHHS

(paxynbreT).

4. HammenoBanue kadeapsl.

5. HazBanue ctyaeHueckoit paboTsl (pedepar, 1okian).

6. Hazpanue y4eOHOM TUCIIUTUINHBI.

7. Tema (3arnaBue) paboOTHI.

8. damMuius aBTOpA.

9. lludp cryneHueckoit rpymnib.

10.HanpaBnenue  MOArOTOBKHM,  OYHasA, 3aoyHas ¢opMa  oOydeHus,

HaIPaBJICHHOCTb, MPOMHIIb.

11. JomKHOCTB, ydeHasi CTENEHb, YU€HOE 3BaHNE U (DaMIIIUS PYKOBOJIUTEIIS.
12.T'opoa v o1 BEIIOJIHEHUS PaOOTHI.

Ha3Banue tembl 3amanusi (paboThI) MEYaTarOT MPOMHCHBIMH OykBamu 0€3
KaBBIUEK; TOUKY B KOHIIE (hpa3bl He cTaBsAT. [lepeHoc cIOB HA TUTYJIHPHOM JIUCTE HE
nomyckaercs. HaumeHoBaHME TeMbl JOKHO COBMNAAATh C Ha3BaHUEM TEMBI 10
3aJIaHUIO HA BBIIIOJIHEHUE CTYEHYECKON paOOTHl.

Nunnumanel nomenatot nepen pamuiuein. Maunuanel u pammimm B CKOOKH
HEe 3akiouaroT. Ha3BaHue ropojga M ToJi BBINOJIHEHUS pabOThl MUILYT BHU3Y
TUTYJIBHOTO JINCTa Ha OJHOW CTpoKe Oe3 pa3ienuTenbHbIX 3HaAKoB. llepen
Ha3BaHUEM Topojia OYKBY «I» HE cTaBsT. He muIryT clioBO «rom» Win OYKBY «I»
noclie yKazaHus roja. Bce cioBa Ha TUTYJIBHOM JIUCTE JOJKHBI OBITH HANMKMCAHBI
MOJIHOCTBIO, 0e3 cokparnenuid. [lpudt — 14, uarepan — 1,5, ctuiap -Times New
Roman. O6ném pedepara — 5-10 MaTMHONMUCHBIX CTPAHMII.

4.2 OraasJsienue (coaepkaHue)

OrnaBieHue M COJEpXKAHWE — YacTh CIPABOYHO-BCIIOMOIaTEIbHOTO
ammapara TeKCTOBOW paboTel. WX HazHaueHue — JaTh NPEJCTaBICHUE O
TEMaTUYECKOM COJAEPKaHWU padOTHl U €€ CTPYKTYype, a TAKKE IIOMOYb YHTATEIIO
OBICTPO HAWTH B TEKCTe HYKHOe MecTo. OHHM BKIIOYAIOT MEpeuYeHb PYyOpHK
TEKCTOBOM palOThl, pACHOJOKEHHOW B TOH JKE€ TMOCIEAOBATEIbHOCTH |
B3aMMOINOJYMHEHHOCTH, YTO M B TEKCT€ C YKa3aHMEM HOMEpa CTpaHUIlbl, Ha
KOTOpOM pa3Meliaercs 3ta pyOpuka. Ha3zBaHus 3arosioBKoB TIJiaB, pa3zieiioB U
IYHKTOB NI€YATAOTCS B TEX K€ (POPMYJIUPOBKAX, KAK U B TEKCTE pabOTHI.
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OrnaBieHne M coaep)KaHHWE - TOHATUS O4YeHb Onm3kue (00a 00603HAYAIOT
yKazareian pyOpHK, T.€. 3arOJIOBKH), HO HE OJMHAKOBBIC. TE€PMHH «OTJIaBIICHUE)
NPUMEHSETCS B KadecTBE yKaszaTens 4JacTed, pyOpuK paOoTbl, CBS3aHHBIX IO
COJZIEpKAHUIO MEXKIY COOOM.

TepMmuH «copepkaHue» NPUMEHSETCS B TeX CcllydasX, Korga paboTa
COJIEPKUT HECKOJIBKO HE CBA3AHHBIX MEXIy CO00il HaydyHBIX TPYJOB,
000CcO0JIEHHBIX YacTell TEKCTOBBIX PabOT OJTHOTO MJIM HECKOJIBKUX aBTOPOB.

B pedeparax, noknagax, scce, KOHCIEKTaX, I/l€ YaCTU U PYOPUKHU CBS3aHBI
0 COJCPKAHUIO MEXAY COOOW, PEKOMEHIYETCS MCIOJIb30BaTh 3arojOBOK
«ormnasienne». B paborax, rje ecTb CaMOCTOSITEIbHBIE YaCTH, COACPKATEIHHO HE
CBsI3aHHBIE MEXJly COOOM, CleayeT AaBaTh 3ar0J0BOK «cojepkanuey». OriaBieHue
(comepxkaHKE) MOKET pa3MEIIaTbCs cpa3y MOCIE TUTYJIBHOTO JIMCTA WM B KOHIE
paboTHI, MK, B HEKOTOPBIX CIy4asiX, BOBCE OTCYTCTBOBATb.

PekoMengyercss B caMOCTOSITENBHBIX paboTax oOrjaBjieHHE (COAEpIKAHHE)
MOMeEIIAaTh MOCJIe TUTYJIBHOTO JIucTa. B pedeparax u nokinanax oobeMoM MeHee 5
CTpaHMI] OrJaBieHUe He 00s13aTenbHO. B cpeqnux mo o0bemMy paboTax, Hampumep,
B OTYETAX O CAMOCTOSITENIbHON paboTe, OrJIaBlIeHUE Pa3MEIIAETCs B KOHIIE TEKCTa.

CnoBo «CojnepxaHue» 3aIUChIBAIOT B BUJIE 3ar0JI0BKa CHMMETPUYHO TEKCTY
06e3 Touek B KoHue. [lpum odopmienun ornabieHus (CoaepiaHusi) OCHOBHBIE
CTPYKTYPHBIE COCTaBJISIOLIME CTYJEHYECKOH paboThl (BBEACHUE, Ha3BaHUE
pasziesioB, 3aKIIOYEHUE, CIUCOK HMCIOJIb30BAHHBIX MCTOYHUKOB M TMPUIIOKECHHUS)
JIOITyCKaeTcs meyaTaTh IPOMUCHBIMU OykBamu. Ha3zBaHus moipas/iesioB U MyHKTOB
neyaTaroTCs CTPOYHBIMU OyKBaMu, Kpome mepBoii mnponucHou. CokpaiieHue
Ha3BaHUU 3ar0JIOBKOB HE JIOITYCKaeTCsl.

3aroyioBKU pas3fienoB U APYTUX CTPYKTYPHBIX COCTABIISIFOIIMX MEYaTaroT OT
IPaHMILIBI JIEBOTO IOJIS, @ 3ar0JIOBOK MOJpa3/iena CMENaloT Ha 5 3HAaKOB BIPABO IO
OTHOLIEHUIO K 3arojloBKaMm paszesioB. JlommyckaeTcs BCe 3arojIOBKM Me4ararbh OT
TPaHMIIBI JICBOTO TIOJIS JTUCTA.

4.3 CniucoK UCNOJb30BAHHBIX HCTOYHUKOB

Coucok  JOJDKEH — cofepkaTh  IMEpeYeHb  HMCTOYHUKOB  (TMEYaTHBIX
MIPOU3BEICHUH ): TOCYapPCTBEHHBIX MPABOBBIX aKTOB; HOPMATHUBHBIX JOKYMEHTOB;
KHUT; Y4eOHUKOB M Yy4EOHBIX MOCOOMH; KypHAJIbHBIX CTAaTei; HayYHBIX palbOT U
Ipyrux OQUIUAIBHBIX MaTEpPUAIOB, KOTOPHIMH IMOJB30BAJCS CTYIEHT MpHU
BBITIOJIHEHUHU PaOOTHI.

CBenenusi 00 MCTOYHMKAX TMPUBOAST B YCTAHOBJIEHHOM CTaHIapTOM
MOCJIEIOBATEILHOCTH, O0bEME M B COOTBETCTBMM C OCHOBHBIMHU IpaBUIIAMU
oubnuorpaduyeckoro omnucanus. bubmuorpaduueckoe omnucaHue mNEYaATHBIX
MPOU3BEJCHUN B CIHCKE JUTEPATYyphl — COBOKYIMHOCTH OHOIMOTpaduyecKux
CBEICHHM O TPOU3BEICHUWU WM €ro YacTd, JalolIMX BO3MOXHOCTb
UACHTU(DUITPOBATH TIPOU3BEICHHE.

[IpenMeroM onucaHus MOXKET ObITh KHUTA (B 1IEIOM) WUIIM COBOKYIHOCTH
HECKOJBKMX KHUT (MHOTOTOMHOE W3/aHHE), CTaThsid B KHUTE, B BBIMTyCKE
NEPUOJUYECKOTO0 WM  MPOAOJDKAIOMIETOCs H3AaHMUS; OT4YET O HAyYHO—
UCCJIeI0BATENbCKON pabore, JICCepTaLMS; CTaHAapTHI, MATEHTHI,
KOHCTPYKTOpCKasl, MPOEKTHAS U Apyrasi TeXHUYecKasi JOKYMEHTAIIHSL.

11



CBenennsi 00 HWCTOYHHMKAX B CHHCKE CIEAYeT pacrojiaraTh B TOPSIKE
MOSIBJICHUSI CCHUJIOK Ha HMCTOYHUKHU B TEKCTE pabOThl U HyMepOBaTh apaOCKUMU
nuuppamu ¢ Toukoi. B crygeHdyeckux paboTax MPUMEHSIETCS KpaTKoe
oubnuorpaduyeckoe OINMUCAHWE MCMOJIb30BAHHBIX TEYaTHBIX MPOU3BEACHUH,
coJiepKalllee TOJIbKO 00s3aTeNIbHbIE JIEMEHTBI.

[Ipu O6ubnMorpaduyeckoM OMUCAHWU TOCYJAPCTBEHHBIX IMPABOBBIX aKTOB
YKa3bIBAIOTCS MX Ha3BaHMs, KaKUM aKTOM YTBEpPXKICHBI, JaTra U HOMEpP
yTBepxkienus. Hampumep:

1. O6 o0mMx NpUHIMIAX OpPraHU3alMK MECTHOIO CaMOYIpaBIEHUS B
Poccuiickoit @enepanun: Oenepanbubiii 3akoH 0T 8 oKTa0pst 2003 1. No202

Onucanue TOCYIapCTBEHHBIX CTaHIAPTOB W HOPMATUBHBIX JOKYMEHTOB
HauyMHAETCS C 3aroyioBka, riae ykassiBatoT unjekc (I'OCT P, 'OCT, CHull, TY u
T.J.), 0003HaYEHUE U TOJ] YTBEPKJICHUS JOKYMEHTA.

[Tpu 6ubauorpaduueckoM OMUCAHUU KHHUT Pa3InyaroT JBa BUAA ONMHMCAHUM:
aBTOPCKOE, T.€. KOTJ]a OHO HAaYMHAETCS ¢ (DaMIInKd aBTOpa WX aBTOPOB (€CIHM MX
He OoJiee Tpex), U Mo/ Ha3BaHUEM, T.€. KOTJja aBTOpOB 0oJiee TpeX.

Cxema aBTOPCKOTO OMHUCAHUS: aBTOP, 3arjlaBue, MoJ13aroJ0BOYHBIC JaHHbIE,
BBIXOJIHBIC JaHHBIE (TOpOJ| W3JaHUs, Ha3BaHHWE W3AATEIbCTBA, TOJ H3JIaHUS),
KOJIMYECTBEHHAs! XapaKTepUCTUKa (KOJMYECTBO CTpAHUIl B M31anun). Hampumep:

Acayn A.H. Dxonomuka Heasmwxumoctu. — CII6.: ITutep,2019. - 512c.

I'opon wznanus MockBa, Cankt-IlerepOypr Bo Bcex ciydasX MUIIYTCS
cokparnienno (M.,CII6.).

Cxema omnucaHMs TOJ 3ar0JIOBKOM: 3arjaBH€, MOA3aroJIOBOYHBIE JIaHHbIE,
BBIXOJIHBIC JIaHHBIE, KOJMYECTBEHHAs XapakTepucTuka. bubmuorpaduueckoe
OMHCAHUE CTaTe U JAPYrUX MaTepUaIOB, OMYOJIMKOBAHHBIX B MEPUOJAMYECKUX U
MPOJIOJDKAIOIINXCS M3MaHMSIX, B COOpPHHKAX W T.OI. UMEET CIEAYIONIIYI0 CXEMY:
aBTOD, 3arjaBUe CTAaTbH, CBEICHUS 00 M3JaHUU, B KOTOPOM MOMEIIIEHA CTaThsl, IOl
BBIITyCKa, TOM WJIM HOMEp U3JIaHUs, HOMEpa CTPaHUIl Hayajaa U KOHIIA CTaThH.

CBeneHuss 0 cTaTheé M M3JaHUM, B KOTOPOM OIyOJMKOBaHAa CTaThs
pasnensercs 3HaKoM //. 3HaK / MpeAIIecTBYeT CBEACHUSM 00 OTBETCTBEHHOCTH.
[Ipu onucanuu CTaThU U3 Ta3€ThI CIEAYyET 0OPAaTUTh BHUMaHNE HA HEOOXOIUMOCTh
yKa3aHUsl CTPaHUIlbl, HA KOTOPO MOMEIIEHa CTaThs, €CIIU ra3eTa BKIYaEeT B ce0s
0osee BochbMU cTpanuil. Harmpumep:

O wMepax 1O O3JOPOBJICHUIO TOCYAAPCTBEHHBIX (PUHAHCOB: YKa3
[Ipesunenta Poccuiickoit @eneparuu ot 11 aexadbps 1997r. Nel278// Poccutickas
razera.-1997.-16 nekabps.-C.3-5.

HanmMenoBanne mnpousBefieHUs] MUINYT C ab3aiia, BTOPYIO U TOCIETHIONO
CTPOKH IHUILYT OT JIEBOT'O MOJIS.

4.4 llpnioxennst

[IpunoxxeHust SBISIIOTCS CAMOCTOSITENIBHOM 4acThio paboThl. Ee crnemyer
0hOpMIIATH KaK MPOJOHKEHUE OCHOBHOM TEKCTOBOM YAacTH JOMAIIHEH pabOThl Ha
MOCJIEAYIONINX CTPAHUIAX WA B BUJE OTACIBHOM YacTH.

B npunoxenne nomenaror:

e (O0Ilee 3a/1aHNE HA BBITIOJIHEHHE PA0OTHI;

12



3aJlaHMs Ha BBINOJHEHUE OTNEJBHBIX CAMOCTOSITENIbHBIX pa3/iesioB paboThl (eciu
OHM MPEYCMOTPEHBI);

BCIIOMOTATENIbHbIE MaTepHalibl, WMEIOIINE HEMNOCPEJCTBEHHOE OTHOIIEHUE K
pabote (Hampumep, MOJUIMHHBIE JTOKYMEHTBI, HA KOTOPBIX B TOW WJIM MHOW Mepe
OCHOBBIBAETCSI TEKCT; OOJBININE PAaCUETHO-aHATUTHUUYECKUE TAOIUIBI, TTOOOYHBIN
Matepuall, B3SThIi U3 IPyTruxX U3AaHuM U Op.);

MaTepHasibl BTOPOCTENEHHOIO 3HA4Y€HUs, IpUiiaraeMble Il HauOoJiee MOJHOIO
OCBEILIEHUS TEMBbI PaOOTHI;

OTYET O MPOBEJACHUM MATEHTHOTO MOMCKA MM KOHBIOHKTYPHBIX MCCIIEIOBAaHUN U
Ap.

PacnonararoTcss nmpuiioKeHUs B TOPSAJIKE TMOSBICHHUS HAa HHUX CCHUIOK B
tekcre. Kaxxoe npuioxkeHue cielyeT HauuHaTh ¢ HOBOW CTPAaHMIIBI C YKa3aHUEM
HaBepXy IocepeniuHe crTpaHulbl cioBa «lIpwioxenuey», HamedyaTaHHOIO
OpONUCHBIMU OykBaMuU U ero o0Oo3HaueHus. [IpuiokeHue TOMKHO HMETh
3aroJIOBOK, KOTOPBIM 3alMCBhIBAIOT CHUMMETPHUYHO OTHOCHTEIBHO TEKCTa C
IPOMUCHON OYKBBI OTAEIBHOU CTPOKOM.

[Tpunosxxenus: 0603Ha4arOT apaOCKUMU HU(pamMu WK 3arJaBHBIMA OyKBaMu
pycckoro andaBuTa, HAUMHAS ¢ A, 32 UCKIIIOYCHHEM OyKB E, 3, U, O, Y, b, bl, b.
[locne cnoBa  «llpunoxkenue»  cineayer OykBa, oOo3Hayaromas  €ro
noclieoBaTeNbHOCTh.  JlomyckaeTcss  00O3HaueHHEe NPWIOKEHUH  OyKBaMu
JaTuHcKkoro andasuta, 3a uckiodeHueM OykB | m O. B ciydae mnosiHOrO
UCIOJIb30BaHUsI OyKB pYCCKOTO W JIATMHCKOro ajaBUTOB JIOMYCKaeTCs
0003HauaTh NpuiIoKeHus apabckumu nudpamu. Eciau B TekcTe 0HO MPUIIOKEHUE,
oHO obo3Hauaerca «[Ipunoxenue Ay.

TekcT KaXI0ro MpuiIOKEHUs, MpU HEOOXOAUMOCTH, MOKET OBITh pa3JeiieH
Ha pa3Jensl, TOAPa3Ieibl, IyHKTHI, IOAMYHKTBI, KOTOPbIE HYMEPYIOT B IIpEeIax
Kaxzaoro mnpuioxeHus. Ilepen HoMepoM cTaBUTCS 0003HAYEHHE HTOTrO
npuiokeHus, Hanpumep, B.1.2. Pucynku, tabnuubl 1 GopMyiibl, IOMEIICHHBIE B
IPUIIOKEHUH, HYMEPYIOT apaOCcKkuMu nudpamMu B Ipeaenax Kaxa0ro IpuioKeHus:
«Tabmuua b.1». Ilpu odopmieHnn NpuiioKeHU OTAEIBHON YacThi0 (KHHUTOM) Ha
TUTYJIBHOM JIUCTE MOJI Ha3BaHUEM PaOOThI IEYATAIOT MPOMUCHBIMU OYKBaMHU CJIOBO
«IIpunoxennsy.
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ABTOTPAHCIIOPT KAK OTPACJIb MATEPUAJIBHOT'O
IMPON3BOJACTBA

1. IlpeaMeTOM 3KOHOMHKH AaBTOMOOMIBHOI0 TPAHCIIOPTA ABJISIOTCH:

a) popmupoBaHUE U CTPYKTYypa pacupeeieHus TPYI0BbIX, MAaTePHATbHBIX U
(MHAHCOBBIX PECYPCOB MPH MPOU3BOICTBE ABTOTPAHCIIOPTHBIX YCIIYT;

0) OSKOHOMMYECKHE  OTHOLIEHMs, 3aKOHbl U  3aKOHOMEPHOCTH
(YHKIIMOHUPOBAHUSA U PA3BUTHS MPOU3BOACTBA aBTOTPAHCIIOPTHBIX YCIYT;

B) CEKTOpP HSKOHOMHKH, B KOTOPOM HPEANPUATHS U MpeANpUHUMATETN
aBTOMOOMIILHOTO TPAHCTIOPTA MPOJAIOT CBOH YCIYTH MOTPEOUTETSM;

I') IPOU3BOJICTBEHHBIE CUJIBI B MX B3aUMOJICHCTBUU C MPOU3BOJCTBEHHBIMU
PELICHUsMHU IIPU IPOU3BOJICTBE aBTOTPAHCIIOPTHBIX YCIIYT.

2. JKOHOMHKA AaBTOMOOMJIBHOI0 TPAHCIIOPTA MpeACTABJIAET CO0O0N:

a) COBOKYITHOCTb 3HAHMM U OIBITA, MO3BOJISIIOIIMX PEain30BaTh ClEHU(PUKY
HKOHOMUYECKUX 3aKOHOB B aBTOTPAHCIIOPTHON OTpaciIy;

0) COBOKYMHOCTh 3HAHHH, MO3BOJSIOMKNX CHOPMYIUPOBATH CTPATETUIO
pa3BUTHS aBTOTPAHCIOPTHOM OTPAacid U pPbhIHKA ABTOTPAHCIIOPTHBIX YCIyT Ha
OCHOBE aHAJIN3a KOHBIOHKTYPBI, CIIPOCa U MPEIIOKEHNS,

B) COBOKYIMHOCTh 3HAHMHA U OMNBITA, MO3BOJSIONINX HAUTH IKOHOMUYECKH
000CHOBaHHbIE PELIECHUs TPOOIJIEM OTPACIIEBOIO XapaKTepa;

I') COBOKYMHOCTh JAHHBIX, MO3BOJISIONIMX HAWTH ONTHUMAJBHBIA YPOBEHB
KOHIICHTpAllUl U CIIeUHaIN3alMi [POU3BOJCTBA AaBTOTPAHCIIOPTHBIX YCIYT C
YUETOM Pa3BUTHUS PHIHOYHBIX OTHOIICHUH.

3. K ocHOBHBIM 3aJayaM  HM3y4YeHHS] Kypca «IKOHOMHMKA
ABTOMOOMWJILHOTO TPAHCIIOPTA)» OTHOCHAT:

a) o0ocHOBaHHE MaclITabOB U METOJOB T'OCYJApCTBEHHOTO PEryJIHMpOBaHMS
aBTOTPAHCIIOPTHOM OTpaciu;

0) BBIOOp M peanu3alys METOAOB SKOHOMHH PECYPCOB MPU IKOHOMUYECKU
3¢ (dEeKTUBHOMN TOCTaBKE IPY30B U MMACCAKHUPOB;

B) MCCIIEZIOBAaHNE 3aKOHOMEPHOCTEH U MPUHLIUIIOB Pa3BUTHS

POU3BOJAUTENBHBIX CUJI IPU MEPEBO3KE IPY30B U MACCAKUPOB;



') U3y4eHHUE Ipoliecca KOOPAWHAIMU U B3aUMHOM YBSI3KM BCEX MOKa3aTesei,
OTpaXXKAIOIIMX IKOHOMHUUYECKYIO 3((HEKTUBHOCTH aBTOTPAHCIIOPTHON OTPACIIH.

4. Urto "3 HHKe TMEPeYNCJEHHOr0 He FBJAETCH O0CO0EHHOCTHIO
TPAHCNOPTA KAK 0TPACIM MATEPUAIBLHOI0 MPOU3BOACTBA:

a) TIpU MPOMU3BOJICTBE TPAHCIIOPTHBIX YCIYT HE HMCIOJB3YETCS ChIphE, a B
3aTpaTax Ha MPOU3BOJCTBO TPAHCIIOPTHBIX YCIYT BEIUKA OIS 3apaO0THOM IJIATHI,

0); TpaHCHOpPTHas ycCiayra CYHIECTBEHHO OTJIMYAETCS OT JPYTUX BHJIOB
MPOAYKIIUU;

B) TpyXl paOOTHUKOB TPAHCIOPTHBIX TMPEANPHUITHN HE  SBISACTCS
IPOU3BOJAUTENBHBIM, MPU 3TOM €ro pe3yjbTaThl BOIUIOMICHBI B BEIIECTBEHHOU
dopme;

') IPOU3BOACTBO TPAHCIOPTHBIX YCIYT CUIIBHO 3aBUCUT OT BHEILIHEW CPEJIbI.

5. K cBoiicTBaM @NPOAYKUHMH TPAHCHOPTa (TPAHCIOPTHBIX YCJIYI)
OTHOCHT:

a) HEOJIMHAKOBOCTH;

0) HEMOCTOSIHCTBO;

B) HEMOCJIE0BATEILHOCTD;

') HEPaBHOMEPHOCTh B MPOCTPAHCTBE.

6. KoHTpOJIb 32 rpy3aMu B IIYTH CJIEIOBAHUS OTHOCAT K:

a) TPAHCIIOPTHBIM OIEPALIHIM;

0) SKCIETUIIMOHHBIM OIEPaIUsIM;

B) KOOPJAUHAIMOHHBIM OTEpaIUsiM;

') COMYTCTBYIOIINM OIEPAIUSIM.

7. Ilox TPAaHCIOPTHBIM KOMILIEKCOM cJielyeT IOHUMATD:

a)  COBOKYIHOCTh  TPAHCHOPTHBIX  CPEACTB, IMyTed  cOOOIIeHus,
o0opyI0BaHus Il IEpEeMEILICHUs TPY30B U JJIsl 00eCTIeUeHUsl pa3BUTHUS JOPOKHON
UHPPACTPYKTYPHL;

0) cuctemy BHIIOB TPAHCIIOPTA, HMMEIOIIYI0 OIPEACICHHYIO CTPYKTYpY,
OTBEUAIOIIYIO IIEJsIM TOCYJapCTBEHHOTO PETYJIUPOBAHUS U  YAOBJICTBOPECHUS

peasibHBIX MOTpeOHOCTEN (B yCIyrax TpAHCIOPTA) CTPaHbl, I/l€ NOTEHIHAI



KOKJIOr0  3JEMEHTa OLIEHMBAETCS 4Yepe3 IPOBO3HBIE  BO3MOXKHOCTH U
HYKOHOMHUYECKHUH BKJIAJl B Pa3BUTHE CTPAHBI,

B) COBOKYMHOCTh 3(()EKTUBHO B3aMMOJCHCTBYIOMIMX MyTeW COOOIICHUS U
TPAHCIIOPTHBIX CPEJCTB, 00ECIEUUBAIONINX MOTPY30YHO-PA3TPY30UHbIE PAOOTHI,
NEPEeBO3KY JIIOACH M TPYy30B C HCIOJIb30BAHMEM COBPEMEHHBIX TEXHOJOTUH B
LEJSX HAWIy4IIero yJIOBJIETBOPEHHUS CIpoca HACENCHUS] U TPy30BIAJECIbIEB Ha
TPaHCIIOPTHBIE YCIYTH;

I') OpPraHU3alMOHHOE E€IMHCTBO IMpOIecca TPAHCIOPTHOIO OOCITYKUBAaHUS
KaKk (GopMy TEXHOJOTHYECKOTO M SKOHOMHYECKOTO OOBEAMHEHHUS CyOBEKTOB
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